MEPMCKUN

-

rOCYAAPCTBEHHDIN
HALMOHAJIbHbIN
MCCNEQOBATE/bCKUIA
YHUBEPCUTET

H. H. MeHbwakoBa

KAPTUHA MUPA B 3EPKAJIE
AHITTMACKOW ®PA3ZEOQJ/IOTUU




MHHUCTEPCTBO HAYKHU U BEICHIEI'O OBPASOBAHUS
POCCUMCKON ®EJEPAITUN

denepaabHOE TOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE
o0pazoBaTenbHOE YUPEIKICHNUE BBICIIIETO 00pa30BaHUS
INEPMCKU I'OCY JAPCTBEHHBIN
HAITMOHAJIbHBIN NCCIIEJOBATEJIBCKUM YHUBEPCUTET

H. H. Menbniakona

KAPTHUHA MHUPA B 3EPKAJIE
AHTJIUMCKOMN ®PA3BEOJIOTUHN

Honyweno memoouueckum cogemom
Ilepmckozo cocy0apcmeeHHo20 HaYUOHAILHO20 UCCIIe008AMENbCKO20 YHUBEPCUMemd
8 Kauecmee y4eoH020 nocoousi 0Jisi CMyOeHmos, 00Vuarouuxcs no HanpasieHusm
nod2omosku 6axanaspos « Punonocusny, «Jluneeucmuxay
u cneyuanvhocmu «llepesoo u nepesooosederuer

Perm University Press

hd

ITepmb 2026




YK 811(075.8)
BbbK &81.2anrna73
M513

M513 Menbmaxosa H. H.
Kaptnaa mmpa B 3epkajne aHTIIMHCKOW (pa3eosioruu [DICKTPOHHBIN pe-
cypce] : yuebHoe nocobue / H. H. Mensiakosa ; [lepMckuii rocy1apcTBeH-
HBII HaIlMOHAJIBHBIA MCCIIEA0BATENbCKUM YHUBEPCUTET. — DIEKTPOHHBIC
nanaeie. — Ilepmp, 2026. — 2,2 M6 ; 127 c. — Pexum poctyna:
https://psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/Menshakova-
Kartina-mira-v-zerkale-anglijskoj-frazeologii.pdf. — 3arnaBue ¢ sxpaHa.

ISBN 978-5-7944-4344-8

[Tocobue 3HaKOMUT ¢ (pazeosiorueil ¥ MapeMUuoJIOrueld aHrIMHCKOTO SI3bIKa U
MIOMOTaeT y4yanuMmcsi cpopMyIupoBaTh OCHOBHBIE KYJIBTYPHBIE KOJbI, KOTOPHIE BO-
riomaroTest Bo (ppazeonorun. OCHOBHAS LEIb U3IAHMS — PAa3BUTh Y CTYIAEHTOB MEX-
KYJbTYPHBIC HABBIKU, HAYYUTh MPABUIHLHO IOHUMATh CMBICI U 3HAU€HHUE (Ppa3eosIoru-
YECKUX €JIMHMUIL, a TAK)KE HaXOJAUTh UM SKBHUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUSI MPU MEPEBO/IE.

W3nanne npeaHazHayeHo i OakajaaBpOB U CHELUAIMCTOB, OOYYAOIIUXCS IO
HaIlpaBIICHUSIM MOJATOTOBKH «JIMHTBUCTHKAY, «Dunonorus», cnennanbHocth «llepe-
BOJ| ¥ IEPEBOJOBEJCHNE)» U N3YUYAIONINX 3JIEKTUBHYIO NUCIUIUIMHY «KapTuHa mupa B
3epKajie aHTJIHICKON dpaszeonoruny. MoxeT ObITh UCIIOIB30BAHO HA MPAKTUYECKUX
3aHATHUSX M0 JIEKCUKOJIIOTUU U YCTHOMY MEPEBOAY.

YK 811(075.8)
BBK 81.2aurasa73

Ilevamaemcs no pewenuio yueno2o cogema
Gaxybmema co8pemMeHHbIX UHOCMPAHHBIX SA3bIKOG U TUMEPAMYD
Ilepmckozo cocydapcmeenHHo20 HaYUOHAILHO20 UCCIe008AMENbCKO20 YHUBEPCUmemda
(npomoxon om 19 nosops 2025 2.)

Peyenzenmoi:  xadenpa HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB AMYPCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
yHUBepcuteTa (1-p ¢unon. Hayk, npodeccop C. B. Anopocosa);

I-p GuIo. HayK, TOIECHT, 3aB. Kadeapoii MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
cepe mpaBa, SJKOHOMUKH U YIIpaBieHUS YIMYPTCKOTO rocyaap-
cTBeHHOrO yHuBepcurera JI. A. FOwkoesa

© [II'HNY, 2026
ISBN 978-5-7944-4344-8 © Mensmmakona H. H., 2026


https://psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/Menshakova-Kartina-mira-v-zerkale-anglijskoj-frazeologii.pdf
https://psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/Menshakova-Kartina-mira-v-zerkale-anglijskoj-frazeologii.pdf

OI'VIABJIEHHE

BBEJIEHUE ......oooiiie ettt et et 4
Pazgen 1. OPASEOJIOTUS .....coouiiiiiiiiieee e 6
CBoeoOpasue UCTOTB30BAHUS TIPEITIOTOB .....eeeruerreeerereeeennrreeenesneeansseessssnseeeens 6
TTOBTOPBI «.eeeuviieeeiiiieeeeiiee e et teeeiiee e et ee e enateeeestaeeeenntaeesenssaeeesnssaesesnsneesennseeenns 8
ATUTATEPAITHST T PHDMA ....veevviieiiieeiieeeieeeeieeeiveessseeessseessseessseeessseessseessseennns 8
KOHTPACT ..ttt ettt e e e e et e e e e s estvae e e e e eennnaeaeeeennnssnes 9
DPaA3COTOTHUCCKOE CPABHEHHUE .....vvveeeereerrrreeeennnrrereeeesannaeeeesesssnssseeseessssssesees 10
TemaTudeckue rpynbl PPAZCOTIOTHIMOB ....ccvveeruvreerureeerireenieeenreeessaessseesnnnes 10
MOPCKAST MIAMOMATHKR ...eevvvveeeneereeeennreeeenureeesnsseeesnnsseesssnssesssssseesenssseesssnseessnnses 10
BOCHHAS UITAOMATHKA .....eeeeuvveeeeeiiiieeeiiieeesiteeesareesssnsneesensseesssssseessnsseessnssesenns 12
TKHBOTHBIM MED ...evvviieeeeiiiiieeeeeniiiiteeeeessitteeeeesssnisaeeeaessnnsseeesesansnnsseeesssssnsseeeens 13
BN (S1207 8 0] 010 )1 ) (RSP 18
JIOM U TOMAIITHSIST OOCTAHOBKA .....vvvvveeeeeeirrrreeeeeeeitreeeeeeeeeianeeeeeeeeessseeeeeeesssneeeens 19
(5 5 (0] o) N PRSPPI 26
TICKYCCTBO ..uvvteiieeeeeiiiiiee e e eeittte e e e ettt e e e ettt e e e e eatbaeeeeeentsaaaeeeeennsseeeeeeensnnes 27
HAYKA . s aaee e s 30
TOPTOBIISL Bl OUBHEC ...veeeevvieeeiiieeeeiieeeesiieeeessaeeesesseesessseeeesssseessssseeessssseessnssses 32
UTeHUE, U0, BHAHUE O MUPE ...vvveeeerreeerereeesnrreeeaereeesnsreeessssaesssssseessssseeenns 36
PENUTHO3HAST UITHOMATHKA ......vvveeeeiiiieieeeniiiieeeeesiireeeesesnnesneeeessssnseeeeesesnnnnns 38
BUOTEHCKAS MITMOMATHKA .....vveeeveeeeieeeieeesiieeeteeeniseeeeeeessseeensneessneensseesseeennns 40
Paznen 2. [TAPEMUOJIOT TS ......oooiiiiiiieeeeeee et 47
[ToAroToBKA K BBHIOJHEHHUIO YIIPAXKHEHUS
«IToCIIOBUIIBI, TOTOBOPKHU, ADOPHUBMBD) ....evveeeneerieeerereeeessreeeensreeesesseeessssseesens 47
VYpaxuenue «I10cTOBULIBI, TOTOBOPKH, ADOPHUIMBDY .....eeeeevreeeerereeeernereeennnns 62
Paznen 3. [TIPOEKTHI ITO U3YYEHUIO KYJIbTYPHBIX KOJIOB
HA MATEPHAJIE ®PA3EOJIOI' MM AHTJIMMCKOI'O A3bIKA ................. 82
[TpoeKkT « AHUMATUCTUYECKHI KOJ aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B CPABHEHUH
C UCTIAHCKHUM Ha MATEPHAIIC (PPAZCOTIOTHID) .....vvvreerrreeeeerreeearreeesareeeesssseeeens 82
AHUMATUCTUYECKUHN KOJ. AHTTHMUCKHI SIBBIK ....eevruviereeirereenrieeeaniieeesenneeennnns 82
AHUMATUCTUYECKUIN KOJ. VICTIAHCKUM SIBBIK ......veveeereeeenirieeeiireeenireeesnineeaenns 92

CpaBHEHHE AHUMAIMCTUYECKOTO KOJIA B aHIJIMICKOM M UCIIAHCKOM $SI3bIKaxX .... 102
[TpoekT « PUTOHUMHUYECKHAN KOJI AHTJIMUCKOTO A3bIKa

HA MATEPUATIC (PPABCOTIOTHIDY ...vvveeereveeeeerireeenirreeeeereeeessseeessssesesssseessssseesennns 111
BAKITHOUEHUE .....ooiiiiiiii et s 123
CIINUCOK KVJIbTYPHBIX KOIAOB JJIA U3YUEHUS ......coovveiieiiie 124
CIIUCOK UCTIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPEI ..o, 125



BBEJAEHUE

[Tpu n3y4eHUH HHOCTPAHHOIO S3bIKA 3HAHUE JINHIBOKYJIbTYPbl HE MEHEE BAaXKHO, YEM 3HAHUE
CaMHX OCHOB s13bIKa. OHO IMOMOTAET JTy4llle TOHUMATh OCOOCHHOCTH H3y4aeMOr0 s3bIKa, 00pa3 MbIIII-
JICHUS JIIOAEH, 111 KOTOPBIX 3TOT SA3BIK ABISETCA POIAHBIM, CIIOCOO BBIPAXKEHUS MBICIEH, TaK OTINY-
HBIA OT croco0a BeIpaK€HUs B APYrUX si3blkaxX. OTpOMHYIO pOJib B TIOHMMAHUU JIMHTBOKYJIBTYPbI
UrpaeT 3HaHHE M TIOHUMaHHE MPUPOJBI U CEMAHTUKU (Ppa3eoOTU3MOB U MAPEMUl, OHO MO3BOJISET
riy0Ke MOHATh HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEUU(UKY S3bIKa, JIMHTBOKYJIBTYPY TOTO MM MHOTO
Haposa 1 00ecneunBaeT yCIeUHOCTh MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMU. 3HAaHUE aHITIMHCKON (dpa-
3€0JI0TUH JIeNIaeT peub 0ojiee eCTECTBEHHOM, TP NEePEBOE, 0COOEHHO YCTHOM, 3HAaKOMCTBO € 00JIb-
[IMM KOJIMYECTBOM (PPa3eoIOTHIECKUX €MHHILl TAPAHTUPYET X OBICTPOE ONO3HABAHUE U YCIICIITHOE
HaXO0X/ICHUE YKBUBAJICHTA.

JanHoe yue6HOe nocoOue npeciieyeT 1Be OCHOBHBIE Liesin. Bo-nepBbIX, nogpoOHee mo3Ha-
KOMHTb CTYJIEHTOB ¢ (ppa3eosoruei aHrJIMHCKOro sI3bIKa U KapTUHOW MUpa, KOTopas et (HopMUpy-
eTcs, a TaKKe MOMOYb OOYYaIOUIMMCS CaMOCTOSITEIBHO COPMYITHPOBATH BHIBOABI O KYJIBTYPHBIX
KO/Iax, KOTOPBIE 3aJI0KEHBI BO (ppa3eooruro (1 0CoObIi ee pa3aen — MapeMUOJIOTHIO) aHTJIMHCKOTO
A3bIKa. Bo-BTOPBIX, BCe (Ppa3eosoru3Msel U MapeMuu, JTaHHbIE B yueOHOM 110cOOUH, CHaOKEHbI Tepe-
BOJZIOM WJIM SKBUBAJICHTHBIMH COOTBETCTBUSMH, YTO IO3BOJIAET TPEHUPOBATH HABBIK IIEPEBOJA aH-
TIIUICKON (hpa3eosoTuu Ha PYCCKHM SI3BIK.

[IpakTuueckue 3aHATHS ¢ Hpa3eosorueii 1 BOIJIONAEMO €10 TMHTBOKYJIBTYPOU MIPEIBAPSIOT
JIEKIMH, B XOJIe KOTOPBIX Y CTYyI€HTOB OyJeT chopMrUpoBaHa KOHLIENTYallbHas COCTaBistoIas (pa-
3€0JI0THYECKOil KomneTeHIMH. TeopeTuyeckas CTOpOHa BOIPOCca HE BKIIIOUEHA B JJaHHOE Mocodue,
HO OHO COJIEPKUT CIIMCOK PEKOMEHIyeMOH JTUTepaTyphl 10 BOIIPOCaM JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUH U (ppa-
3€0JIOTMH aHIVIMKCKOro si3blka. Ha ocHOBe TeopeTnueckoro maTepuana y CTYAEHTOB BbIpaOaThiBa-
10TCs1 0a30BbIE YMEHUS MPAKTUYECKOTO XapaKTepa: pacrio3HaBaHUe (hpa3eooru3MOB, UX aJIeKBaTHOE
TOJIKOBAaHHE U YMECTHOE yIOTpeOIeHNE B pEUH, a TAKXKe YMEHUE OCYIIECTBIATh EepeBo (hpas3eoio-
TUYECKUX €JIMHUII C / Ha aHTJIMICKUMN S3BIK, TO €CTh Oy/IeT chopMUpOBaHA TEXHOJIOTHYECKAsI COCTAB-
nsromas ¢ppaseogoruyeckoi kommereHMU. OTpaboTKa yKa3aHHBIX MPAKTUYECKUX HABBIKOB SIBJIS-
eTcs LEJIbI0 HACTOSIIEro Mocoousl.

Ha ocHoBe naHHBIX (ppa3eosqorun CTyIeHTHl HayyaTcs aHaIU3UPOBATh JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTH-
YEeCKHUE ACTIEKThl aHTJIMICKOTO SI3bIKa, CMOTYT BBISIBUTh U M3YYUTh OCOOCHHOCTH aHTJIMICKOM Kap-
THHBI MHpa U KYJIbTYPHOTO KO/a, 3alIM(PPOBaHHOr0 BO (pa3eoyoruu aHriauiickoro sizpika. C 3Toit
LEJIBbI0 BCe (hpa3eosIoru3Mbl pas3zieiieHbl Ha TeMaTUYecKHe TPYIIbl, KOTOPbIe MOXKHO MCIOJIb30BATh
JUISL XapaKTEPUCTUKN TaKUX KYJbTYpPHBIX KOJOB KaK aHUMAJIMCTUUYECKUH, IPUPOIHBIN, KYJIbTYPHbIN

KOJ CIIOpTa, UCKYCCTBa, TOPrOBIIM U OM3HEca U T. A. PerynspHsle MpakTUYeCKUe 3aHATUSA-TPEHUHTH



0 TepeBoy (Hpa3eoTOrHueCKUX SMHUIL TPU3BAHBI YKPEITUTh KOMIIETCHIIUU CTYICHTOB B O0JIACTH
YCTHOTO TIEPEeBO/IA.

B nepBoit wactu mocoOus mpennaraercs pabora ¢ ppa3eonorueil aHrIHICKOTo sI3bIKa. YTIOp
JieNlaeTCsl Ha TeMaTH4ecKoe JelieHne (ppa3eoaoru3mMoB, MO3BOJISIONICE TPOAHATU3UPOBATh KYIbTYP-
HBIC KOJIBI SI3bIKA.

Bo BTOpOIi yacT IpUBOJUTCS CIIMCOK MAPEMHUI HAa PYCCKOM f3bIKE. JTO MO3BOJUT BHIIOJI-
HUTbH YIPAKHEHNUE HA TIEPEBO/] TAPEMUI HA aHTIIMICKOM SI3bIKE TIPU TOMOIIM BEPHBIX SKBUBAJIICHTOB.

B Tperbeit yacTu mpuBOIATCS IBE TPOSKTHBIC PA0OTHI, TOCBSIICHHBIC aHAIN3Y KAPTUHBI MUPA

aHTJIOS3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI H OIIMCAHUIO KYJIBTYPHBIX KOJIOB.



Paznen 1. DPAZEOJIOI'UA

[Tepen HagamoM pabOThI C KyJIbTYPHBIMU KOJAAMH, BBIPAKAEMBIMH (pazeoIoTu3MaMHu, Mpe/i-
JaraeTcs pacCMOTPETh CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH aHTIIMICKOH (pazeosoruu. B mporecce 3HakoM-
CTBa C MHOTOOOpa3HbIMU (ppazeosoru3mMaMy HEOOXOJUMO YIPaKHATHCS B ONPEIEICHNU TUMa (pa-
3e0JI0ru3Ma, onupasch Ha kinaccudukauuo B. B. Bunorpagosa ((ppaseosornueckue coderaHus,
¢bpaszeonornyeckue eAMHCTBA U (HPa3eoNOTUIECKUE CPALLCHHS, MM UIMOMBI). TaKxke Hy)KHO TTOHH-
MaTh, K KAKOMY BUJY 110 CTPYKTYpaJIIbHOMY NPHHIIUITY OTHOCUTCS paccMaTpuBaemast hpaseonorunye-
CKasl eIMHMIIA (BBIACIAIOTCS caenyromue rpynnsl OE: riaronbHele, CyOCTaHTUBHbBIE, a/bEKTUBHBIE,
azgBepOnaIbHBIC, MEKIOMETHBIE).

Paboras ¢ (pazeonoruei, pa3aeneHHON Ha TEMaTHYECKHUE TPYIIIBL, TIOCTapaiiTech 00001IaTh
U JIeTIaTh BBIBOJ IO KAXKIOH M3 YacTeil: Kakue 00pa3bl 1 KOHHOTAIMH HECeT (pazeosiorusi B JaHHOU

T'pYIIIC, KaK 3TO OTpaXKacT Ky.]'ILTypHHﬁ KO AHTJIMACKOTO SI3BIKA.

CBoeoOpa3ue HCIO/Ib30BAHNS NPEIJIOTOB

to find fault in a person HalTH cnaboCTh y KOT0-I100

to find fault with someone NPUIUPATHCS K KOMY-JIH00

to act on the spur of the moment JIeIICTBOBAThH BIIONBIXaX, HEOOAYMaHHO

to act at a moment’s notice JIeICTBOBATh HEMENJIEHHO, Cpa3y ke

to tamper with BO3HUTHCS C UEM-TTUOO0, MBITAsICh YTO-TO CJIeaTh
to tinker at HEYMEJIO YUHUTH YTO-TH00

to be insensible to OBbITh HEBOCIPHUMMYHBBIM, HEUYBCTBUTEIbHBIM

K 4emMy-1100

to be unconscious of OBITH HEOCBEJIOMJICHHEIM, HE 3HATh, HE 3aMe-

YaTh 4Yero-imdo

for long HaJ0JITO
at length 1oipoOHO (HO paHbIlle TOBOpUIM at long)
on earth Ha 3emJie (COBPEMEHHBIN aHTTTUHCKUIN )

in earth (thy will be done in earth, as it is in | (Bo BpemeHa Illexcriupa)

heaven)

in a ship Ha Kopabuie (eciiu TOBOPUT MOPSIK)

on a ship Ha KopaOie (eciu rOBOPHUT CyXOIyTHBIA Yeso-
BEK)

to get on a train, to get off a train (roBopsiT B AMepuke)

to get in a train, to get out of a train (roBopsaT B Benukobputanun)




up to time

TOYHO B Ha3HAYEHHOE BpeMs (aHTIL.)

on time

TOYHO B Ha3HAYEHHOE BpeMsl (aM.)

in (London)

B OOJIBIIIOM ropoac; B JI000M ropoac, €Ciii i

HaXO0XKyCb TaM

at Oxford B MaJICHbKOM TOpO/JIe
at hand o1 pyKO#

at leisure Ha JI0Ccyre

by chance CIIy4aifHO

by fits and starts

YpBIBKaMU, HEPETYISIPHO

by far HAMHOTO

for once JUIsl pazHooOpa3us

for ever HaBceraa

for good peluTeNbHO, HaBCeraa

of late HEeJaBHO

on hand Ha (4bUX-T100) pyKax, UIMEIOIIUNCS B pacrops-
KEHUU

indoors B JIOM€, BHYTPHU

downstairs BHU3Y, HA HUYKHEM 3Taxe

instead (in his stead)

BMecTO (KOro-ubo)

keep down MOJABJIATH, IEPkKATh B TTOTYNHEHUH
set up BO3JIBUTaTh, YUPEKAATh, YKPEILISATh
put through BBHITIOTHATH (paboTy), 3aBepiIaTh
underlie JIe)KaTh B OCHOBE YET0-JIN00

lie under JIe)KaTh B OCHOBE YET0-JIM00

Peryasipabie coueranust

cut and run

crracarbest 0ErCTBOM

down and out

00EeCCUIICHHBIH, Pa30pEHHBIN

dust and ashes

npax U TICH

enough and to spare

0oJiee, 4eEM JOCTATOYHO

far and away

HaMHOI'0, 3HAYUTCIIbHO

free and easy

GCCCHOPHO, HCCOMHCHHO

hammer and tongs

CBOOOIHBIN, HEIPUHYXICHHbBIHN, pa3BI3HBIN

hard and fast

TBEP/IbII; CTPOrO ONPEIEICHHbIN




heart and soul

BCEU IYILIOH, OXOTHO, C SHTY3Ua3MOM

high and mighty BBICOKOMEPHBIH, 3aHOCUUBBIN

hue and cry MOTOHSI, KPUKH, TBAJIT

by leaps and a bounds CTPEMUTENBHO, CKAaYKaMH, CEMUMUIILHBIMU II1a-
ramu

a man and a brother ONMKHUIMA

odds and ends

OCTaTKHu, CquafIHBIe, Pa3pPO3HCHHLBIC TPECIAMCETHI;

MEJI0YH

out and away

HaMHOI'O, 3BHA4YUTCIBbHO, 6CCCHOpHO

rough and tumble

ApakKa, CBaJIKa, 6opL6a HC 110 IIpaBWJIaM; KyJla4d-

HBIA 00

stuff and nonsense

CYIIMH B310p; YeIyxa

tooth and nail

H30 BCCX CHJI; HC Ha )XHU3Hb, d HACMCPTH

well and good

HY, YTO K€; HEUero cKa3artb

IHoBTOpBI

again and again

BHOBb, TO " IC€JI0, CHOBA U CHOBA

by and by

IMOCTCIICHHO, ITIOMAJICHBKY

miles and miles

0e3 KOHIIa U Kpas

more and more

ellle U ellle, elle 0omablle

neck and neck

IIJIEYO B IJI€Y0, OOK 0 OOK

on and on BIIEPE] U BIIEPEN, BCE JAJIbIIIE
one by one 10 OJJHOMY, T'YCBKOM
out and out 3aKOHUYCHHBIM, COBEPIICHHBIN; IPOXKKEHHBIN;

BITIOJTHC, HCCOMHCHHO

over and over

HCOJHOKPATHO, MHOI'O pas3

turn and turn again

MOOYEPETHO, YePEAYSICh

AjumnTepanus u pudpma

bag and baggage

CO BCEMHU IMOKUTKaAMHU; ICIIUKOM H ITIOJIHOCTBIO

to chop and change

4acTO W3MEHATh (TUIaHBI, HaMEpPEHHUs), KOJe-

Oarbcs

part and parcel

HCOTBEMIIEMAA 4aCThb




rough and ready

C/IeTIaHHBI HEOpEeXHO; rpyOOBaThIil, HO HEp-

TUYHBINA; TPUOIU3UTENBHBIA (HAOPOCOK)

safe and sound

LIEJIbIA M HEBPEAUMBIH, B ITOJTHON COXPaHHOCTH

stocks and stones

HCOAYUICBJICHHBIC IIPCIMETHI; 6CC‘IYBCTBCHHHG

JJIIogu

then and there

TYT XK€, TOTYAC XKC, HC OTKJIaAbIBasd

fair and square

YECTHBIN, OTKPBITHIN, TPSIMOK

high and dry BBIOpOIIIEHHBIN Ha Oeper (0 CyAHe); MOKUHYTHIN
B Oefle; OTCTaBIINI OT KU3HU
by hook or by crook BCEMH TpaBJaMH M HENPaBJaMH; HE MBIThEM,

TaK KaTaHbEM

wear and tear

M3HOC, 110pYa; YTOMJIEHHUE; YCYIIIKa U YTPyCKa

Kounrpacr

heads or tails

opeJ WU pemIka

hit or miss

Kak II0ITIaJio, Hayraza

for love or money

JIFO00H IIeHON

more or less

OoJree WK MCHCC, HpI/I6J'II/ISI/ITeJ'ILHO

neither thyme nor reason

HU CKJIady, HU JIady

now or never

TCIICPb UJIKN HUKOI' 1a

rain or shine

9TO OBI TO HU OBLIO, TP BCEX OOCTOSATEIHCTBAX

sooner or later

paHO HUJIK MTO3JHO, B KOHLIC KOHIIOB

first and last

B OOIIIEM U IIEJIOM

from head to heel(s)

OCJIMKOM U ITOJTHOCTBIO, C TOJIOBBI 0 IIAT

give and take

KOMITPOMHCC; B3aMMHBIC YCTYIIKHU; 00MeH JI10-

0e3HOCTIMHU, KOJIKOCTIMU

here and there

MOBCIOJTY U Be3Je

hide and seek

TPSITKYU (Urpa)

ins and outs

BCC€ KOHIIBI, BCC YTJIBI U 3aKOYJIKH, BCEC BXOAbI U

BBIXO/IbI

now and then

HHOr'Ja, BpEeMs OT BpCMCHU

off and on

U3peaKa, HEPETYIAPHO

one and all

BC€ BMECTEC, BCC, KaK OJJUH

right and left

MOBCIOZ1Y, BO BCCX HAIIPABJICHUAX 0e3 yCTajm




touch and go

PHUCK, KPUTHUCCKOC, OIMACHOC ITOJIOKCHUC

ups and downs

MMPpEBPaTHOCTH CYHB6BI, B3JICTHI U ITIAACHUA

<I)pa3e0.110rn'{eclcoe CpaBHEHHE

(as) bold as brass

HaXaJbHBIA, HATJIBIH, 0€CCOBECTHBIN

(as) cool as cucumber

COBCPHICHHO HCBOBMYTI/IMHﬁ

(as) cross as two sticks

B IUIOXOM HACTPOCHHH, HE B JyXE€; 3JI0M, KaK

4epT

(as) dead as a doornail

Oe31pIXaHHbIH, 0€3 KaKux-Iu00 MPU3HAKOB

KU3HHU

(as) deaf as an adder

riryxas T€Teps, riyx, Kak IICHb

(as) good as gold

OYEHb XOPOILHUA, 30JI0TON YEJIOBEK

(as) hard as nails

3aKaJCHHBIN, BBIHOCIUBBIN; OE€CUyBCTBEHHBIH,

0€e3KaJIOCTHBIHN

(as) large as life

B HAaTypPAJIbHYIO BCJIIMYUHY

(as) mas as a march hare

OIIAJIEIIBIA

(as) meek as a lamb

KPOTKHM, KaK ITHEHOK

(as) old as the hills

CTapo, KaKk MUP

(as) right as rain

B J0OpOM 37paBHH, [1E]1 U HEBPEIUM

(as) safe as houses

H&HG)KHBIﬁ; MOJKHO ITIOJIOXKUTHCA, KaK Ha KaMCH-

HYIO CTEHY

(as) sound as a bell

BIIOJIHC 3I[Op0BBII>i; 310pPOB, KaK OBIK

(as) steady as a rock

HAJIC)KHBII; TBEPIBIH, KaK CKaJla

(as) slippery as an eel

YBEPTJIMBBIN; CKOJIB3KHI, KaK yTOPb

(as) stiff as a poker

LIOI'IOI)HI:II\/'I, HepeMOHHBIﬁ; CJIOBHO apHivH IIpO-

TJI0OTHII

Mopckasi HAMOMATHKA

TemaTnuyeckue rpynn

bl )pa3eo0IOru3MOB

to touch bottom

(OyKB. KOCHYThCS HA); JOUTHU A0 Tpe/ena

to drop the pilot

(OyKB. OTKa3aTbCsl OT YCIYT JIOIIMaHa); OTBEPT-

HYTb JOOPOTr0 COBETUMKA
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to be in the same boat with

(OYKB. ILTBITH B OJJHOM JIOJIKE); OBITH B OJIMHAKO-
BOM TIOJIOKEHUH C KEM-TTH00; pa3/eNIuTh Ybl0-

TO CyIbOYy

to take the helm of

(OyKB. B3SITHCS 32 PYJIb); B3SITh Opa3abl MpaBJie-

HU a CBOU PYKH

to pump ship

(OykB. OTKa4aTh BOJAY W3 Pa30HUTOrO CyJHA);
0e3yCHenrHoO NbITaThCs MOJICPKaTh THOHYIIeEe

JIEN0

to make shipwreck

norepneTh (IPUYMHUTH) KpYILIEHUE, pas3py-

[IUTb, 3aTyOUTh

to pour oil on troubled waters

(OyKB. BBUIMTH JKUP Ha OYIIYIOIIHE BOJHBI
(4TOOBI HA MTHOBEHHE YCIIOKOUTP HX); YCIIOKa-

UBAaTh, IPUMHUPSATH

between wind and water

B HaubOoee YA3BUMOC MECTO, HC B 6pOBB, aB

ria3s

in full sail

Ha MMO/IHATHIX Mapycax, ObICTPO, HA BCEX Mapax

in deep water

B 66,[[6, B TPYAHOM IIOJIOKCHUUN

in low water

Ha MCJIU, 0e3 CpCaACTB

on the rocks

Ha MEJIM, B CTECHEHHBIX OOCTOSITENbCTBAX; (O

HaIUTKaX) CO JIbJIOM

on the top of the wave

(OyxB. Ha TpeOHE BOJIHBI); HA BEPILIMHE CUACThS,

yaaau

signal of distress

CUTHAJI OEeICTBUA

shipshape sand Bristol fashion

B ITOJIHOM IOPAJKE

to break the ice

pa36I/ITL Jea, CaciaaTb HepBBIfI miar, IMOJOXHUTb

Ha4yaJio

to go ahead

ABUTAaThCS BIICPE

to make way

paccTynuThCs, 1aTh J0POTY

first rate, second rate

IIEPBOCOPTHBII, BTOPOCOPTHBIN

to take it easy

HE yTPYXJaTh ce0s1, paboTaTh C MPOXJIA/IeH; He

MPUHUMATD OJIM3KO K CEpAILY

under way

Ha IUIaBy; Ha X0y, B IEHCTBUHU
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touch and go

(OyKB. IPOWTH B MPUTUPKY K — K CKajam, MOJ-
BOJHBIM KaMHSIM); PUCK, OMACHOE IMOJIOKEHUE,

Ha BOJOCOK OT r'HOenu

all hands

BCA KOMaHia; BCE YUAaCTHHUKHA

the coast is clear

IyTh CBOOOJICH, OTTACHOCTH HET

to make a splash

(OykB. IOIHSATH OPBI3TH); BBHI3BATh CEHCAIIUIO,

HaacaaTh nryma

to catch (clutch) at a straw

XBaTaThbCAa 3a COJIOMUHKY

on thin ice B OIACHOCTH, TSXKEJIOM, PUCKOBAHHOM MOJIOXKE-
HHUH
to drink like fish MHOT'0 NUTb, (0ecripoOy/IHO) NBSIHCTBOBATD

to fish in troubled waters

JIOBUTH PBIOKY B MYTHOM BOJIE

to jump at the bait

CXBATUTH ITPUMAHKY

a fish out of water

pbiba 6e3 BOJIbI, HE B CBOCH CTUXHUU

a red herring

HpeIMeT, COMBAIOIIMIA CO ciIea, HAMEPEHHO OT-

BJ'IeKaIOH_[Hﬁ BHHUMAHHC, JIOKHBIN CJIca

as slippery as an eel

CKOHLSKHﬁ, KakK yropb

Boennass namomMaTHKa

to take alarm

BCTPCBOXKUTHCH, IEPCIIYTaTbCA

to offer battle

nate O0ou

to bid defiance

HC MOAYUHATHCA, ICPCUYNUTD, IPE3UPATh

to die in the last ditch

CTOSITh HACMEPTb, OUTHCS 10 TTOCIEIHEN KarlTu

KpOBHU

to turn face-about

MOBCPHYTHCA HAJICBO KPYI'OM; PE3KO U3MCHUTH

CBOC IMOBCACHUC, B3TIAAbI

to let loose the dogs of war

pa3Bs3aTh BOWHY

to fall into line

6yKB. CTaTh B CTpOf/'I; CorylaliaTbCs, IIPUMBIKATh

(x ueMy-nu60)

to sell the pass

6y1<B. BbBLJIATh MIapoJib, COBCPUINUTL IMPEAATCIIb-

CTBO; 0OMaHYTh JTOBEPHE

to lay siege to

OyKB. OCaJluTh; YIIOPHO yXa)XKUBaTh (32 JI€BYIL-

KOM)

to poison the wells

KOBapCTBOM 00eCcCUIUTh COIICpHHKA

12




between two fires

MEXK1Y ABYX OTHEU

in open war B COCTOSIHUM OTKPBITON BOMHBI

on the alert Ha4yeKy, HACTOPO’KE, HArOTOBE

on duty Ha [IOCTY, Ha JeKypPCTBE, IPU UCIIOTHEHUHU CITy-
XKeOHBIX 00s13aHHOCTEN

under arms 1o/ py’kKbeM, B 00€BOH TOTOBHOCTH

a false alarm

JIOJKHas TpeBora

a running fire

rpaj KpUTUYECKUX 3aMEYaHU

the plan of campaign

IUIaH JEeUCTBUA

the second line of defence

apmus Benukobpuranumn

the tug of war

pemiuTCIIbHAadA CXBaTKa

half the battle

34JIOT yCIiexa, Iojiaeiia

to miss fire

AaTb OCCHYKY;, l'[pOfITH HE3aMCUYCHHBIM, HC A4aTb

xKemaeMoro 3ddexra

to hang fire

HEC CTPCIIATh, MCJINTD, 3aICPKUBATLCA

lock, stock and barrel

HCJIUKOM, ITOJIHOCTBIO, PCINHUTCIIbHO U OecmoBo-

pOTHO

to stab in the back

npeaaTcibCKN HallaaTh,; OKJICBETATh

to let daylight into

IPOABIPSBUTH ILIKYPY, 3aKOJIOTh, IPUCTPEIUTH

to go to the wall

OLITH MMPHXKATBIM K CTCHC, BLITCCHCHHBIM, conTn

CO CHCHBI; IMMOTCPIICTh IMMOPAKCHUEC

to measure swords with

CKpPECTUTh MCYHU, TIOMEPATHCA CUIIaMU

a passage of arms

KpaTKasda CTbIYKa, IepCIiajika

war to the knife

BOMHa Ha UCTpeOIeHue, 00prda, HE Ha )KU3HB, a

Ha CMEpTh

7KuBoTHBII MUp

dog-cheap MIOYTH 3a7]apOM
dog-lazy JIEHUBBIN, Kak co0aka
dog-tired yCTaJblii, Kak cobaka
to die like a dog U3JIOXHYTb, Kak co0aka

to lead a dog’s life

6e)ICTBOBaTB, BJIQUUTD KAJIKOC CyIIECTBOBAaHHUC,

BECTH «CO0AYbIO JKU3HbY

to go to the dogs

OIMyCTUTHCH, IIOIIACTh HA THO
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to have a hair of the dog that bit you

OIMIOXMCJINTHCSA, YEM YH_II/IGC}I, TEM U JICUUCH

to turn tail

00paTuThCs B OETCTBO, ITYCTUTHCS HAYTEK

a dog in the manger

cobaka Ha ceHe

a lucky dog CYACTIIMBEI]

a sly dog 4eJI0BEK cebe Ha yMe, CKPBIBAIOIINN TPEIIKU

top dog cobaka, mobeuBIIas B APaKe; XO35MH IMOJI0KE-
HUS

under dog cobaka, MoOeKIeHHAs B JIpaKe; MOOSK ICHHBIN;

BaMy‘IeHHBIfI KHU3HBIO YCJIOBCK, YCJIOBCK U3 00-

M ECCTBCHHBIX HU30B

a bone of contention

s0J10K0 pazaopa

to make a dead set at

clieNaTh CTOMKY; HAIlalaTh, HAKWJIBIBATHCS, TPaA-

BUTH KOFO-J'II/I60; JIOBUTHB XCHHUXA

in full cry

B pasrap€ IOroHv, npecjiacaoBaHuA; B IIOJIHOM

pasrape

to come a cropper

CBAJIMTHCA C JIoIIaJAHW BHH3 FOHOBOﬁ, MMOTCPIICTb

HEyJauy; CECTb B JIY)KY

to ride (a horse) to death

3ar"daTts Jomaab, pa3opuThb, HCTOIIUTH

to draw up

noaAbEXaThb, HATAHYTDb BOXKIKH, OCTAHABJINBATLCA

to pick up one’s ears

HAaBOCTPUTH YIIU, HACTOPOKUTHCA

to gallop through

MMPOCKaKaTh, TOPOIIJIMBO CACIIATH

Hold hard!

croi! momoxu!

to eat from one’s hand

€CTh U3 PYK; ObITb Py4HBIM, HOKOPHBIM

to lock the stable door after the horse is stolen

MNPUHHUMATh CJIIMIIKOM ITO3JHO MCPBI IIPEAOCTO-

POKHOCTH

to set the pace

3agaBaTb TCMII

to saddle with

00peMeHsITh

to spur on

IMPpUIIIIOPUBATE; TOACTPCKATD, ITOATOHATH

to win one’s spurs

MOJIYYUTh PBINAPCKUC HIIIOPBI; BBIABUHYTLCH,

MIPOCTABUTHCS
horse-play rpy0Oas mryTka
out of hand HEMEJIEHHO, cpasy, 0e3 MOJArOTOBKH; BBIIIE/-

IIMH U3 HTOBUHOBECHUS

a horse laugh

rPOMKHUI IpyOBbIil cMeX, rOroTaHue
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a mare’s nest

WIIIIO3Us1, HEJICIIasd (baHTaSI/ISI

my withers are unwrung

3TO OOBHHEHHE MEHS HE 3aTparuBacTt

money makes the mare go

(OyKB. TEHBI'H M KOOBLITY 3aCTaBAT HJTH); 30JI0-

TOH KJII0Y U JKEJIC3HBIC BOpOTa OTIIUPACT

to run hard

MYaThCA, HGfICTBOBaTB, Harpsras BCC CHUJIbI; HC

KaJIETh CHUJI

a dark horse

«TEMHas JIomajgka», MaJJOM3BE€CTHas JIMYHOCTh

to work like a horse

paboTaTh, KaK BOJ

to die in harness

yMepeTh 3a paboToM, Ha CBOEM MOCTY

to oil the wheels

«moamMasartb», HaThb B3ATKY, YJIAAUTb HCJIO0 (ne—

CTBIO U T.]1.)

a slow coach

TYrOAYM, MEIJIMTEIbHBIN; CTAPOMOJHBINA, OT-

CTaJIbIA YEII0BEK

at a deadlock

(OBITH) B TyIHKE, 3alTH B TYMUK

to kill the fatted calf

3aKOJIOTh JKUPHOTO TCJbLa; BCTPECTUTL pPa-

AYHIHO, YTOCTUTD JIYUIIUM, UYTO €CTh B JOMC

to chew the cud

(OyKB. keBaTh KBA4KY); Pa3MbIILISATh, MEYTATh

to take the bull by the horns

B3ITh ObIKA 3a pora; IIGfICTBOBElTb PEIINUTECIIBHO,

HaIpsIMHUK

to bull the market

UTpaTh Ha MOBBIIIEHUE (Ha OUpKeE)

a bull in a china shop

CJIOH B IIOCY/THOM JIaBKE

ared rag to a bull

(kKaK) KpacHBIN JIOCKYT JiJIsi ObIKA; TO, YTO TMPH-

BOOUT B SPOCTD, OCIICHCTBO

calf-love

peOsiueckas 11000Bb, FOHOIIIECKOE YBIICUEHUE

to bell the cat

MOBECUTH KOTY 3BOHOK Ha 11110 (13 0aCHU O MBI-
I1aX U KOTe); B35Th HA ce0sl UHUIIMATHUBY B OTac-

HOM A€JIC, OTBAXHUTHCA

to fight like Kilkenny cats

OOpOThCS 10 B3aUMHOTO HCTpeOneHus; 0o-

POTBECA HE HA )KU3Hb, 4 HA CMCPThH

to let the cat out of the bag

Hp06OHTaTLCH, IIPOTOBOPUTLHCS, BbIAATh CCKPLCT

a tame cat

IMOKOPHOE€ CyHIECTBO

all cats are gray in the dark

HOYBIO BCC KOIIKH CECPBL

when the cat’s away the mice will play

0e3 KOoTa MBbIIIaM PasaoJibe

to follow like sheep

CJIEIIO CJIEA0BATH 3a KEM-IH00
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tarred with the same brush

(OykB. Ma3aHbI OJIHON KUCTBIO); OJJHUM MHPOM
Ma3aHbl, OJHOIO IOJIS SIr0/a, U3 OJHOIO TecTa

CAcCIaHbl

a black sheep

napmuBas OBLa, YCJIOBCK, HO30pHIHPII>i CEMBIO,

pasJararolue 1eiCTBYIOIIMNN Ha OKPYKAIOLINX

as meek as a lamb

KPOTKHM, KaK ITHEHOK

to pig it IOTUTHCS B TECHBIX, TPSA3HBIX JKUIIUIIAX, YKUTh
to pig together «T1O-CBUHCKU»

to buy a pig in a poke KYIUTh KOTA B MEIIIKE

to please the pigs MpeaBaThCs OO0KOPCTBY, MBSHCTBY, pacHyT-

CTBY

it rains cats and dogs

JBET, KaK U3 Belpa

to lead a cat-and-dog life

JKUTB KaK KOIIKa ¢ cOOaKoH

to make an ass of somebody

IMOCTAaBUTD B I'NTYIIOC ITOJIOKCHUC

to play the goat

BECTHU ce0s1 TIIYIO, BAJIATH JTypaKa

to butt in

BMCIIMBATHCA

to throw to the wolves

oTAarb BOJIKaM, T.€C. 6pOCI/ITB Ha IIPOU3BOJI

CyabObI

to take the wolf by the ears

OKa3aThbCs B 663BBIXO,I[HOM ITOJIOXKCHHNHU

to ferret out

pa3BeabIBaTh, PA3HIOXUBATH (KaK XOPEK)

to start a hare

(OykB. CIyTHYTH 3aiilla); 3arOBOPUTH O JIPYTOM,

OTBJICYb BHUMAHHE OT TEMEI pa3roBopa

to sleep like a dormouse

CIIaTbh, KaK COHsA

to run with the hare and hunt with the hounds

CIIY’KUTh W HAllUM W BalllUM, BCCTH )IBOI\/JIHYIO

urpy

to smell a rat

YyATb Hen06poe; YYBCTBOBATH YTO-TO HEYHUCTO,

HCJIaaHO

to make a mountain out of a molehill

JCJIaTb U3 MYXH CJIOHA

as blind as a mole (as a bat)

COBCPHICHHO CHCHOﬁ, «CJIcas Kypuna»; 4ciio-
BCK, HC 3aManMMHﬁ, HC HOHHM&IOHlHﬁ, 4qTo

COBEpIIIaeTCs BOKPYT

as poor as a church mouse

6e)1eH, KaK IEPKOBHAA MBIIIb; I'OJI, KaK COKOJI

to kill two birds with one stone

yOuTH IBYX 3ailIeB OJIHUM YAapOM

to put salt on a bird’s tail

IOCHIIIATh COJIM HAa XBOCT, HOI\/’IMaTB, HU3JIOBUTH
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(one can) knock him down with a feather

€ro Myxa KpbUIOM MEPemrnOeT; €ro MIeITIKOM

yObenb

to scare off

OTIIYI'MBaTh, BCITYT'HBATb

to clip the wings (of)

moApe3aTh KPBUIBIIIKH (KOMY-JTH00)

a bird of passage

MepeiacTHasd NTula

a bird’s-eye view

BUJ C IITUYBETO IIOJICTA, 0611121}{ MEPCIICKTHUBA,

0030p

a swan song

Jie0eqMHas necHs

a wild-goose chase

cyMac6poz[Ha;1 3aTCs; HEJICTIOC MMPEATIOKCHUEC

a little bird told me

COpPpOKa Ha XBOCTC IIPUHECIA; CIYXOM 3CEMIIA

IIOJIHUTCA

there are no birds in last year’s nest

00CTOSITENLCTBA IEPEMEHUIIHUCD

What a lark!

Kak 3a0aBHO! Kak Becelio!

to count one’s chickens before they are hatched

(OyKB. cUMTaTh LBIILIAT IPEXKIE, YEM OHU BbUTY-

HI/IJ'II/ICI)); OBITIIAT 11O OCCHU CUUTAIOT

like water off a duck’s back

KakK C I'yCid BOoaa

a lame duck HEyJTAYHHK; YEJIOBEK, He HallleIInii ce0e MecTa
B JKU3HU

an ugly duckling raIkuil yTEHOK

a nest egg MOAKJIAJACHD (M0, OCTABISIEMOE B THE3/E IS
MIPUBJICYCHUS KYPHIIBI); JIEHBI'H, OTIOKEHHBIC
Ha YepHBIN JCHB PO 3arac; COepeKCHUS

a bad egg CKBEpHBII, HEMyTEeBBIA YENOBEK; TEMHas JIH4-

HOCTb

as full as an egg

OUTKOM HAOUTHIN

unable to say “boo” to a goose

POOKMIA, 3aCTEHUYUBBIN, TUXOHS

all his geese are swans

y HEro Bce I'ycH — Jiebeu.

to singe one’s wings

ONaINTh ce0€ KPBUIBIIIKHA, 00KEeUbCS Ha YeM-

100

to worm (a secret) out of somebody

BBIBCAATb YBI0-JIH00 TaﬁHy

to break a fly (a butterfly) on the wheel

CTPENATh U3 MYyLIEK 0 BOPOOBIM

to weave spider’s web

IIJIECTH NAyTHHY

a flea in one’s ear

pazzipaxxaroluiuii OTBET
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a fly on the wheel

(OykB. Myxa Ha KoJiece); YeJIOBEK, CUIIBHO TIpe-
YBEJIMUYUBAIOLMI CBOE 3HAYEHHE, CBOU 3aCIIyTH;

MBI ITaxXaJIn.

a wasp’s nest

OCHHO€ I'HE3/10, CKOIIMIIEC BparoB

the early bird catches the worm

paHHAAg ITUYKA HOCOK MPOYUIIACT, a IMMO3AHAA —

rjia3a mpoarupacT, HAXKUBATb — paHO BCTAaBAaTb

the worm will turn

BCAKOMY TCPIICHUIO ITPUXOJUT KOHEII.

SIBJjIeHUs IPUPOIBI

to clear the air

paspaauTh aTMocdepy, YIaauTb HeAopazyMe-

HHUC

it is an ill wind that blows nobody good

HeT xyna 6e3 100pa

something in the wind

HOCHUTCs B BO3AYXC, IPCAYYBCTBYCTCS

to praise to the skies

pacxBajMBaTh 70 HeOec

out of the blue

KaK I'pOM CpPCIU sSICHOI'O Heba

castles in the air

BO3YLIHBIC 3aMKU

a break in the clouds

IIPOCBET CPEIU TyH, JIyd HAJEHKIbI

as right as rain

B XOpOLIEM COCTOSAHUH, B TIOJITHO M 3JIpaBUH, LICIT

" HEBPCAUM

in the air B BO3/IyX€ HOCHUTCS (0 CITyXe); IOMOJIMHHOE He-
M3BECTHO; BUJIAMHU T10 BOJIC TUCAHO
like lightning ¢ OBICTPOTON MOJHHUHU, MOJIHUEHOCHO

to have a place in / under the sun

MMETh MECTEYKO TOJI COJTHIIEM; OJIarOTPUSITHOE,

BBITOIHOC ITOJIOKECHUC

to cry for the moon

Tpe6OBaTB HCBO3MOXHOI'O

once in a blue moon

pa3 B rog mo O6€H_IaHI/IIO; IOCJIC OOXKIWYKa B

YETBEPT

to be born under a lucky star

POAUTHCS MO/ CHACTIMBOU 3BE3101

extinct volcano

yraciidii BYJKaH; 4eJOBEK, YTPAaTUBIIMNA Obl-

JYEO DHEPTUIO M aKTUBHOCTH

his star has set

€10 3B€3/1a 3aKaTuJIaCh

to go downhill

CH&GGTL, YaxXHYTb, NPpUXOAUTH B YIAIOK; Ka-

TUTHCS 110 HAKJIOHHOM IJIOCKOCTH
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to stick in the mud

3aCTpATh Ha MCCTC, MNPUMHPUTHCA CO CBOUM

JKAJIKUM ITOJIOKCHHUECM

to smack of the soil

MMaxXHYTb SCMHeﬁ; OBITh HEOABHO U3 NCPCBHU

to be on thorns

CHACTH, KaK Ha UT'0JIKaXx

to live on the edge of a volcano

JKUTh Ha BYJIKAHC, HAXOAUTHLCSA B MMOCTOSTHHOM

OIIaCHOCTHU

to dance on a volcano

HUIrpaTtb ¢ OrHeEM

as old as the hills

CTapo, KaKk MUp

to get out of the wood

BBIIIYTATbCA U3 3aTPYAHHUTCIBHOI'O ITOJIOKCHUA

up a tree

OKa3aTbCsia B TAXKCIOM IIOJOXCHHH (KaK YqcCJ10-

BEK, 3aTHAaHHBIN Ha JIEPEBO 3BEPSIMU)

the top of the tree

BHJHOC, BEAYIICC ITOJIOXKCHUC, KBEPXYIIKA»

a heart of oak

Xpabpblil, My>KECTBEHHBII UeI0BEK

root and branch

OCHOBATeIIbHO, KOPECHHBIM 00pa3oM

the apple of discord

s0J10K0 pazaopa

the pick of the basket

OT60pHa$I, Jiydmas 4acTb, CaMOc€ JIY4IICC

stolen fruit

YKpaJEHHBIN 101 (CIa70K)

rotten to the core

MPOTHUBIINN 10 OCHOBAHMS, COBEPUIEHHO pa3-

JIOKUBILIHICS, UCTIOPYEHHBIN

the pink of

BepX, I[BET, CTUBKH (00IIecTBa U T. II.)

a bed of roses

JIOKE U3 pO3; HC )KUTHE, a MAaCJICHUIIA

a rose between two thorns

(kpacuBasi) >KEHIIMHA, CUAIAS MEXIY ABYMS

MYXYHUHaAMU

under the rose

10 CEKPETY, TAUKOM, IT0J] PAKUTOBBIM KyCTOM

oM 1 ntoManiHsAsA 00CTAHOBKA

to force an open door

JIOMHUTBCS B OTKPBITYIO IBEPb

to show the door to

MOIPOCUTH KOT'0-JIM00 BBIUTH BOH, YKa34aTb Ha

JIBEpPb

to set one’s house in order

MIPUBOJINTH CBOU JIEJIa B MOPSAIOK

as safe as houses

COBCPHICHHO HaI[e)KHBIfI, MOXKHO ITOJIOXHUTHCA,

KaK Ha KaMCHHYIO CTCHY

at death’s door

IIPU CMEPTH, Ha TIOPOTE CMEPTHU

next door to

pAAOM; Ha BOJIOCOK OT, IIOYTHU
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on the carpet

OBITH ITPEIMETOM 00CYKICHHUS

a skeleton in the cupboard (closet)

CeMelHas TalHa; HENPUATHOCTb, CKpbIBacMas

OT IIOCTOPOHHHUX

to lay (put) on the shelf

YBOJIBHSATH; CAaBaTh B apXuB (0 JIFOX ); BBIOpaA-

ChIBaTh 32 HEHAIOOHOCTHIO (O BEIax)

to fall between two stools

IMOTEPIICTh monacThb

Heyauy, BIIPOCAK,
OCTaTbCsA HU C 4eM (KOJeONIACh MEXIY IBYMs
BapuaHTaMH); (HE MyTaTh C PYC. CUJETh MEXKY

JIBYX CTYJIbEB)

to go like clockwork

TOYHO, KaK 4acChbl

as stiff as a poker

HErHOKUH, )KECTKUH; YOMIOPHBIN, [IEPEMOHHBIH;

CJIOBHO apUIXH IMPOTJIOTHII

a new broom (sweeps clean)

(HOBasi MeTjia TMO-HOBOMY METET); HOBOE

Ha4aJIbCTBO

a drop in the bucket

Karuisi B MOpe

to throw out the baby along with the bathwater

BMECTE C BOJIOW BBHIIUIECHYTH (M3 BaHHBI) pe-

OeHka

to bubble over with

OUTH KIHOUOM (O )KHU3HEPATOCTHOCTH)

to butter up

yMacCJIMBaTh, JIbCTUTD, IOAJIN3bIBATHCA

to make mincemeat of

I/I3PY6I/ITL B KOTJICTY; UBHUYTOXKHUTH

not to mince matters

TOBOPUTH MPSIMO, O€3 OOMHSIKOB

to go to pot

pa3opuThCs; BBUIETETh B TPyOy; HOTUOHYTH;

IIOMTH MPAXOM

to skim (the cream) (off)

CHUMAaTh CIIMBKH; 3a0UpaTh cede camoe JIydiee

to stew in one’s own juice

BapUTHCSI B COOCTBEHHOM COKY

half-baked

HEJIO3PEJIbIN, HEONBITHBII

in apple-pie order

B 06pa3u0130M, HACAJILEHOM IOPAIAKE

(to get) in (into) hot water

nonacTtb B 6eny, B epesiesKy, UMETb HEMpPUAT-

HOCTH

the fat is on the fire

JACJI0 CACIaHO, ACIO0 IJI0XO0, OBITh 662[6

the pot calls the kettle black

KTO OBI TOBOPHJI, @ ThI ObI TOMAJIKUBAJT; Ybs OBl
KOpOBa MbI4aJjia, a TBOSI ObI MOJTYaa; CaM-TO XO-

pou

to play with fire

HUrpaTtb ¢ OrHeM
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to go through fire and water

IIPOUTH OTOHB U BOAY, IOJBEPTHYTHCS CYPOBBIM

HUCIIbITAHUAM

to set the Thames on fire

c/eNIaTh YTO-TM00 HEOOBIYHOE, U3 Psia BOH BbI-
xonsmee (0OBIYHO C OTPHUIIAHUEM); XBATUIIACH

CHUHUIIA, YTO MOPC 3aXKIJia

to add fuel to the flame

NOoAJIHUTh Macjia B OrOHb

(to be) on fire

ropeTb, ObITh B BO30YXKACHUU, TIPOSBISATH pPBE-

HHE, yCepaue

to make one’s bread by

3apabaTeIBaTh ceO€ HA KU3HB, HA XJIeO (TaKUM-

TO IIYTEM)

that takes the cake

9TO MPEBOCXOAUT BCC, NAJIBIIC UATHU HCKYda

to sell like hot cakes

OOMKO pacIpo1aBaThCs; UATH HApPACXBAT

to eat dirt

IIPOIJIOTUTDb O6I/I,Z[y, YHUXKATBCA

neither fish, nor flesh (nor good red herring)

HU pbI0a, HU MACO; HU TO, HU c€; HU OOry

CBEUYKAa, HA 4epTy Koyepra

to eat humble pie

[I0JIBEPraThCs YHUKEHMIO; IIPOIJIOTUTH O0UAY;

MIPUUTH C MTOBUHHOM TOJIOBOM

to drop like a hot potato

MOCIICIITHO OpPOCHTh, M30ABUTHCSI KaK MOXKHO

CKOpPEC; HEMCAJICHHO IMMPEKPATUTh 3HAKOMCTBO

not worth one’s salt

HUKY/Ia HE TOAHBIN, OeCroNe3HbI’

to be born with a silver spoon in one’s mouth

POIUTHCS B COPOUKE

in a nutshell

BKpAaTIE, B IBYX CI0Bax

a hard nut to crack

TpyAHas 3aJa4da; 4YCJIOBCK, C KOTOPBIM TPYIHO

CIIPpaBUTBHCA; OpPEX HE 110 3}I68.M

the cream of

CJIMBKH, JIy4lIasi 4acTh 4Ero-I1udo

hot and hot

C MBULY C XKapy

one’s daily bread

x71e0 HaCYHIHBIﬁ, CpCACTBA K CYIICCTBOBAHUTIO

to cry over spilt milk

TOpEBATh O HEIIOIIPAaBUMOM

to set (a cask) abroach

OTKYIOpUBATh (O0UKY)

to be on tap

npoaaBaThLCA B pa3JinB, OBITh roAHbIM K HEMC-

JIEHHOMY YIOTPEOJICHHIO

to drain (drink) to the lees

OCYIIMUTH JI0 JIHA; UCIIUTh Yally (CTpajgaHus) a0

THa

dram it mild

HE MpeyBeINYUBaii; BpH, Aa 3Hall Mepy
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to bottle up

3aMBIKaTbcs B cebe, CIEepKUBaTh, CKPBIBATh

CBOM YYBCTBa

to chronicle small beer

OTMEYaTh MEJIOYH, HE3HAYUTEIbHBIC COOBITHS;
3aHUMaThCs mycTskamu (small beer — ciaboe

MIMBO)

to think no small beer of oneself

OBITH O ce0e BHICOKOTO MHEHHUS

to knock under

MTOKOPUTHCS, YCTYIIUTh

to water down

pa30aBisITh BOJOH; OCIIA0NATH BIICYATIICHHE,

cMAryaTh (pacckas)

to be cocksure

OBITE CaMOYBCPCHHBIM, 3aHOCUUBbIM

a half-way house

3a€3KUN JBOpP, TOCTHHHIIA HA TMOJIYTH; BO3-

MO>KHBIM KOMIIPOMHUCC

mischief is brewing

T'OTOBHUTCA 66,[[3, Ha3pCBarOT HCIIPHUATHOCTH

to reckon without one’s host

pacCUUTBIBATD oe3 X03s1MHa, HCAOOLCHHUBATH

TPYIHOCTH, IIPOCYUTATHCS

up to snuff

XUTPBIH, COOOPa3UTEIbHBIN, TEPTHIN Kajlay

to put a person through the mill

3aCTaBUTh KOT'0-JIMOO HpOﬁTH CYpPOBYIO LIKOJTY,

TSAXKECIIbIC UCIIBITaHU S

to see through a millstone

OLITH OYEHb MMPOHUIATCIIbHBIM, OCBCIAOMIICH-

HBIM 4YCJIOBECKOM

to bring grist that comes to his mill

OH U3 BCCT'0 U3BJICKACT BLII'OAY

to strike while the iron is hot

BOCIIOJIb30BaThCS YAOOHBIM CIy4yaeM; Kyl xe-

JIC30, ITOKAa Iropga4o

to have too many irons in the fire

6paTLCH 3a MHOT'0OC€, p336paCBIBaTI>C$I

to hammer out

BBIKOBBIBATh, OTpa6aTI>IBaTI), MNpHUAYMBIBATb

to go at it hammer and tongs

CO BCEH DHEpPrueH, ¢ BOOAYIIEBICHUEM B3AThCS
3a 4T0-TM00; HAOPOCUTHCS HA KOTO-TH00; OUTH

" B XBOCT, U B I'PUBY

between hammer and anvil

MCXKAY MOJIOTOM H HaKOBaHBHeﬁ; B TAXKCEIOM,

663BBIXOIIHOM ITOJIOKCHHNHA

on the anvil

B pa60Te; MMOATOTAaBJIMBACTCA; B IMPOLIECCE pacC-

CMOTpEHUS, 00CYXKACHUS

in a white heat

packajieHHbIN 100ena, KpaliHe BO30Y)K/I€HHBIH,

B SIPOCTH, B OCIIEHCTBE
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in full blast

B [IOJIHOM pasrape

to throw on the scrapheap

caaTh B apxuB (O JIOJSAX), BBIKUHYTh 3a HEHa-

JIOOHOCTBIO (O Belax)

to go into the melting pot

MOJIBEPTHYTHCSI KOPEHHOMY, PaIUKaIbHOMY U3-

MCHCHMHIO

to have an axe to grind

MMpeCaI€aA0BaTh JINYHbBIC, KOPBICTHBIC LICJIN

to keep someone’s nose to the grindstone

3aCTaBJIATh pa6OTaTb oe3 NEpCAbIIIKY, HE Oa-

BaTh HU OTIbIXA, HU CPOKY.

a chip of the old block

XapaKTepOM BECh B OTIA; A0JIOKO OT SIOJOHBKU

HCOAJICKO I1aJacT

to throw the helve after the hatchet

(OykB. HIBBIPHYTh TOIOpHIIE BCJEA 3a TOIO-
pOM), MNOTCPATH MOCJIICAHUEC OCHBI'U, IBITAjACH
OTBIT'PAaThbCsA; PHUCKOBATH IOCICAHUM OOCTOSA-

HHUEM

to take the edge off

HNPUTYIIUTH, 0CIa0UTh, yMEpUTH (00Jb, TOJIOI;

YUBIIEHUE, UHTEPEC, THOOOIBITCTBO)

to play with edged-tools

HUrpatrb ¢ OrHeM

not to put too fine a point upon (it)

roBOpA HAIIPSIMUK, ITOIIPOCTY I'OBOPA

to give a handle to

MNpeaACTaBUTh cnyqaﬁ, BO3MOXXHOCTbB, AaTh IIO-

BOJ

to get the hang of

npuoOpecTu HaBBIK, YMEHHE B 4eM-JIHO00; IMO-

HSTh, PACKYCUTb KOT0-TH0O0

not fit to hold a candle

B ITIOJMETKH HC IOAUTCA

to be on tenterhooks

CUACTDH, KaK Ha UT'0JIKaAX, MYYUTBCA HCU3BCCTHO-

CTBhIO

to hammer at

HEOTCTYNHO MpHUCTaBaTh C MPOChOAMHU; <«J10JI-

OUTB», yIOPHO pabOTaTh HAJ YeM-TH00

to hammer an idea into someone’s head

BOMBAThH MBICIIH B YbIO-THOO TOJIOBY

to hit the nail on the head

ornacTe B TOYKY, yragarb, IMOCTYIIUTH IIpa-

BUJIBHO

(as) hard as nails

3aKaJICHHbIH, BBIHOCIUBBIN; CypOBBIH, OecuyB-

CTBEHHBIN

(as) dead as a doornail

COBCPHICHHO oe3 KHU3HH; OTOT YK€ HC BCTAHET
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a nail in one’s coffin

JeiicTBUe, ycKopsmoee THOenb; CMepTH IIo-

no0HO

to stick to one’s last

3aHUMAaTbCA CBOUM JC€JIOM, HE 6paTbCH 3a acia,

B KOTOPBIX HE pa30upaenibes

to sift out

OTBCATH, IPOCCATH, THIATCIBHO MPOBCPUTDH,

0TOOpaTh

the entering wedge

CKPOMHOE, HO MHOT000€IIalolIee Havajo; mep-
BBII IIar K 4eMy-JIu00 (XOpomeMy WU ILJI0-

XOMY)

a square peg in a round hole

YCJIIOBCK HC Ha CBOCM MCCTC.

to clinch the matter

OKOHYATEJILHO PEeUIUTh (BOMPOC, CIIOp U T. 1I.)

to screw up one’s courage

HaOpaThCsl CMENIOCTH, COOPATHCS C JyXOM

to get into a groove

BONTH B KOJ€IO, IPHOOPECTH MPUBHIUKY, CHO-

POBKY

to look for a needle in a haystack

HCKaTb HUI'0JIKY B CTOI¢ CC€Ha, 3aHUMAaThCs Oec-

MOJIC3HBIM OCII0OM

as sharp as a needle

HaOII0JaTEIbHBINA, TPOHUIIATECIIbHBIN

to be on pins and needles

CHACTH KaK Ha UT'OJIKax,; OBITH KaK Ha YTOJIbIAX

to pin down

MPHUKATh KOTO-TM00 K CTEHKE (YTOOBI OH HE MOT

n30eKaTh OTBETA MO CYIIECTBY)

not to care a pin for

OTHOCHUTBCS K UeMy-TTHOO COBEpIIEHHO 0e3pas-

JIMYHO, PAaBHOAYIIIHO

not to be worth a row of pins

HE CTOUTH U I'pola

to be at a loose end

OonrTatbCs HCTIPUKAAHHO; HC 3HATDb, UTO C coboit

J€J1aTh

to lose a thread of

NOTEPATh HUTH (peuu, pacckasa u T. I1.)

to take up the thread of

MOJXBAaTUTh pPaccka3, BO30OHOBUTH DPA3TOBOP
(BepHYBIIMCH K 3a0BITOM WM OCTaBICHHOMN

TEeMeE)

not a patch on (upon)

HUYTO B CPABHCHHU C KEM-JIH00 WIIH I-IeM-.I'II/I6O;

B MIOJMETKH HC TOAUTCA

to take a ply from

CJIOKHUTHCA 110 YLUM-IU00 BAUSIHUEM

the seemy side

HN3HaHKa, HCHIpUIJIgHas CTOpOHa

a stitch in time saves nine

BECHOI HeJels Tox KOpMUT
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fed up with

XBaTuT, HAA0CIO, ITPUCITTOCH

to get up steam

pa3BecTH Tapbl, cOOpaTbcsi C CHIIAMH, Pa3o-

3JIHUTBHCA

to blow off steam

BBIITYCTUTDH IIAp, AdaTb BbBIXOJ CBOUM 4YYBCTBAM,

M30BITKY SHEPTUU

to shut off steam

INpEKpaTUTh IOoJady IIapa, 3aMojJI4aTb, 3a-

TKHYTBLCA

to have a screw loose

BHWHTHKA B I'OJIOBC HC XBaTacT, HC BCC JOMa

to reverse the engine

JaTh 3aAHUI / 0OpaTHBIN X0/

to throw out a gear

JAC30PpraHnu30BaTb, BHCCTU 6CCHOp5II[0K

to crop up HEOXHJIAHHO OOHAPYKUTHCS

to crop out BBEIXOJIUTH Ha IOBEPXHOCTH, IIOKA3BLIBATLCA, OT-
KpBIBATbCA

to pan out HaMBIBaTh (30JI0TO), yAaBaThCs, BBHITOPATh (O
ziene)

to peg out BBIJIOXHYThCS, 00€CCUIIETh, CTIOXHYTh

One nail drives out another

KauH KJIMHOM BBIIIHOAIOT

You cannot eat your cake and have it

OpuH nupor /iBa pa3a He Chellb

Half a loaf is better than no bread

Ha Ge3pbi0be u pak pbida

Enough is as good as a feast

Ot nobpa nobpa He UITYT

Hunger is the best sauce

I'onox — sy4mnmii mosap

The proof of the (pudding) is in the eating

He otBenaemns — He Y3HaeCIlb, BCC IPOBEPACTCA

Ha IMPAKTHUKE

What is sauce for the goose is sauce for the gan-

der

DTOT TOpOX He Jiydiie 0000B; CaHU Jia IPOBHU

T€ K€ POBHU

One man’s meat is another man’s poison

Yto nmojae3Ho OAHOMY, TO BpCAHO APYIromMy; 4TO

PYCCKOMY XOpOIIO, TO HEMITy CMEPTh

Fine words butter no parsnips

ConoBbs 6acHSIMH HE KOPMSIT

A watched pot never boils

KOI‘I[a JKICUb, BpEMA TAHCTCA MCIJICHHO

Too many cooks spoil the broth

VY cemu HSIHEK IUTS 0e3 riiasy

The burnt child dreads the fire

[Tyranas BopoHa Kycta OOHUTCS; 00XKETIUCh Ha

MOJIOKE, Ha BOJTY JTy€Illb

He needs a long spoon who would sup with the

devil

Cas3ancst ¢ 4epToM — MeHsAl Ha ceds
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Little pitchers have long ears

Jetn mo0sT caymarh pa3roBOpbl B3POCIIbIX

Every tub must stand on its own bottom

Kax b1l momkeH caMm o cebe 3a00TUTHCA

You cannot make an omelette without breaking

€ggs

Jlec pyOsT, 1MIETIKY JIETAT

Life is not all beer and skittles

JKW3HB IIPOKUTE — HE T10JIE IEPEUTH

It is folly to cast up one’s own account for one-

self

Heuero CaMOMY Ha cebs cyeT Mmucath

Put that in your pipe and smoke it

3apybu cebe Ha HOCY

Walls have ears

VY cTeH ecTh yiuu

That won’t wash

DTOT HOMEpP HE MpoMIeT

Cunopr

to hit the mark

JIOOUTHCS 11eJIH, yCTiexa

to miss the mark

IIOTEPIIETh HEYAAuy

to go beyond the mark

3alTH CIIMIIKOM JAAJICKO, IICPECTHYTH IAJIKY

to go beside the mark

HEKCTaTH, HE IO CYILECTBY

to try a fall (with somebody)

IIOMEPSATHCS CHIIAMHU € KEM-JI00

to catch tripping

[MOMMaTh KOro-i1u0o Ha oOMaHe

to clear the ring

Y6paTI) JKCPTBbI, OUUCTUTH IMTOMCIICHHUE

to hit below the belt HapylaTh IpaBuiIa, MOCTYNaTh O0ECYECTHO, HE
CTECHSTHCS B BBIOOPE CPECTB
to knock out HOKAyTUPOBATh, OAOJETh, MOOEAUTH, OOeccu-

JIUTD

straight from the shoulder

npsiMoii yniap; 0e3 0OMHSIKOB, HAUMCTOTY

a facer

HCOKHNIAaHHOC 3aTPYAHCHUC

down and out

W3MYyYEHHBIN, 0€3 CHJI; MOTEPIEeBIINN TMOJHOE

KPYIICHUEC B )KU3HU

to play fair

HUIrpaTb 4YC€CTHO

to play the game

HUIrpaTbh 4€CTHO, IOCTYNATh MOPATOYHO

two can play that game

IMOCMOTPUM €1II€, Ybs BO3BMET

the looker on sees most of the game

CO CTOPOHBI BUHCC

to play hide and seek (with)

UTpaTh B IPSITKA

there’s the rub

BOT B YE€M 3arBO3/IKa, BOT IJe cobaka 3apbita (0T

UTPHI B IIAphI HA TpaBe «O0YII3», MONYISIPHON B
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Anrnun X VI Beka. B aT0it urpe rub — 370 mpe-
ISTCTBUE, HEPOBHOCTh HA T'a30HE, KOTOpas 3a-
MEJUISIeT WIA OTKIIOHSET IIap OT HaMEYCHHON

TPACKTOPHH)

to backup

MOAJEPKUBATH

to score heavily

MOJIYYUTh OOJIBILIOE PEUMYLIECTBO

it isn’t cricket

9TO HEYECTHO, 3TO HU3KO

to be above-board

YECTHBIM, OTKPBITHINA; YECTHO, OTKPOBEHHO,

psIMO («PYKH Ha CTOJI» IIPU UTPE B KapTh)

to have a card up one’s sleeve

HMCETb KO3BIPpb ITPO 3allacC; UMCTh IIJIaH Ha CIIy-

yall HeyZauu

to play one’s last card

HCIIOJB30BaTh IMMOCICIHIOIO BO3MOXKXHOCTh

to show one’s cards

PACKPLITb CBOM KapThbl, IIJIAHBI, O6H8.py>I(I/ITB

CBOU UCTHHHBIC HAMCPCHUA

to give points to

JaBaTb HECKOJIBKO OYKOB BIICPC/; 3aTKHYTH 3a

1osC

to score off

oJiepKaTh BEpX

the game is up

Kaprta OuTa; IeJo MPOUrpaHo, BCe MPOMAIIo

a house of cards

KapTOYHBIA JOMUK, HECOBbITOUHAs (haHTa3Us

at stake (mocTaBeHo) Ha KapTy, O] yIpo30it
by the by KCTaTH, MEXKy IPOUYUM
deuce (1Ba ouKa MpH Urpe B KOCTH; IBheMUCTHIECKast

3aMeHa CO3BYUHOTO cioBa devil)

to foist (something) on (somebody)

BCYUYHUTDb 00MaHOM

to play fast and loose

BECTH HEUECTHYIO, ABOMHYIO UTPY

HckycerBo

to play the first (second) fiddle

UrpaTh NEPBYIO (BTOPYIO) CKPHUIIKY; 3aHUMAaTh

PYKOBOJAAIICC (BTOpOCTCHCHHOC) ITOJIOKCHUEC

to be as fit as a fiddle

OBbITh B TOOPOM 3]paBUH, B IPEKPACHOM HACTpPO-

€HHN

to harp on (the same string)

TBCPAUTH OJHO U TO XKC; TAHYTb OJJHY H Ty XKC

HOTY, ITECHIO
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to blow one’s own trumpet

XBaJIUThCS, PACXBaJIUBaTh, PEKIAMUPOBATH Ca-

MOTO ce0s

to sing to another tune

3aneTh JAPYryl IeCcHI0, COaBUTh TOH, MpPH-

CMUPETH

to pay the piper (and call the tune)

OBITH XO3SIMHOM MMOJIOKCHH A, HCCTHU PACXOJbl U

KOHTPOJIUPOBATH OIOJIKET; paCIlyIadYMBaATHCSA

to buy (sell) for a song

KYIUTH (ITPOJIaTh) 32 OECIIEHOK

to ring the changes on

BBI3BAaHUBATh (HA KOJIOKOJIAX); MOBTOPATH Ha

BCC J1aJIbl
in tune HACTPOEHHBIN; B J1aJly, COTJIaCOBAHO, IPYHKHO
out of tune paccTpoeHHbII (0 MY3BIKaJBbHOM HMHCTPY-

MEHTE); HE B JIaJly, HECOTJIACOBAaHHO

to the tune of

B pa3Mepe, Ha CYMMY

as sound as a bell

BITIOJIHC 3JI0pPOB; 310POB, KaK OBIK

to open the ball

OTKpBIBaTh 0all; HAUMHATH JIEWCTBOBATh; MPOSIB-

JIATh MTHULITUATHUBY

to dance attendance (on)

yBUBaThCS, Oerath (3a KeM-1u0o0); XOAUTh Ha

3aJIHMX JIanKax (mepes KeM-11uoo0)

to lead the dance

HUI'paTh INIaBHYIO pOJib, ICPBCHCTBOBATL, IIPOSAB-

JIITb UTHUIIUATUBY

to lead someone a dance

BOOUWTD 3a HOC; 3aCTaBUTh IIOMYYHUTHCA

to lead up to

MOCTENIEHHO MOABOAUTH (K JeIy), TOATOTaBIH-

BaTb; HABCCTH HA pa3roBOp

to lead off

HAuMHaTh, OTKPBIBATH (MIpeHus, Oa)

to tone down

cMATYaTh (KPacku, BBIPAXKEHUE), CMATYaThCH,

ociadeBaTh

to touch in

JAOIIOJIHUTB PUCYHOK, TIOPHUCOBATH

to put the finishing touches to

3aBCplIaThb, 3aKaH4YMBATH, KJIACTh IIOCICAHUC

HITPUXHU

to draw the line

IMPOBECTHU I'paHULly, pa3rpaHUYnUTh, YCTAHOBUTDH

rpanviny AJO3BOJICHHOI'O, ITOJIOKUTDL ITPEACIT

to rub in

yoexarb, BAanOIMBaTh (OCOOCHHO YTO-THOO

HENPUITHOE)
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in (out of) keeping

(He) corynacoBbIBaThCs, (HE) COOTBETCTBOBAT,

(HE) MOAXOIUTH

a blot on the landscape

TO, YTO IIOPTHUT KapTHHY, MCIIACT HacCJa-
KAATbCA KpaCOTOﬁ IIpUpPOAbI; YCIIOBEK, I1030PsI-

IIMH CBOMX OJIM3KHUX; HUYTOKECTBO

to look on the dark side of things

OBITE nECCUMUCTOM, BO BCEM BHACTH IIIIOXOC,

MpAa4YHO CMOTPCTh HA )KU3Hb

to fill the bill

OBITH €NMHCTBEHHBIM O0OBEKTOM BHUMAHUS, 3a-
TMHUThH YCIIEXOM BCEX OCTAIIbHBIX; aM. YCTpau-

BaThb BO BCCX OTHOIICHMUAX

to be in (out of) character (with)

(HE) COOTBETCTBOBATh XapaKTePy, MOJIOKEHHIO,

(1e) momagaTh B TOH

to give (somebody) the cue for

noaaThb pCIIMKY, MOACKAa3aTb, HAMCKHYTDH

to bring down the curtain

OIYCTUTBH 3aHABEC; IMPCKPATUTD, ITOJIOXKUTH KO-

HCI, 3aKOHYUTb

to be before the footlights

OKa3aTbCd y paMIibl, T. €. Y BCCX Ha IJla3ax, Ha

BUY

to play to the gallery

HUIrpaTtb, NOMAJIAKUBASACH IMOA BKYC I'aJICpKH; HC-
KaTb I[GHIGBOI\/’I MOMMyJIAPHOCTHU, pa3BOJAUTH ACMa-

T'OIr'"vro

to face the music

ACpKaThb OTBCT; paCIlJIa4ynuBaATbHCA, pacxne6bl—

BaThb Kally;, 60,[[p0 NEPCHOCUTH HCIIPUATHOCTU

to act a part

UTPATh POJIb; IPUTBOPATHCA

to be behind the scenes

OBITE 3a KyJIMCaMU; OBITH TalHBIM JBUT'aTCIICM

COOBITUI

to shift the scene

MEPEHECTH JEHUCTBUE, U3MEHUTHh CIEHY, IIe-

peilTH, mepeHecTuch B APyroe MecTo

to make a scene

yCcTpauBaTh CIIEHY (CKaHamN)

to be in the limelight

OLITH Ha BHUY, B ICHTPC BHUMAaHUA

to pull the strings (the wires)

TallHO, HE3aMETHO PYKOBOAMTH COOBITUSMU;
JIecTBOBATh 3a Ybe-1100 CIMHOIM; mpuderaTh

K IIPOTCKIUU, CBA3AM

the scene of action

MECTO IEUCTBUS

a change of scene

MEpeMCHaA 06CTaHOBKI/I, CMCHA ACKOpalnuunu
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a strange whisper

TeaTpaabHBId WICTIOT (SBCTBEHHO CIBIITHBIN
BCEM 3pUTENSIM), CJIOBA, MpeHa3HAYCHHbIC HE

TOMY, K KOMY OHH OOpaIieHbl

to put it over

YCIICHIHO OCYHIECTBIIATH

to get it across

JIOBECTH 70 KOro-I100 (MBICIIb, 3aMbICEIT)

a side-show

4aCTb o61uero IMPEACTABIICHU, COOBITHE HJIH

JIEUCTBHE BTOPOCTEIIEHHON BaKHOCTU

to run the show

pacnopsKaTrbCia, CTOATH BO T'JIABC, OBITH XO0351H1-

HOM

to give the show away

BbIAA4Th, paS6OJ'ITaTB CCKPCT

to dance on tight-rope

UIPaTh C OTHEM, BECTH OIIACHYIO UIPY

to bring down the house

BbI3BATb OI'TTYHIUTCIIbHBIC AllJIOAMCMCHThDI

to take the floor

B35Tb CJIOBO, BBICTYIIUTH

the order of the day

IMOBCCTKA AHA; BOIIPOCHI, CTOAININEC HAa OUCPCAU

to take a back seat

CTYLIEBATHCS, OTONTH HA 3aAHUM ILJIaH

It’s all over but the shouting

Bce KOHYCHO, OCTACTCA TOJIBKO JIMKOBATb

The devil is not so black as he is painted

He Tax CTpaliCH 4€PT, KaK €ro MajJirOrT

Hayka

to doctor something

noaaciaTh, MOACTPOUTD, MOAJIUTL BOJAbBI B BUHO

to kill or cure

OTHPABUTb Ha TOT CBCT 1100 BBUICYUTH

to take one’s own medicine

IMMOHECTU 3aCIIY’)KCHHOC HaAKa3aHUE; YTO II0CC-

€lIb, TO U ITOXXHCIIb

to gild (to sugar) the pill

MOJICTACTUTh MWIIIOJII0, BHEIIHE MPUYKPACUTh

HCIIPUATHOCTDb

to swallow the pill

MMPOrJIOTUTD IMUJIOJITO, 0e3 IMPOTECTAa NCPCHECCTU

ockopOeHue

to sweeten the draught

noaCIaCTUThb (FOpLKOC) IUTHE, IBITATBCA CMAT -

YUTb HCIPUATHOCTD, YTCIIHUTDL B I'OPe

to take the temperature of

MU3MEPHUTHh TEMIIEPATypy, OLEHUTH IOJIOKEHUE,

COCTOSIHHE JIEJI

to feel the pulse of

MymnaTrs MyJbC, 30HAWPOBATH, HNPOIIYIbLIBATH

YYKHUEC MBICIIU, HAMCPCHU A
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a bitter pill to swallow

ropbKasi MUJIIOJISL; OCKOpOJIEHHE, YHIDKEHHE, C

KOTOPBIM IMPUXOAUTCA MUPHUTHCA

a fly in the ointment

JIOJ)KKa JAerts B 00uke Mena

a good dose (of)

OCHOBaTeJIbHAs opus (4ero-11ubo)

a dose of his own medicine

IONaJICsI, KOTOPBIM KyCaJICsl; HE PO Ipyromy

sAMYy, CaM B HEC IIOIIaACIIb

to have neither part nor lot in

HC [IPUHHUMATh HUKAKOI'O Y4aCTHsA, HC UMCTh HU-

yero oouiero

to take one’s Bible oath

noKACThC HA bubauu

to go bail for

MMOPpYYHUTHCA

to hold a brief for (somebody)

BECTU 4Ybe-JIMOO0 JIEJI0 B Cy/€; BHICTYIATh B 3a-

LIUTY, B UHTEpPECaxX KOro-i1ndo

to make out one’s case

A0Ka34aTb CBOIO IIPABOTY

to outrun the constable

O6aHKp0TI/ITLC$I, BJIC3Th B JOJI'H, XUTb HEC IIO

cpe/cTBaM

to laugh out of court

BBICMCSATD, 3aCTaABUTb pETUPOBATHCA

to put out of court

JUIIUTH [paBa Ha MCK; 3aCTaBUTh 3aMOJIYaTh,
MOCTaBUTh B TYNHK; OTOPOCUTH KaK HECOCTOS-
TeJbHBIN, ycTapeBIIMM (00 aprymMeHTe); CKOM-

MMpOMETUPOBATH

to join issue with

BCTYIIHUTH B JUCKYCCHUIO, CIIOPHUTH

to raise the issue

BbIJIBUT'aTh, IIOAHUMATE BOIIPOC

to shirk the issue

n30eraThb pereHus

to play down the law

rOBOPHUTH 663&H6J’IJ’I5{L{I/IOHHO, KOMaHIO0BAaThb,

JIUKTOBATh, HE JIOMYCKasi BO3paKEHUI

to leave a loophole

OCTaBUTb JA3EUKy

to pay scot and lot

IUJIaTUTh BCC HAJIOTH H HOGOpBI; pasaciATh,

HecTH obiee Opemst

to plead guilty (to)

MPU3HATH ce0si BAHOBHBIM (B Ye€M-JTH00)

to sit on

3acenath (B KOMHUTETE), OBITh YICHOM (KOMHC-

CHUM); pazoupars (1erno)

to be at issue

OBITh MPEAMETOM CIIOpa, OOCYKIECHHS; HE CXO-
JUTBCS (BO MHEHUSX); IPOTUBOPEYUTH, PACXo-

JTUThCA (C yCTaHOBUBIIEHCS MTPAKTUKOM )
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of malice prepense

CO 3JIbIM YMBICJIOM, YMBIIIJICHHO

a matter of fact

peanbHast JeMCTBUTENLHOCTD, (PakT

a moot point

CIIOPHBI, JUCKYCCUOHHBIN BOIPOC

to judge of the merits of the case

CYJIUTh IO CYLIECTBY Jiena

null and void

MIOTEPSIBIIMI 3aKOHHYIO CUILY, HEJCHCTBUTEIIb-

HBIH (0 JOKYMEHTE)

(to come off) scot free

ocTaThCsl Oe3HaKa3aHHBIM; (BBIUTH) CyXUM W3

BOJIBI

special pleading

MMpEaAB3siATasA, OATHOCTOPOHHAA apryMEHTALUA

Possession is nine points of the law

['maBHOE — 3aBNaIeTh (B CHOPHBIX CIy4asX CyJ
CTAaHOBHTCS Ha CTOPOHY (aKTUYCCKOTO BJIA-

JIebIla UMYIIECTBA)

Toprosisi u 6u3Hec

to hold the balance

OCYHICCTBJIATL BJIACTb, KOHTPOJIb, PACIOPs-

KaTbCia

to strike the balance

HoaABOAUTH 6aJ1ch, CpaBHATL CYCTHI, IIOABO-

JUTHh UTOI'

to turn the balance

HU3MCHUTBH, ONPCACIUTb CBOUM BMCIIATCIIb-

CTBOM HCXOJ ACJIa; CKIIOHHUTH Yally BECOB

to weigh in the balance

B3BCHINBATh, ONIPCACTIATE 3aCIIyT U IPOBUHHO-

CTH, CYIUTb

to strike a bargain

3aKIIIOYUTh CACIIKY, HpHﬁTH K COTI'JIallICHHUIO,

CrOBOPHUTBCSA

to get more than one bargained for

MOJIYYHTB, YETr0 U HE MPOCUJI; TIOJTYUUTh HCTIPH-

STHBIN CIOPIIPU3

to make the best of a bad bargain

JIeJIaTh XOPOLIYI0 MUHY IIPU IUIOXOH HUIpE; My-
KECTBEHHO IEepEeXKHUBATh HECUACThs, 3aTpyIHE-

HUsA

to send someone about his business

IMPOrOHATH, BBIIIPOBAKUBATH KOTr'0-JI100

to make capital (of)

HaXXUTh KauTaj (Ha 4eM-1100)

to give a blank cheque (to)

JIaTh KapT-0JiaHil (KoMy-J100)

to chop and change

pe3K0 MEHSTh (CBOM B3IJISAbl, HaMEpPEHUs);

CKJIOHSITBCS TO B TY, TO B IPYTYIO CTOPOHY
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to raise (lower) the credit of

MOTHUMATH (POHSITH) YbIO-JINOO PEIyTAIIIO

to do a deal with

3aKJII049aTh CACJIKY, BCTYIIATh B COIJIAICHUC

to turn the scales

PEIIUTh UCXOA ACJIa; CKIIOHUTH Yally BECOB

to score up against

C06I/IpaTB, HaKarinBaTb TO, YTO I'OBOPUT HC B

MOJIb3Y YEJIOBEKA; 3alIOMHHTH (00UTY)

to talk shop

TOBOPUTH O CIY>KEOHBIX Jieax, Ha Mpodeccro-
HaJbHBIE TEMBI (CPEIU MOCTOPOHHUX, BO BPEMS

o01m1ero pasroBopa)

to shut up shop

CBCPHYTH ACJI0, «3AKPBLITH JIABOYKY», YXOIOUTb

Ha TIOKOW; MpU3HATh ce0s1 OaHKPOTOM

to be sold

ObITh OOMaHYTBIM, «IIPOJAHHBIMY

to take stock of

IIPOU3BOJUTh WMHBEHTApU3ALUI0, IEPEy4ET;
MOABOJUTH UTOTU; KPUTUYECKHU OLIEHUBATH CBOU

CHJIBI, BO3BMO>KHOCTH

to have no truck with

HC XCJ1aTb UMCTHh J€JI0, HC MMCTh HHUYECTO 00-

IIET0 ¢ KEM-IU00

to trade on

HCIIOJIb30BATh B KOPBICTHBIX LEJIAX

to bring (somebody) to terms

BBIHYAWUTH COINIaCHC Ha IIOCTABJICHHBLIC YCJIO-

BUs, 3aCTaBUTh (Bpara) MONTH Ha MUPOBYIO

at a discount

HW)KE€ HOMHHAJIbHOH IOCHBI; HeXOﬂOBOﬁ, HCIIO-

ITYJISIPHBIN

at a premium

BBIIIIE HOMHHAJILHOH CTOMMOCTH, B OOJBIIOM

CIIpoCe, XOJI0BOM, HapacxBaT

below par

HHWXKC HOMHUHAJIA; HUKEC CPCOHECTO, HeBa)I(HBIﬁ,

HE3HAYUTEIIbHBIN

(to hang) to the balance

(BUCETb) Ha BOJIOCKE, (OBITh) B KPUTHUYECKOM

IMOJIOKCHHNHA

into the bargain

B IIpH1avy, BAOOABOK

on the score of

110 IpUYNHE, BCIICACTBUC

(to be) out of sorts

(OBITH) HE B 1yX€, HE B CBOCH TapeiKe; HEBAKHO

ce0st YyBCTBOBATH

a bad (hard) bargain

HEBBIT'OJHAaA CACIKA

a heavy bill to pay

TsOKEJIasd paciuiara, HEJICTKHI pacuct

an ugly customer

rpyOusiH; HETOIsIi; OMAaCHBIN YeIOBEK
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a drag on (in) the market

HEXOJKHM, 3aJeXanblii TOBap; TPYAHOE JMAEIO,

TsDKeNast 3a/1a4a, Yype3aMepHoe TpeOOBaHHe

the hall-mark of

KJIeiiMO, TIp0o0a; OTIIMYUTEIbHBIN TPU3HAK, KPU-

Tepuii
dirt cheap OYCHb JICIIEBBIN; ACIICBIIC TAPEHON perbl
damaged goods YKEHIIIMHA C HCTIOPYCHHOM pernyTarueit

plain as a pike-staff (pack-staff)

SICHO KaK JC€HBb, SICHO KaK ABa>KAbl 1Ba

a bad lot

TEMHas JIMYHOCTB, Hponaumﬁ YECIOBCK

to bring (to call) to account

IIpU3BaTh K OTBETY, IPHUBJICYb K OTBCTCTBCHHO-

CTH

to turn to account

06paTI/ITI) B CBOIO II0JIb3Yy, HCIOJB30BATHh B

CBOMX MHTEpECcax

to find one’s account (in something)

BBIUTPATh (OT Yero-iubo0), UCIOIb30BaTh YTO-

100 B CBOHX HHTCPCCax

to leave out of account

HE IPUHUMATh BO BHUMAaHHE, YIIYCTUTD, ITPOILY-

CTUTH

to give (render) an account

JaBaTb OTYCT, OTUMUTHIBATHCA, OIIMChIBATb, J4d-

BaTh CB€ACHUA

to take into account

INpUHHUMAaTh BO BHUMAaHHE, B PACUCT

on account of

1o ClIy4aro, 110 IpuInHe

on one’s own account

paau ce0s caMoro; Ha COOCTBEHHBINM CYET; IO

COOCTBEHHOI WHHUIIUATHBE

on no account

HU B KOCM CJiydac, HU I10J KaKUM BUJIOM

to hang out

BBIBEILINBATh, BHICOBBIBATH(CS) (IPOUCXOAUT OT
oObyass monpIMaTh (uar Ha KopaOie mnpu
BCTpCUEC C ApYTrUMU CyJaMHu, IIPpHU CTBIYKE C Bpa-

roM)

up the spout

B 3akJiajie (00pa3oBaHO OT HA3BAaHUS CIELUANb-
HOTO YCTpOICTBa, MPHU MOMOIIU KOTOPOro OT-
JTaHHBIE B 3aKJa/l BEIY NOJHUMAINCh B XpaHH-

JIUIIE)

to nail to the counter

pa3obnavaTh BO BCEyCIbIIIaHUE (JIOXKb, Kile-
BeTy) (cTapbiii 00bIYail MpuOMBATh K MPHIABKY

(asbIIMBBIE MOHETBHI)
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to pay someone back in his own coin

OTILIATUTH TOU K€ MOHETOU

to turn an honest penny (by)

YEeCTHO 3apalaThiBaTh, MOApadaThIBaTh (UeM-

160)

to turn up, like a bad penny

BO3BpAIIAThCA K BIIAJIENbIly IPOTUB €ro xkea-
HUA (0 Bellax); SBJISTHCS HEXKEJIAHHBIM T'OCTEM

(He BHEpBBIE), OMATH CBATUTHCS HA FOJIOBY

to cut off with a shilling

JIMIIUTH HACJICACTBA

not to care a rap (about)

(rap — Menkas HpJaHACKash MOHETa) COBep-
IICHHO HE MHTEPECOBAThCs, HU B TPOII HE CTa-

BUTH

to be unable to make head or tail of something

HC IIOHUMAaTb, HC p336HpaTBC${, 4ToO K YeMYy

a pretty penny

U3psIHAsA, KPYTJIEHbKas CymMmMa

A penny for your thoughts!

O 4YEM 3TO BEI 38.,HYM3.J'II/ICL?

penny wise and pound foolish

pI/ICKy'IOH_II/Iﬁ 0OIBIINM paan Majloro, 5KOHOM-

HBIM B MEJIOYAX U PACTOUYUTEIbHBIN B KPYITHOM

a penny dreadful

JICHIEBBIN IE€TEKTUBHBIN POMaH

a shilling shocker

OynbBapHBII poMaH

a penny-a-liner

HaeMHBIN ITHMcaKa

to ring false (true)

3BYUYHUT (HabIIUBO (UCKPEHHE)

not worth a (brass) farting

rpomra MEIHOTO HE CTOUT,; BBICACHHOI'O sIi1a He

CTOHUT

worth one’s weight in gold

30J10TOM, HE3aMEHUMBIH, MpPEeKpacHbI (Yerno-

BEK)

to put to the test (to the touch)

NOABEPTHYTh UCHBITAHHUIO, ITPOBCPUTH (HepBO—
Ha4dyaJIbHO OTHOCHUJIMCH K Hp06€ OCHHBIX METall-

JIOB)

of the first water

YUCTOM BOJBI, IEPBOKIACCHBIN, YyJAECHBIN; OThb-

SIBJICHHBIN, ITPOKKEHHBIN

a rough diamond

rpyOOBaTHIN, HO XOPOIIIUNA YEITOBEK

diamond cut diamond

Hallljla KOCa Ha KaMCHb

up to date

COBPEMEHHBIM, HOBEUILINIA, MOIHBIN

bring (a person) to book

MpU3BaTh K OTBETY, TPeOOBATh MOATBEPKICHUS

CKa3aHHOTO (CCBUIKOW HAa UCTOYHHKH)

to be in a person’s good (black) book

OBITh Ha XOpOIIIeM (TIIOXOM) CUETY Y KOro-TH00
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YreHnue, yueda, 3HaHHE 0 MUPeE

to speak by the book

TFOBOPHUTDH IO KHUI'C, KaK HAIICYaTaHO, CJICA0BATh
YCTAHOBJICHHBIM IIpaBUJIaM, CCbLIATbCA Ha 00-

IICTIPHU3HAHHBIC aBTOPUTETEI

to speak like a book

FOBOPHUTH KaK IIO MHCAHOMY; I'OBOPUTH KHHWIK-

HBIM SA3BIKOM

to give chapter and verse

TOYHO CCbUIATBCA Ha HWCTOYHUKH, IIOATBEP-

KOaTb CBOC MHCHUC aBTOPUTECTaAaMU

to turn over a new leaf

Ha4YaTb HOBYIO XU3Hb, IOPBAaTh C NPOULJIbLIM

to take a leaf out of someone’s book

OpaTh mpuMep ¢ KOro-iudo, moapaxarb

to gloss over

HCTOJIKOBBLIBATH UTO-TH00 6J'IaFOHpI/I${THO, 3amMa-

3bIBaTh, CIJIAKUBATH (OLIMOKY U T. 11.)

to give (read) somebody a lecture

MMpoOYCCTh HOTAIWIO, CACIATH BBEIT'OBOP

to read between the lines

YUTaTb MCKAY CTPOK

to speak volumes for

TOBOPUTH KPACHOPEUHBO

to spell ruin

O3HauaTh, BJIeYb 32 cO00Il pasopeHue

a dead letter

MCpTBas 6YKB8.; 4yT0-1100 yCTapeBuIce, IOTC-

pABLICC CBOC 3HAYCHUC

a back number

CTapblil HoMep (ra3eThl, )KypHaia); BeIIIEAMNN
U3 yNoTpeOJIeHUs; OTCTANIbI YeloBeK, peTpo-

rpajg

(to have) a good press

(MOTy4nTh) OIArONPUSATHBIE OT3BIBBI

a chapter of accidents

HCMPECABUACHHOC CTCUCHUC (He6nar0np1/mT—

HBIX) OOCTOSITENHCTB

to the end of the chapter

JI0 caMOoTo KOHIA;, O KOHIIa JHEH CBOMX

to play truant

IIPOTYJINBATh 3aHATHUSA, YBEPTHIBATHCS OT UCIIOJI-

HEHMS CBOMX 00S3aHHOCTEH

out of bounds

3a nOpceaciiaMu JENUCTBHUS IIKOJBHBIX IIpaBUll,

CBOOOIHO, HECBA3aHHO

to put to school

OTJAaThb B IKOJIY, Ha BBIYUKY

to give a bad mark to

IIJIOXO OT3hIBAThCA, HU3KO OLICHHUBATH

to tell tales out of school

ss0€THUYaTh, BBIHOCUTH COP U3 U30bI

to mind one’s p’s and q’s

CO6J'IIOI[aTL MNPUHATBIC HOPMBI ITOBEACHUS, ITPU-

JIN4us, BECTH ceOs OCMOTPHUTCIIBHO, CACPIKAHHO
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to dot one’s 1's

CTaBHUTh TOYKH HaL i, HEC OCTaBJIAATb HUYCTO HEC-

3aKOHYCHHBIM, HCJOCKAa3aHHbBIM

to put a period to

IMOJIOKHUTDb KOHCI, IIPCKPATUTDH

to smell of the lamp

HOCHUTD CJIEJIbl MYYHUTENIbHON paboThl, mepene-

JIOK, OBITH BBIMYyYEHHBIM (O CJIOTE)

without rhyme or reason

0e3 TOJIKY, 0e3 BCAKOIO CMEICIa; HU CKJIady HHU

nany

to talk Billingsgate

pyrartbcsi, kak 0azapnas TtoproBka (billingsgate
— Ha3BaHUE OOJBIIOTO PHIOHOTO phIHKA B JIOH-

JIOHE)

shipshape and Bristol fashion

B IIOJIHOM IIOpPAAKE (EpI/ICTOJ'IB CJIaBHJICA CBO-

UMHU JTOKaMH )

to grin like a Cheshire cat

YXMBUIATBHCA, y.HI)I6aTI)C$[ BO BCChb pOT

to fight like Kilkenny cats

OOpOThCSA 110 B3aUMHOrO HCTpeOeHus, 0o-

POTLCA HE HA )KU3Hb, 4 HAa CMCPThH

to send to Coventry

OOMKOTHUpPOBATh, UTHOPUPOBATH

to beat the Dutch MPEB30MTH BCE OKUIAHUS; 3aTH CIIUIIKOM J1a-
JIEKO
to talk double Dutch HECTH raJluMaThlo, FTOBOPUTH TapadapiiuHy

to take French leave

YﬁTH, yexXaTh HC MMpomasacChb, HE3AMETHO

Dutch courage

Xpa6p0CTB BO XMCJIFO; MHUHYTHOC MYXKCCTBO

0OBIYHO TPYCIUBOTO YEIOBEKA

To do in Rome as the Romans do

C Bolkamu JKUTb, IIO-BOJIYbU BBITH, B tI}/)KOI\/’I

MOHACTBIPb CO CBOUM YCTABOM HC XOIAT

Rome was not built in a day

He cpa3y Mocksa crponsachk

All roads lead to Rome

Bce noporu Benyt B Pum

a bear garden

((63.33.1)», MCCTO, I'I€ BCAYT ce0sl CIHIIKOM

BOJIbHO U ITYMHO

to see the lions

OCMAaTpHUBATE JOCTOIIPHUMEUATCIbHOCTH

true blue

MOCJIeIOBATEIbHBIN, CTOMKNN (KaK IIOTIaH/IbI

B XVII B.)

a crowning mercy

BbICOYaiimas MuiocTh (cioBa Kpomsens mo no-
BoAy moOeznl mpu Bycrepe Han BoMckaMu Ko-

poJst)
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Peaurno3znass ©amoMaTuKa

to haul over the coals

JaTh HAroHsH, B30y4Ky; 3aJaTh T'OJOBOMOWKY
(mepBoHauanbHO O pacmpaBe 4epTedl B ady C

I'pCIIHUKAMM: BOJIOYUTH 110 IbUIAOIIHUM er'IﬂM)

to curse with book, bell and candle

HPOKJISICTh CTPALIHBIM MPOKIATHEM (C COOIIIO-

JIEHUEM BCEX OOPSIAHOCTEM)

to die in the odour of sanctity

yMepeTh B OJlarOyXaHuu CBSITOCTU

to do penance

(OyKB. HWCHONHATH ENUTHMBI0 — HaKaszaHUe,
HAJIO’)KEHHOE JYXOBHBIM JIUIIOM); KasiThCs, UC-

KYyIIaTb CBOXO BUHY

to rob Peter to pay Paul

MOJAJEPKUBATh OJHO B ylIepOd Apyromy; co

Cnaca geper, na Ha Hukony knazger

to put the screw on

OKa3bIBaTh AAaBJICHUC, Tpe6OBaTI> BO3BpalICHUA
J0oJira (OT IIBITKHN «BHHTOM, HpHMCHHBH.ICfICH

WHKBU3HIIUCH )

to give short shrift (to)

OBICTPO pacmpaBuThCA, paszaenarbcs; (OyKB.

KpPAaTKO HUCIIOBE/IaTh YMHUPAIOIIETO)

to be sent (condemned) to the stake for

OBbITh IIPUTOBOPEHHBIM K COXOKEHHIO, MOCIaH-
HbIM Ha KOCTEp; HaBjeub Ha ce0sl Bpaxay U

HEHABUCTb

to be on the rack

MYYHTbCS, Tep3aThbes (OyKB. Ha JbI0€)

not a penny to bless one’s self with

HC UMCTL Irpolia 3a z[ymoﬁ

save the mark

He B 00uay OyneT ckazaHo; ymacu Ooxe (cra-
PUHHOC 3aKJIIMHAHWUEC IMMPOTHUB AYPHBIX MPCA3HA-

MEHOBaHMI)

a month’s mind

HeoJras naMaTh (00bI4ail CIyXUTh 3ayHOKON-
HYIO CTyXO0Y B MaMsATh 00 yMepIlIeM Mecsll CITy-

CTs TI0CJIE €0 CMEPTH)

to take (something) for gospel

MNpUHHUMATh CJICIIO 3a UCTUHY, IIPUHUMATL Ha

BEpY

to give chapter and verse

JaTh TOYHBIC CCHIJIKM Ha UICTOYHHK

to hold forth

pacCyxxiaTb, pa3rjiarojibCTBOBATb (I/ISHa‘-IaJ'IBHO

— IIPONOBEIOBATh)
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to give the devil his due

OTJaBaTb OOJDKHOC TIPOTUBHUKY, OTAABATb

JOJDKHOE U TNIOXOMY YEIIOBEKY

to shame the devil

IorpaTs AbABOJIA, HE IMOAAAThCA UCKYHICHUTO

to show the cloven hoof

00HapyXUTh CBOIO 3JIYI0 IPUPOY, AYPHOH Xa-
pakTep u T. M. (pa3BOEHHOE KOMBITO — XapaK-

TEpHasi IpUMeTa 4yepTa)

to play the deuce with

pa3pyuInTh, HCKOBEPKaTh; IEPEBEPHYTh BCE

BBEPX JTHOM

between the devil and the deep sea

B 663BLIXOI[HOM IMMOJIOKCHUHU,; MCKAY IBYX OrI-

HEW; MEXIy MOJIOTOM U HAKOBAJIbHEN

the devil and all

BCC 66,[[51 Cpa3y, BCC LCIINKOM

The devil a one!

Yepra ¢ nBa! CnpaBuiibes ¢ HUM!

the devil (the deuce) to pay

TPYAHOC HCHUPHUATHOC IIOJIOKCHUEC, IPEACTOA-
e HCNIPUATHOCTU,; TpyAHAA 3adayad; caM 4C€pT

HOT'Y CJIOMUT

The devil take it!

UYept nobepu!

the devil take the hindmost

rope¢ HeyarauyHuKam; 94€pT no6ep1z1 OTCTAarOIIuX

The devil is not so black as he is painted

He Tax CTpallCH 4€pT, KaK €ro MajJroroT

The deuce is in it if [ cannot

Yept nobepu, HEYKeNH 51 caM He CIPABIIOCH (C

3TUM JEJIOM)

The deuce knows many things because he is old

Crapblif KOHb O0pPO3/1bI HE UCTTOPTHUT

where the deuce

rac ’xe, 4€pT BO3bMMU. ..

as the devil loves holy water

6e)I(I/IT, KaK 49€pT OT JIaJaHa

it’s the very devil

9TO CaM AbsABOJI

like to the devil

JIbSIBOJIBCKU (T. €. OypHO, TEMIIEPAMEHTHO, CyM-

O0ypHO)

Pe must needs go whom the devil drives

HpOTI/IB POXHa HEC MOIPCHIb

He needs a long spoon who would sup with the

devil

Cpsi3aics ¢ 4epToM — MEHsI Ha cebs

Talk of the devil, and he is sure to appear

JICTOK Ha ITIOMHHEC (KaK 49CpT HaA OBI/IHC)

a printer’s devil

paCCBIHBHBIﬁ, MaJIbYHK Ha HO6er1HKaX

much cry and little wool

IIYMy MHOTO — IIEPCTH MaJIo (JIETeHJla O TOM,

KaK ObABOJI CTPpUT CBHHCfI)
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Pull devil, pull baker!

Bansit! [Tonnaxwmu! (Bo3rimac omobpeHus, moji-

OaIpUBAIOIIHMI COCTSI3AIOIIXCS)

buoJjeickas nInoMaTuKa

the apple of Sodom KpacHUBBI, HO THHJIOW IUIOA; OOMAaHYWBBIN
ycrex
balm in Gilead Oanmp3am B ["anmaane; yremenue, yCrioKoeHHe

bowels of mercy

YyBCTBO COCTpaJaHus

deep calling to deep

0e3aHa O6e3Hy MPU3BIBACT

(in) fear and trembling

B CTpax<C U TpCICTEC

feet of clay

TJIMHSHBIC HOTH (BEJIMKaHA): cllaboe MecTo, Clia-
00CTh, BiIEeKyIIas HEM30eKHYIO THOEIbh Belnye-

CTBCHHOT'O C BUAY LICJIOTO

gall and wormwood

HCYTO HCHAaBUCTHOC, ITOCTBIIIOC

(the) lines have fallen (to me) in pleasant places

Cy,[[b6a MHC ITIOKPOBUTCIILCTBYCT

loaves and fishes

3eMHbIe Oara (XJ1e0bl U PHIObI)

milk and honey

n300uiMe 00eTOBaHHOW 3€MIIU, /1€ PEKU TEKYT
MJIEKOM ¥ MEZIOM. CP. MOJIOUHBIE PEKH, KUCEITh-

Hble Oepera

sackcloth and ashes

COXaJIEeHHE O COBEPILICHHOM IPOCTYIIKE, PACKa-

SIHHUEC

to pour out the vials of wrath on (upon)

0OpYyLINTH Ha KOTO-THOO0 CBOM THEB

daily bread

x71e0 HaCYMHBIﬁ, CpeAcCTBa K CYIIECCTBOBAHUTIO

(He 1s) all things to all men

(On) crapaercst yroguTh BCEM U KOKIOMY

Egyptian darkness

TbMa CTUIICTCKAasA

filthy lucre

Hpe3peHHHI7I MCTalll, ACHBI'N

new wine in old bottles

HOBOC BMHO B CTAapbIX MEXax; HOBOC COACPIKA-

HUE B cTapoit popme

no respecter of persons

YCJIOBCK, HEC 06pau1a10u11/11?1 BHUMAaHHC HaA pa3Jin-

Yusl B COMUAJIBHOM ITOJIOKECHUHN

not a jot or a tittle

HU Ha MOTY, HU KaIlUIN

withered sepulcher

((Fp06 HOBaHHCHHLIf/'I», JIMaeMep

a broken reed

HeHalle)I(HBIﬁ YCJIOBCK, HEIIpOYHAs BCUIb

a cloud of witnesses

MHO’KECTBO CBUJECTEIIEN
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a crown of glory

BCHCII CJI1aBbl

a drop in the bucket

Karuisi B MOpe

(an) eye for an eye

OKO 32 0KO (3y0 3a 3y0)

a howling wilderness

IMMyCTBIHA,; JUKAasd MECTHOCTb, KUIIIAIlad 3BCPAMU

a labour of love

0eCKOpBICTHBIN, 0€3BO3ME3THBIN TPy

a lion in the way

CTpaIIHOE, HEMpPEeOoJ0IUMOe MPEnsATCTBUE (Ya-

CTO BOOOparkaemoe)

the olive branch

MacjindHag BETBb;, CUMBOJI MUpPaA U YCIIOKOCHUA

to be a proverb and a byword

OBITH MMPUTYCH BO SI3BITEX

a soft answer turneth away wrath

KPOTKUI1 OTBET (Tpe)0TBPAIIACT THEB

a thorn in the flesh

0enpMO Ha Iia3y; UCTOYHUK MOCTOSIHHOTO pas-

JAPa’KCHHUA

a tinkling cymbal

KHUMBaJ 3BEHANIMH (Opsarommii); MHOrooOe-
IIAFOIIHE TBIITHBIC CIIOBA, 32 KOTOPHIMU HIUYETO

HE KpOeTcst

a voice 1n the wilderness

rj1aC BOIMUIOLICTO B ITYCTBIHE

a wolf in the sheep’s clothing

BOJIK B OBEUbCH IIKYpEC

a word in season

CBOEBPEMEHHBIN COBET

the apple of one’s eye

3CHHIIA OKa

the bean (the mote) in one’s eye

«OpeBHO» B COOCTBEHHOM TJa3y; COOCTBEHHBII

0O0BIIION HEJOCTATOK

the blind leading the blind

CIIENIOM BEAET CIIEIOro

the breath of the nostrils

JKM3HEHHAas1 He0OX0IMMOCTD, YTO-I1100 HEOOXO0-

JIMMOE YEJIOBEKY, KaK BO3IYX ISl IbIXaHUS

the burden and the heat of the day

MNEPCIKUTHIC 3a ICHb TPYAHOCTU U CTpaJaHUA

the camel and the needle’s eye

jgerye BepONIOAY MpPOHTH CKBO3b HIOJIBHOE
YIIIKO, 4eM O0oraToMy BOWTH B LlapcTBUE HeOec-

HOC

the children of this world

ACTH 3EMJIK; CMCPTHBIC JIFOAN

the chosen people

n30paHHBIN HAPOJ

at the eleventh hour

B MIOCJICTHIOKO MUHYTY, B CaMblil TOCJIETHUN MO-

MEHT
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the flesh-pots of Egypt

KOTJIBI ¢ MsICOM B Erunre; yrpaueHHOe MaTepu-
aJlbHOE OJ1aromnoiryyue, CoKajaeHue O IpoLIOoM

JOBOJIBCTBE; KOPBICTHBIC C006pa)KCHI/I$I

the gift of tongues

CIIOCOOHOCTH K sSI3bIKAM, J1ap KPpaCHOPCUHA

the good Samaritan

JIOOpBI CaMapUTSHUH; YeJIOBEK, COYYBCTBYIO-

I ¥ IOMOT a0l HECUYACTHLIM

the Holy of Holies

CBiATasA CBATBIX

the law of the Medes and Persians

3aKOH MUISH U TICPCOB; HEU3MCHHBIN 3aK0OH

the Mammon of unrighteousness

MaMOHa, ICHbI'H, O0OraTcTBO

the little leaven that leavens the whole lump

MaJjiasd 3aKBaCKa (KOTOpaﬂ) BCC TCCTO KBAaCUT

the old leaven

crapas 3aKkBacka (0 cTapbIX B3IJIAaX U T. 11.)

the old Adam

BETXU AJaM; HCIIOPUYEHHOCTb YEJIOBEUECKOMN

HATYpbI

the prodigal son

Oy IHBIN ChIH

the promised land

3eMJII 00eTOBaHHAS

the root of all evil

KOPCHbLb 3J1a

the root of the matter

CyThb J€Jia, CYHIHOCTb BOIIpOCa

the salt of the earth

COJIb 3€MJIN

the shadow of death

TCHb CMCPTU

by the sweat of one’s brow

B IIOTEC JIUIIa CBOCTO

the wages of sin

BO3ME3/IUC 3a I'peX

the weaker vessel

cnalwlif cocys (M3HAYATBHO — O JKEHIITIHE)

the widow’s cruse

HHUKOI'JA HE UCCSAKAOIIUN cocyq

on the wings of the wind

Ha KPbUIbAX BETPaA

the writing (handwriting) on the wall

IMHUCbMCHA Ha CTCHE; NMPCABCCTHUK I'PAAYLICTO

HECUACTBS, 3JIOBCHICC MPECA3ZHAMCHOBAHUC

their name is legion

UMs UM JIETUOH, UM HECTH HHCJIa

after one’s own heart

0 Jy1le, 10 CepIy

as onc man

BCC KaK OIWH

in the flesh

’KUBBIM, BO TUIOTH, COOCTBEHHON MTEPCOHOU

in the land of the living

B )KHMBbIX, Ha OTOM CBETEC

in the twinkling of an eye

B MI'HOBCHHEC OKa

of the earth, earthly

3eMHOU

off the face of the earth

(cTepets) ¢ M1 3eMITH
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with clean hands

He3aHSITHaHHBII>'I, C YUCTBIMHU pYKaMU

A prophet is not without honour, save in his own

country

Her npopoka B CBOEM OTEUECTBE

The spirit is willing, but the flesh is weak

Hyx 6o1p, 1a MI0Th HEMOIIIHA

Can the leopard change his spots?

I'opbaToro moruia uCIpaBUT

Whatever a man soweth, that shall he reap

Yro noceecub, TO U IMMOXKHEIIb

Evil communication corrupt good manners

C kem IIOBEACIIBCA, OT TOT'O U Ha6epem1>c51

If they do these things in a green tree, what shall
be done in the dry?

160 eciu ¢ 3eIEHEIOINM IEPEBOM 3TO JETAI0T,
TO C CyXUM 4TO Oynet? (T. €. HeNb3sl 0XKHUAATh
JKAIOCTH U CHUCXOXKICHHUSI, TPUXOTUTCS KAATh

XYZILIEro)

In vain is the net spread in the sight of the bird

B riasax Bcex NTHI] HalpacCHO pacCTaBIIAETCs

CCThb

No man can serve two masters

I[BYM rocrnoJaM HE CIIyKaT

Pride goes before a fall

TopaeHS 10 noOpa HE OBEACT; MBSBOI TOp-

JIMIICS, Jla ¢ HeOa cBaJIUJICs

Quit yourselves like men

Benure cebg Kak IoJlaraercs MYKUHUHaM.

bynpTe MyxeCTBEHHBI

With the pure, all things are pure

YuctoMmy Bce YUCTO

to beat the air

MOIIYCTY CTApaTbCAd, 3aHNUMAThCs OeCIOJIE3HBIM

ACJIOM; TOJIOYb BOAY B CTYIIC

to entertain an angel unawares

MIPUHUMATH YEIOBEKa, 3aHUMAIOIIETO BHICOKOE
MoJIOXKeHre (Wi 00J1a1afoIIero OOIBITUMU J10-

CTOI/IHCTBaMI/I), HEC 3HasdA, KTO OH

to draw a bow at a venture

cenaTh 4To-1100 Hayraj, Hayaady

to cast one’s bread upon the waters

JieNaTh 4To-IM00 3a0JIarOBpEMEHHO; HE OXKH-

AaTb HEMCJICHHBIX PC3YJIbTATOB

to make bricks without straw

paboTaTh 6€3 HY>)KHOTO MaTepuana, OuTbcs Hall

HEBBIITOJIHUMBIM I€JIOM

to worship the golden calf

MOKJIOHATBCA 30JIOTOMY TCIIbIY (T. €. BBIIIC

BCETO IICHUTh OOTaTCTBO, ICHBIH)

to turn the other cheek

MOJICTaBUTh APYTYIO MIEKY (T. €. KPOTKO CHECTH

obuny)

to darken counsel

3aIlyTaTb BOIIPOC
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to take counsel

COBCHIATHCS, TPOCUTL COBCTA

to bear one’s cross

HECTH CBOM KpECT

to shake off the dust of one’s feet

OTPSAXHYTH IPax OT CBOUX HOT (T. €. B THEBE I'PO-

3UTH MOJIHBIM Pa3pbIBOM, BEUHOI CCOPOit)

to have itching ears

OBITH MAAKUM 10 HOBOCTEMN, CIUIETEH

to spoil the Egyptians

IMOXXUBHUTHCA 3a CUHECT Bpara

to see eye to eye with somebody

CMOTPETh OJHUMH TIJia3aMH, CXOAUTBCSA BO

B3raax, pa3aciisiTe MHCHUC

to grind the faces of the poor

KECTOKO YIrHETaTh 6CIIH${KOB; 0€37KaJ0CTHO

9KCILTYaTUPOBATh

to set one’s face against something

PELIUTENHHO BOCIIPOTUBUTHCS, BO3paXkaTh, 00-

pOTbCA MIPOTUB YETO-TUO0

to find favour with

OBITh Ha XOpoIleM cueTy (y Koro-amoo)

to heap coals of fire on somebody’s head

MNPUCTBIANTL, OTILIIATHUB I[06pOM 3a 3J10

to answer a fool according to his folly

IOCTYIAaTh C AYPaKOM TaK, KaK OH TOTO 3acily-

JKHUBaAcCT

to strain at a gnat

OBITE MCJIOUHBIM; APOKATb HaJ KaXKIbIM I'DO-

meM

to fall on stony ground

najgaTh Ha OECIUIONHYIO TOYBY, OBITH Oe3pe-

3YJIbTATHBIM

to serve God and Mammon

CIyXUTb U bory m mamoHe; nenaTbe HECOBMe-

CTHUMBIC BC€IIIU

to wash one’s hands of

YMBITh PYKHU, CHATD C ce0s OTBETCTBEHHOCTh

to search the heart

3aryIsiHyTh B YLy

to smite hip and thigh

pa3uTh BparoB HANpaBO U HAJIEBO (OpPYKHUEM,

CJIOBOM)

to proclaim from the housetops

MMpOBO3rJjamaTh BO BCCYCJIbIIIIAHNUEC, PaA33BOHUTDH

BO BC€ KOJIOKOJIa

to set one’s house in order

MIPUBECTH CBOM JI€NIa B MIOPSIIOK

Go to Jericho!

VYo6upaiica k uepty! [IpoBanupaii!

to bend the knee to (somebody)

MPEKJIOHUTH KoJeHa (T. €. MpHU3HaTh Ybe-N00

MIPEBOCXO/ICTBO)

to hide one’s light under the bushel

3apbIBaATh CBOH TaJaHT B 3€MIJIIO
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to gird up one’s loins

nepenoscaTh upecia; coOpaThCsi C CHIIaMH, TIPH-

T'OTOBHUTHCA

to have no part nor lot in

HC NIPpUHUMATh y4acTusa; HC UMCTb HHUYCTO 00-

IETO

to cast in one’s lot with somebody

CBSI3BIBATH CBOIO CyIBOY (PKHM3HB) C KeM-JINOO;

pa3enuTh Ybt0-T100 cynp0y

to have someone’s mantel fall upon one

OBITH (CTAaTh) YBHUM-JINOO TPEEMHUKOM, TIPOIOJI-

JKaTh 4be-JIN00 AeJI0

to fill up the measure of

NEPCIOJHUTD Yally, JOBCPHIUTH ACTI0

to be of one mind

NpUACPKUBATLHCA OAHOI'O MHCHHA

to condemn oneself out of one’s own mouth

CaMOMYy OCYAHTH ceOst (HEBOJIBHO)

to take someone’s name in vain

IIOMHMHATh Ybe-TMOO UMS BCye, 0€3 HYXbl,

CJIMIIIKOM 4aCTO

to cast pearls before swine

MCTaThb 6Hcep nepca CBUHbAMUA

to dig a pit for somebody

PBITh IMY IpyroMy (4 CaMOMY IIONIACTh B HEE)

to touch pitch (and be defiled)

KOCHYTBCA CMOJIbI, HUCIIOPTUTHLCHA, HCIIOPTUTH
CBOIO peryrauuro, HpHﬁ)Iﬂ B COIIPUKOCHOBCHUC

C HCCHACTHBIMU JIFOAbMU, I'PA3HBIMU ACTIaMU

to have pity on (somebody)

CXXaAJINTHCA, ITOKAJICTDh

to put one’s hand to the plough

MNPpUHHUMATBCA 3a [ACJI0, IMPUCTYIIATb K YCMY-

§105(3)0)

to kick against the pricks

JIe3Th Ha POKOH; COIIPOTUBIISATHLCS BO Bpea cede

to call in question

CTaBUTB 1104 COMHCHUEC, OCIIapUBAaTh; OTAABATb

nox Cyn, NpuBJICKATh K OTBETCTBCHHOCTU

to bow down in the house of Ammon

MOJYUHSATHCS JEHCTBUSAM, KOTOpPBIE HE 0100ps-
€Illb; HOCTYIHUTHCS CBOMMHU yOeXKIEHUIMU; IO

YHMHHUTBHCA HCO6XO,Z[I/IMOCTI/I

to spare the rod (and spoil the child)

MOKaJIETh PO3Ty (M UCTIOPTUTH peOeHKA)

build upon sand

ITIOCTPOEHHBIN Ha MECKE, HETPOYHBII

to laugh to scorn

MMPE3PUTCIIBHO OCMCHUBATDH

to give short shrift to

GLICTPO pacnpaBUTHCA, PA3ACIATHCA

to change one’s skin

HU3MCHUTBCA [0 HCY3HABACMOCTHU, <«IIC€PCKpa-

CHUTBCA»

to possess one’s soul in patience

3alacTuCh TEPICHUCM, TCPIICIIMBO KAATh
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to cast the first stone (at somebody)

OpOCHTH MEePBBIN KAMEHB (T. €. PEIIUTHCS OOBU-
HUTH JPYroro YeloBeKa, Korja caM He Oe3rpe-

ITICH)

to beat swords into ploughshares

MepeKoBaTh MEeUM Ha opajia, NepedTHu K MHp-

HOMY TpyAy

to escape by the skin of one’s teeth

CJIC-CJIC CIIaCTUCh, €IBa n30eXKaTh OIMaCHOCTH

to go from strength to strength

KpCIIHYTbh, CTAHOBUTLCA CHIIbHEH

to gnash the teeth

CKpeKeTaTh 3y0amMu (OT 3JI0CTH WK B OECCHIIb-

HOM spocTH)

to sit under one’s vine and fig-tree

CUJIETH I10J CBOCH JIO30M M CMOKOBHHIICH (T. €.

CIIOKOMHO, B 0€30IMaCHOCTH CHUJIETh JI0OMa)

to lift up one’s voice

IOBBICUTH I'OJIOC, BO3OIIUTH

to turn one’s face to the wall

MOBEPHYTHCS JTUIIOM K CTE€HE (U YMEPETh)

to sow the wind and reap the whirlwind

IMOCCATH BCTCP M IIOKATH 6ypIO, KECTOKO IIO-

IIJIaTUTBhCA

to spare one’s words

BO3JICPXKAThCSl OT pedeil; apoM CIIOB HE Tpa-

TUTD

to be at ease in Zion

OJIa)XEHCTBOBATh B 00ETOBAHHOM 3EMJIE

Job’s comforter

rope-yTeuunTesb

a Juda’s kiss

nouenyit Uyzasl

a dead letter

MepTBasi OyKBa; NOTEPSBIINI CBOE 3HAUEHUE 3a-

KOH, JIO3YHT

hope against hope

HAAESIThCSl Ha 4YyA0, HAAEAThbCS, HE UMes IS
sToro ocHoBanuii (or Who against hope be-

lieved in hope)

wheels within wheels

MNEPCIUICTCHUEC HHTCPECOB, CIOXKHOC ITOJIOXKE-

Hue (ot A wheel in the middle of a wheel)

from the bottom of the heart

OT BCEl aymu, U3 rIyOrHbI cepala

for better, for worse

Ha TOpe U PagoCTh, YTO ObI HU CIYyYHIIOCH

pomp and vanity

CyCTa U THICCIIaBUC

the world, the flesh and the devil

CTPEMJICHHUC K YHOOBOJIBCTBUAM, YYBCTBCHHBIM
HAaCIaXJIACHUAM, ITOPOYHBIC CKIIOHHOCTH (BSHTO

n3 kaura MosiuTB — Book Of Common Prayers)
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Paznea 2. TIAPEMHOJIOI' A

IToaroroBka K BhINOJHEeHUIO ynpaxHenus «[locjioBUIbI, TOrOBOPKH, aGOpU3MbD)

B coBpeMeHHOM MUpE 1011 JOCTATOYHO PEAKO UCIIOIb3YIOT OCIOBULIBI U IPOYHE TAPEMUN
B peur. [locnoBuIbl pOJTHOTO S3bIKA U3YUYAIOTCS B MJIQJILIMX KJIaccax Ha ypOKax PYCCKOTro Si3bIKa U
YTEHHUsI, HO OHU HE BXOJAT B aKTUBHBIN CIOBApPHBIN 3anac Jaereid. boyee Toro, 3HaueHMe MHOTHX Ia-
peMuii pOAHOTO S3bIKA 324aCTYI0 OKa3bIBAETCSI HEU3BECTHBIM COBPEMEHHBIM MOJIOABIM JIFOIIM. JTO
MOJKET OBITH CBSI3aHO C TEM, YTO JaHHbIC MAPEMHUH OHU HUKOT/IA HE CIIbIIIAIN U HE 3HAIOT, B KaKUX
KOHTEKCTaX OHH MOTYT YHOTPEOISAThCS, UM C TEM, YTO HE 3HAIOT 3HAYCHHSI HEKOTOPHIX (yCTapeB-
IIMX) CJIOB, MJIH C TEM, YTO HE BIAJICIOT KyJIbTypHO! nH(popMarmeit (3HaHusI 0 OMOJIEHCKIX CIOXKETax,
AHTUYHBIX MU(Dax u ap.).

Llenpro JaHHOTO pa3jena SBISETCA U3YyYEHUE PYCCKUX MapeMui M 3HAKOMCTBO C MX 3Haue-
HUEM. DTa paboTa MOKET IPOBOIUTHCS COBMECTHO HA 3aHATUH WM CAMOCTOSITEIBHO. B cremyromem
paznene OyAayT IpHUBEIACHBI TAPEMUN aHTIMHUCKOTO S3BIKA, SKBUBAJIEHTAMU KOTOPBIX SBJISIIOTCS HU-
KeTpUBeIeHHBIC MapeMuu. [[03ToMy ToJIe3HO OyIeT 03HAKOMHUTHCS C HOBBIMH ISl BAC SAMHHUIIAMH
B PYCCKOM $I3BbIKE H IMOCTAPaTHCS 3aIIOMHUTH MX, YTOOBI YCIIEUTHO U OBICTPO MEPEBOIUTH MAPEMUU C

AHTJIMACKOTO SI3bIKA.

S3bIK MOY — Bpar Moi

TepHOBBIN BEeHEI

CooMOHOBO penieHue

[Tnoxomy TaHLIOPY U HOTH (IIOJOBHUIIGI) MELIAIOT
VYTroBop 10poke IeHer

Bunna ntuna no nonery

«ITocMoTpuM», — CKa3zan cienoun

o NNk D =

Kuwra 3a cemplo nedarsmu

9. Momnogen cpeau oBell

10. Cusudos tpyn

11. CBos HOLIA HE TSHET

12. 3a mormsin (moka3) eHer He 6epyT

13. JIlep»u HOTH B TEILIE, )KUBOT B TOJIOJE, a TOJIOBY B X0JIOJIE
14. Ckpunyuee 1epeBo 1Ba BEKa CTOUT

15. bopymmBoit KopoBe OOT por He JaeT

16. Omnacatics 6exm, moka UX HET

17. CmepTHBI# rpex

18. Cobaka Ha ceHe
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19.
20.

21

35

38

41

YTonarouumi XxBaTaeTcs 3a COJIOMUHKY

IloBHHHYIO IOJIOBY M€Y HE CEUYeT

. Y Iypaka B rOpCTH JbIpa
22.
23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Jpy3bs o3HAIOTCS B Oe/ie

Jleno mactepa Gourtcst

ITo 3acnyram u yecthb

JloOpBIii caMapUTSHUH

Bosbmomy kopabito 60I1b1I0€ TUIaBaHUE
CBUHBS B €pMOJIKE

I'onogHOE OPrOX0 KO BCEMY IITyXO

[TyTh K cepAily My>KYHHBI JISKUT YePe3 €ro Kely 0K
I'epkynecoB Tpyn

Moino4HbIe peKH, KHCeIbHbBIC Oepera
Xyxe Bcex Oej1, Korja JeHer HeT
CiyxoMm 3emJIst IIOJTHUTCS

XKupoii cobake nmyyiie, 4eM MEPTBOMY JIbB.

. MHOr0 BOJBI YTEKIIO
36.
37.

HBYM CMCPTSM HC 6BIB3.TB, a OJJHOM HEe MHUHOBATh

Ckaxu MHe, KTO TBOH JIPYT, U sI CKaxy Te0e, KTO ThI

. «HyTb-4yTb» HE CUUTAETCA
39.
40.

CTaporo BOpO6B}I Ha MAKHHC HC ITPOBCACHIb

Koneiika pyons Oepexer

. Cemepo 1o J1aBKaM
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

benas Bopona

Jloxp BO criaceHue

Momyu — 3a yMHOTO COMJIECIIb

B 310poBOM TENE 310POBBIN AyX
Munyta yac 6epexer

Bel111e rosioBbl HE NPBITHYTH
Kamenp npeTkHOBEHHS

Bpewmst )xuth u Bpemst yMupathb
Beunrsrit xxun

Bouik B oBeubeil mkype

YMHOMY ¥ CJI0Ba JJOBOJIBHO

CrnoBo He BopoOeil, BBUIETUT — HE MOHMaeIllb
Ckanpan B 01aropoJJHOM ceMeicTBe
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55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.

71

ITocne Hac XOTh MOTON

Bce paBHBI, HO HEKOTOpBIE paBHEE

Houb1o0 Bce KOLIKY cepbl

OnuH — 3a BCEX U BCE — 32 OJIHOTO

Bor mo0uTt Tpouiy

OcTtaBb HazlexK Yy, BCSIK CIOJa BXOASIINN
Bcemy cBoe Bpems!

B 1100BM 1 Ha BOIHE BCE CPEACTBA XOPOIIN
Bce xopomo, 4To X0pomo KOH4aeTcs

Bce nox 6orom xonum

Bce noporu Benyt B Pum!

Becw mup — Teatp

Memaii neno ¢ 6e3/1enbeM, NPOKUBELIb BEK C BECEIbEM
Bce k myuiieMy B 3TOM JIy4dllleM U3 MUPOB
Bropoe s

Oce ocTaHETCS OCJIOM U B OopAc€Hax M B JICHTax

. Oko 3a oko, 3y0 3a 3y0
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

¥YTpo Beuepa mynpeHee

He BBOIM BOpa BO HCKYIIEHHE

BremHrocTs 0OMaHuMBa

ANNETUT NpuxouT BO BPEMS €/1bl

’Ku3Hb KOpOTKa, HICKYCCTBO BEYHO

SlcHO Kak JieHb

Tumie Boibl, HHKE TPaBbI

Crapo kak Mup

Bce xak ogun

Kak nBaxxnol nBa.

Kaxk aykHeTcs, Tak 1 OTKIUKHETCS

Cawm 3aBapui Karry, caM U pacxJieObiBait

Yto moceenib, TO U MOKHEIIb

ABrreBbl KOHIOITHA

JlypHble (Xy/ble) BECTU HE JieXkKaT Ha MeCTe
He naB cnoBa, kpenuce, a 1aB CJI0BO, JEPKHUCH
[IepexoBare Meun Ha opana

C nuia BoAbl HE MUTh

He no-xopormemy / XopoIry MU, a o MUY XOPOII
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91. IIputua BO sI3bI1IEX

92. benHomy U BOpy BCE BIOPY

93. Hananenue — sy4ias 3amura

94. Xynou mup my4iie 100poi CCOpsI

95. He poauck KpacuBoid, a pOJUCH CYACTIIUBOM
96. JIyuiie mo3aHO, 4eM HUKOT1a

97. HeBenuka noreps

98. JIyu1ie oCcTynuThCS, Y4eM OTOBOPUTHCS

99. Tlo Ty cTopoHy 100pa u 371a

100. IMonutrka 60b1IIONH TYOUHKH

101. PpiGax peibaka BUANT H3/aI€Ka

102. KpoBb ntojickasi — HE BoauLa

103. Tam xopoiilo, T/1€ HaC HET

104. KpatkocTb — cecTpa TajlaHTa

105. Cxxeub cBOU KOpaOiH

106. 3apbITh CBOM TaJaHT B 3€MJIIO

107. Jdeny BpeMs — notexe yac

108. B mote numa cBoero

109. 3wk 1o KueBa nosener

110. Yto OBLIO, TO CILIBLIO

111. Xena Lle3aps (qomkHa ObITH) BHE MOJO3PEHUMN
112. Hectu cBoil kpecT

113. MeraTh Oucep nepes CBUHbSIMU

114. He roBopu «rom» noka He MepenphirHenib
115. J)KuByunii kak Komka

116. bepexenoro 6or Oepexer

117. demeso, na THUI0, TOPOTO, 1a MUJIO

118. HaxanbcTBO (HArJIoCTh) — BTOPOE CYACTHE
119. bepeub kak 3eHUIlY OKa

120. XpaHHUTh KaK 3€HUILY OKa

121. Kykymika XBaJIuT MeTyXa 3a TO, YTO XBAIUT OH KYKYIIKY
122. Pyku X0JIOqHBIE, CEPALIE TOpsAYEE

123. U u cmoTpu

124. ViiTu HECONOHO XJ1e0aBIIN

125. Ha mupy u cMepTh KpacHa

126. Buectu cBoto senty
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127. T'op6aToro Moruiia uCIpaBUT

128. He 3Has Opojy HE cyics B BOY

129. Yepnoro kobemnst He OTMOEIb T00ena

130. JIroGombiTHOM BapBape Ha 6a3ape HOC OTOpBAIIN
131. He poit siMy 1pyroMmy — cam B Hee IMOMaJIeIIb
132. [IpuBbIuka — BTOpast HaTypa

133. 1o onexke npoTIruBai HOKKHU

134. bonsble aeiia, MEHBIIIE CIIOB

135. Ilpomeienue cMepTu MOA0OHO

136. Oxorta ny1e HEBOIU

137. Tepnienue u Tpy.1 BCce NEPETPYT

138. Cobaxka ytaeT, BeTep HOCHUT / a KapaBaH UIET
139. Ha oxoty exaTth — co0ak KOpPMUTH

140. TapeHOMY KOHIO B 3yObI HE CMOTPST

141. He muroii B Konoel (IPUTroAUTCS BOIBI HAITUTHCS )
142. He craBb Bce Ha OJIHY KapTy

143. Jlexxauero He OBIOT

144. Ha nepemnpase Jiolajieid He MEHSIOT

145. He BbimiecH peGeHKa BMecTe C BOAOH
146. He 6yau n1xo, moka OHO THUXO

147. BpinuTh yaury A0 JHa

148. I'peuneBas kamia cama ce0st XBaJIUT

149. He napckoe 310 A€o

150. 3a TpuAeBATH 3eMEIb

151. EcTb, 4TOOBI JKHUTh, a HE )KUTh, UTOOBI €CTh
152. Enucelickue mosns

153. [lycrast Gouka rpoM4e HIyMUT

154. Bpar poia 4eioBe4ecKoro

155. I'on kak coko.

156. I'eeHHa orHeHHas

157. Tlo cekpeTy BceMy CBETY

158. He Bce x0Ty MaciieHAna

159. byner u Ha Hamel ynuue nmpa3IHuK

160. B kaxx0i1 n30yIIKe cBOM MOTPEMYIIKH

161. Ha Bcsikoro myaperia 10BOJIbHO MPOCTOTHI
162. Besik mo-cBoeMy ¢ yMa CXOIUT
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163. Y Menanu iBe CTOPOHBI

164. Ha Bcsikoe XOTEHBE €CTh TEPIIEHBE

165. Besixkomy oBolty cBo€ BpeMs

166. KpaitnocTu cxoasTcs

167. ®akTbl — ynpsimas Bellb

168. Bepa ropamu aBuraet

169. V crpaxa rnasa BeJIMKU

170. Boiitecy naHaiies, 1apbl IPUHOCAIINX

171. ConoBbst GaCHIMU HE KOPMST

172. lenuth mWIKypy HEYOUTOTO MeBEIsS

173. KT0 cMmel, TOT U ChEl

174. TlepBslii 1eHb TOCTh — 30JI0TO, BTOPOH — cepedpo, TPETUl — ME/Ib: JOMOM €/Ib
175. Y nypaka 4To Ha yMe, TO U Ha SI3bIKE

176. lypakaM 3aKoH He nHUCcaH

177. Bo Beku BEeKOB

178. Jdypakam Be3et

179. VI3 rpsA3u B KHA3U

180. [laiiTe MHE TOUKY OIOPBHI, U 51 IEPEBEPHY BECH MUP
181. CkpexeT 3yOOBHBIM

182. bor 3Haer, 1a HE CKa)KeT

183. Ilo oxexke BCTpedaroT

184. CkarepTbio 1opora

185. baba c Bo3y — KoOBbLIe Jerye

186. 3acraBs / [lomm gypaka 60Ty MOJUTBHCS, OH U JIOO pacmuoeT
187. 3a nByms 3aifllaMu IOTOHUIIIBCS — HU OJTHOTO HE MOWMAeIIlb
188. I'maza GosiTCs, @ pyKH JeNaroT

189. MHoro cJIoB, 1a MaJIO €I

190. Benukue ymbl cXOAATCS

191. I'naza 3aBuaymue, pyku 3arpe0yiime

192. Hanwta koca Ha KaMEHb

193. Jlyuyiie cuHUIA B pyKaX, 4YeM >KypaBib B HeOe

194. Bucetpb Ha BOIOCKE

195. CuacTtnuBble 4acoB He HAOIIOAAIOT

196. IMocnemmmb — JIF0AEH HaCMEIIHIITb

197. Bop y Bopa 1yOMHKY yKpa

198. He ommbaercst TOT, KTO HUYETO HE JIeJIaeT
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199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.

XOopomIo cMeeTcs TOT, KTO CMEETCs MOCIETHUM
He poii npyromy ssmy — caM B Hee IIOIIaACIIb
BoikoB 605 ThCSI — B JIeC HE XOIUTh

KT0 HE ¢ HaMu, TOT TPOTUB HAC

CBITBIN TOJOTHOTO HE ypazymeeT / He TIOHUMAEeT
KTto miaTut, TOT 1 My3bIKYy 3aKa3bIBacT

3HaHuEe YMHOXKAET CKOpPOb

Nwmeromuii ymu 1a yCibIAT

Kto ceer Berep, moxuer 0ypio

W mBen, u )KHEW, U HA TyAE Urper]

3/10pOBBE AOPOKE JEHET

CasiTas nmpocrora

I'omepuueckuii cMex

U xouercs u konercs

Tpynom npaBeIHbIM HE HAXKUBEILb [1aJaT KAMEHHbBIX
Ha 0ora Hazelicst, a cam He muiomai

Hanexna — xopommuii 3aBTpak, HO INIOXOU YKUH
Hanexna ymupaer nociensnein

['onb Ha BBIIYMKY XUTpa

I'osion He TeTka

S MBICITIO, CTIEOBATEINBHO, 51 CYIIECTBYIO

Ecnu Obl 1a kaGbl, Bo pTy OBl (BBI)pociu rpudsl (000bI)
Kto He pabotaer, TOT He ecT

Ecnu Ob1 MosTO10CTh 3HAJIA, €Ciii ObI CTapOCTh MOTJIA
Ha Bope u manka ropur

KoMy cyxeHo ObITh TOBEIIEHHBIM, TOT HE YTOHET
He B cBOM canu He caguch

Xo4Yemb JXATh — YMEW BEPTETHCS

C keM ToBeIeNIbCs, OT TOTO M Habepeubes
CKymnoH miaaTyuT IBaXKabl

Xoyemb MUpa — TOTOBBCA K BOITHE

Ha 6e3priObe 1 pak — ppida

B3sincst 3a Ty, HE TOBOPH, UTO HE JTF0XK

CeMb Oe — OTUH OTBET

Hassancs rpysneM — noses3ail B Ky30B

Bo MHOro# MyapocT MHOTO IIe4alld
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235. Tlepemenercst — Mmyka Oynet

236. MArko cTejieT, Aa JKECTKO CIaTh
237. A Bce-Taku OHa BepTHUTCs!

238. Busiamu 1o Boji€ UCAHO

239. B Horax npas/bl HET

240. Jlomatp — HE CTPOUTH

241. Yyxyro Oexy pykaMu pa3Befy, a K CBOCH ymMa HE IPHIIOKY
242. CnezamMu ropro HE TIOMOXKEITh

243. He MecTO KpacuT 4eJI0BEKa, a 4YEJIOBEK MECTO
244, TTpunwuia 6e1a — OTBOPsA BOpoTa
245. CKOJBKO JII01ei, CTOIBKO MHEHUHI
246. Y4uThCS HUKOT/Ia HE MO3/THO

247. CHABUIM IOJIOBY, 10 BOJIOCAM HE IIJIa4yT
248. He pabota crapur / cymuT, a 3a00Ta
249. Ilocne apaku KylakaMyd HE MaIlyT
250. BopoHa B IaBIUHBUX MEPHIX

251. OGenanHoro TpU roja KIayT

252. He cynuTte, 1a He cyaAuMBI OyaeTe
253. CynHblii 1eHb

254. lopory oCWJIMT UYL

255. PoacTBeHHbIE TyIIH

256. TlozHaii cebs

257. Tue enemib — nanblie OyAenb

258. Bcemy cBoit uepen

259. beperu uecTb CMOJIOIY

260. Jlyumie MeHblIe, 1a JIydile

261. Kto cTapoe nomsiHeT, TOMY IJia3 BOH
262. Besk cBEpUOK 3HAM CBOM IIECTOK
263. Jla Oyner cBert!

264. Jla MUHYET MEHs Halia Cus

265. BepHeMmcs k HamuM OapaHam

266. Ot no6pa modpa He UITYT

267. Bpwu, BpH, 1a HEe 3aBupaiics!

268. )Ku3Hb NPOXKUTH — HE T10JIE IEPEUTH.
269. KivH KTUHOM BBITIHOAIOT

270. S16m0K0 OT sIOJIOHM HEMATEKO MaIaeT
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271.
272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.
282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.
292.
293.
294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.

KakoB nomn, TakoB 1 mpuxo/1

ITycTs40K, a IpUATHO

Mau, na ynan

Kans kameHnb Touut

Bek xuBH, BEK yUuCh

Bomoc nonor, 1a ym KOpoTok

Cepamy He npukaxenib / HacuinbpHo MU He Oyeinb
C MuibIM paii B iaanie

JIrobumb KaTaThCsl, JTFOOM M CAHOYKU BO3UTH
Bo3znro6u 65mKHEro CBOero Kak camoro ceost
Beser B kapThl, HE Be3€T B JIH00BU

Kocwu koca, noka poca

YenoBek mpeamnoaraer, a 0or pacroiaraeT
He xyie60om erHBIM (KUB YEJIOBEK )

Manna neGecHast

B cembe He 6e3 ypona

C Mupy 1o HUTKE — roJioMy pyoarika

B kax1oi nyTke ecTb 101 IpaBabl

MHoro 3BaHbIX, J1a MaJlo H30paHHBIX

bepuck apyxHo, He OyAeT Irpy3HO

Bce mbI He 6e3 rpexa

311ble S3BIKHM CTPALIHEE MUCTOJIETA

bpaku coBepriaroTcst Ha Hebecax

MepuTh Ha CBOM aplIVH

Mepa 3a mepy

Cemb pa3 oTMepb, OIUH OTPEKb

I'opa ¢ ropoii He CXOIUTCSI, a YETTOBEK C YEJIOBEKOM BCTPETUTCS
[Inerpio 00yxa He nmepemunoenib

MHoro nryma u3 HU4ero

JleHbru K qeHbram

Moii 10M — MOSI KpEeroCTh

[Ipupoaa He TEPIUT MyCTOTHI

Hyxna 3actaBut / benpl Mmydat — BceMy Hay4yaT
benHble, HO ropsle

L{pIIIST MO OCEHU CUUTAIOT

B nome noBemeHHOro He TOBOPSIT O BEPEBKE
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307.
308.
309.
310.
311.
312.
313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.

He yuu yuenoro

He orknaapiBaii Ha 3aBTpa TO, 4YTO MOKEILb CIENIATh CETOIHS
He nomuce B OTKpBITHIE BOPOTA

Ot cynp0bl He yiiaemnb

N Ha comnHIle ecTh NsATHA

He Ob110 OBI CHACThS, 1a HECUACTHE ITOMOTJIO

U nHa crapyxy ObIBaeT mpopyxa

IMon mexxauuii KaMeHb BoAa He TedeT / XOodelb eCTh Kajdadu, He JIEKH Ha [eYr
be3 Tpyna He BeIHEIs U pRIOKY U3 TIpyaa / be3 Tpyna Her mioaa
Cwmenoctb ropoja 0epet

IIpaBna rimasa xoJser

Kto mmier, TOT Bceraa HaMaeT

Crienka Hy)KHA MpU JIOBJIE 010X

Puck — 61aropoiHoe jieino

[TonwiTKa HE MBITKA

W3 nByx 3011 BeIOMpail MeHbIIIEEe

I'ycb cBHHBE HE TOBAapUIIL

CrapocTh HE PagoCTh, IPUIILIA HE CIIPOCHIIACH
Crapplil Apyr Jdy4lIie HOBBIX ABYX

balyikuHbI cka3zk

[Tyranas BopoHa KycTa O0UTCS

OO0xermuch Ha MOJIOKE, Oy/IelIb TyTh U HA BOJLY
My U *eHa — 0JJHa caTaHa

Jour nutarexoM KpaceH

VYcinyra 3a yeayry

Ha ommbxax yuarcs

Korotok yBs13 — BCceil NTHYKE IIPOIACTh

UYTo pycckoMy XOpOIIIO, TO HEMITY CMEPTh
[TapmmBast oBIIa Bce CTA0 MOPTUT

Ce3zam, oTkpoiics!

C rna3 107101, U3 cep/iia BOH

SAmuk [Mangopsr

Mup nomy cemy!

W BOJIKY CBHITBI, M OBIIBI IICITHI

Kamu macnom He ucnopTuiib

Bennocth He MOPOK (HO O6OIBIIIOE HEYAOOCTBO)
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343.
344.
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.

[ToBTOpEHME — MaTh yUeHUS

«Cniacu60» ChIT HEe OyzeIb

O npucCyTCTBYIOLIUX HE TOBOPSAT

JlaB1u Ci10BO, IEPKUCH

CeMb IIATHUL HA HEJEIIE

Kecapro kecapeso, a bory boroso
Ilepekaru-none

MockBa He cpa3y cTpousIach

CKkopo cka3Kka CKa3bIBAa€TCs, /1a HE CKOPO JIENO0 AENAeTCs
Pyka pyky moet

Xoporiast MbICIIL IPUXOAUT OTOCIHS

Buners cy4ok B ria3y Opara cBoero / B 4ykoM riia3y COpHHKY BHJIETh
Wmure na oOpsiete

CBos pyOaiuka 6Jmxe K Tesry

CKpOMHOCTB YKpalllaeT yeIoBeKa

OTtaenuTh 3epHa OT ILJIEBEI

[Tocanu cBUHBIO 3a CTOJI, OHA M HOTH Ha CTOJ
B Moruny ¢ co6oii He yHecTH

Mosyanue — 3HaK coriacus

Moituanue — 30J10TO

Kanyts B Jlety

3aCHYTb BEUHBIM CHOM

MenneHHO, HO BEpHO

Maut 30JI0THHK, Aa AOPOT

butk cebds B rpyab

B30k JIOKOTh, ja HE YKYCHUIIb

CkazaHo — ceIaHo

JloGpoe ci10BO U KOUIKE IPUITHO

B Tuxom omyTe ueptu BOASTCS

3a AepeBbSIMU HE BUAETH Jieca

Kyit xene30, moka ropsrao

To rycro, TO mycTo

[ToGenuteneit He cyasT

ITomanpIe mOJI0KUIIL — ITOOIMKE BO3bMEIID
He cyiics He B cBOE A€110

B3sBime meu, oT Meva U MOruOHyT
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379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
395.
396.
397.
398.
399.
400.
401.
402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
4009.
410.
411.
412.
413.
414.

[TomroOuTe HAC YepHEHBKUMHU, a OCTIEHEKUMHU HAC BCAKHUI TOTIOOUT
Jlerok Ha nomune

Ha Bkyc u uBet ToBapuieit HeT / O BKycax HE CIOPST
Pacckaxu 310 cBoeii 6adymike
EcTb-TO €cTh, Aa HE PO Bally 4eCTh
Bort rae cobaka 3apeiTa

I';mac BONUIOIIETO B IIyCTHIHE
Mep3zocTs 3amycTeHus

AxwunecoBa nara

S6moxo pazmopa

Ha noBua u 38epb 0exuT

Jlydmee — Bpar xopomero

[Tonancs, KOTOpHIi Kycancs

I'ne ToHko, TaM pBeTCA

BaBuioHckoe cTonmnoTBopeHue
KpaeyrosibHblil kKaMeHb

Kpoxu ¢ 6apckoro crona

He tak cTpaiieH uept, Kak ero MajaroT
Crapslii BOJIK 3Ha€T TOJIK

XKpebuit 6porieH

Kto pano Bcraet, ToMy 6or nogaer
Sliina kypuny He y4ar

Konen — neny Benen

[lesb onpaBabIBaET CpeACTBA

Beunslit ropog

HckimoueHus NOATBEPKAAIOT MPaBUIIO
3anpeTHbIN II0

OBuMHKA BBIJIETIKH HE CTOUT

Hrpa He cTouT cBe4

3oJoTas cepeuHa

30J10TO€ ITPaBUIIO

l'opaues y3en

XOpOLIEHBKOTr0 TOHEMHOKKY

ITyn 3emnun

Myx Bcerza y3HaeT MoCIeIHUM
Crpaiunslii cyz
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415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424,
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
439.
440.
441.
442.
443.
444,
445.
446.
447.
448.
449.
450.

3aKO0H Kak JABIILUIO: Ky/Ja MOBEpPHEIllb, Ty/a 1 BBILILIO
Kak Boska HU KOpMH, a OH BCE B JIEC CMOTPUT
3abnynias oBLa

UYenoBek 4esoBeKy — BOJIK

N30uenue miazeHIeB

B tecHoTe, 1a He B o0Oue

I'opa poauina MbllIb

Ocratku crnagku

3MHUH-UCKYCUTEID

UTo HanmmcaHo nepom, TO He BBIPYOUTh TOITOPOM
Ubs ObI KOpOBa MblYalla, a TBOS ObI MOJTYajIa
bitynubli ceiH

3emiist o0eTOBaHHAS

O06en y3HAIOT MO KYIIAHBIO, & YM IO CIYIIAHbBIO
Muuibie OpaHsITCs — TOJIBKO TeLIaTCs

Jopora B an BeIMOIIeHa OJJaruMy HaMEPEeHUIMU
Kopens 311a

CanoxxHuk (xoauT) 6e3 carmor.

[Toka rpoM He TpSHET, My>KHK HE IEPEKPECTUTCS
JlamMOKI10B Mey

Jecstsb 3anoBenei

V¥ koro 4to 0OJUT, TOT O TOM ¥ TOBOPUT
TaHTanoBbl MyKH

KOnons nevanu

OuH B 110JI€ HE BOUH

HewucnoBenumsl yTH rOCIIOTHH

Pabora He BoJIK, B j1eC HE YOSKUT

Mup Tecen

Bcerna ects MeCTO IO COJTHIIEM

Crapblii KOHb O0PO3/1bI HE UCTIOPTUT

baGyika HagBoe cka3zana

Bce xopomio B Mmepy

Her xyna 6e3 no0pa

Hwuurto He HOBO MOJ TyHOU

B roctsx xopoiio, a 1oma siydiie

Hert po3sl 6e3 mmmnos
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451.
452.
453.
454,
455.
456.
457.
458.
459.
460.
461.
462.
463.
464.
465.
466.
467.
468.
469.
470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.
478.
479.
480.
481.
482.
483.
484.
485.
486.

Hert npima 0e3 oras

becruiaTHbI CbIH OBIBAET TOJIBKO B MBIIIEIOBKE
Besix kynuk cBoe 60710TO XBaIUT

Hwuuro He BeuHO mox nyHOM

OT BEJIMKOT0 1O CMEUIHOI0 OJIMH 1Iar

XpeH pelbKHU He clialle

Tpuanars cpeOpEeHUKOB

UTto y Tpe3BOro Ha yMe, TO Y IIbSIHOTO Ha SA3bIKE
/10 BTOpOTro npuILIeCTBUS

Cpaxarbcs ¢ BETpSIHBIMU MEJIbHULIAMU
Bpewms ve xaer.

Bpewmst neunt / Bpemst — mydmmii iekapb
Bpewmst — nenbru

Bpewms tBopuT uyneca

PyOuTth cyk, Ha KOTOPOM CUAMIIB

[Toriepek GaTbKM B MEKJIO HE JI€3b

YenoBeky cBOMCTBEHHO 3a0I1yKIaThCs
Bceemy cBoe Bpems

3ape3aTrhb KypHIly, HECYILYIO 30JI0ThIE LA
Yo6uts AByX 3aiilieB

Ocratbcs y pa30UTOro KopbiTa

Tpumkun kadran

bopoThcs U MCKaTh, HAWTH U HE CAABATHCS
Komy 310 BBITOJTHO

VY ceMu HAHEK AUTS O€3 Tazy

MHoro Oyneus 3HaTh — CKOPO COCTApPUILIBCS
Xutpslii Mutpuit

Joepsiit, HO TpoBEPSIi

VYcramu mitajieHIia riarojieT HICTUHA

W Betpa B 1oJje, a mpaBay Ha JTHE MOPCKOM
IToacTaBuTh APYryro MEKY

JIBa MenBe st B OZTHOM OepIiore He YKUBYTCS
YM / oiHa ToJI0Ba XOPOIIO, a /1Ba / ABE Jy4llle
Tpernit TMIIHUN

SApmapka TiieciaaBus

W cTeHsl UMEIOT yIu
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511.
512.

Yro umeeM — He XpaHUM, IOTEPSIBIIN — IIAYEM
Kaxx1p1i1 yMUpaeT B OIMHOUYKY

Xopolee HagaJlo 1oJiesna 0TKaqajo

Jluxa Oexa Havano

Ha ner u cyna et

CrenanHoOro He BOPOTHULIb

He Ooru ropiku 06kurator

Yemy ObITH, TOTO HE MUHOBATb

IToTepstHHOrO HE BOPOTUIIL

B 4y»x0li MOHACTBIPb CO CBOUM yYCTABOM HE XOMSAT
IIpu nape I'opoxe

Kot u3 noma — mpiu B isic. (be3 kota MbliaM pa3nonse)
I'e xoTeHbe, TaM yMEHbE

IToka ToncTelil coxHeT, Xynoil cnoxuer / Iloka cosiHie B30iieT, poca oYM BbIECT
IToxa >xuBYy, HaIEeIOCh

C BOJIKaMU JKUTb — 10 BOJIYbH BBITh

Uyneca B periere

Konuun neno — rynsit cmeno

Yro ¢ BO3y ymaio, TO Ipomajio

Ha Bcex He yroauth

Yy:xast nyma — IoTEMKU

[Tpomwioro (caenaHHOro0) He BOPOTHILb

[IInna B MeLIKE HE yTauIb

[TepBbIit 6J1MH KOMOM

3o710THIE Ci10Ba!

UToObI y3HATH YENIOBEKA, C HUM HY)KHO Iyl COJIU CHECTh
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Ynpaxuenue «IlocioBuubl, MOroBOpKu, apopusMbi»
[TocTapaiitrech OBICTPO BCIIOMHUTDH SKBUBAJICHT 3aUUTHIBAEMOM MMAPEMUU HA PYCCKOM SI3bIKE.
He mpiTaiiTech 00BSCHATH 3HAUCHUE TTAPEMUU HA PYCCKOM SI3bIKE — IIeJIb YIPAKHEHUS B 3HAHUH JK-
BUBAJICHTA, @ HE YMEHUU OOBICHUTH. MHOTHE MapeMUU UMEIOT HECKOJIbKO BAPHAHTOB CO CXOJIHBIM
CMBICJIOM, OHH TaK)X€ MOTYT UMETh U HECKOJIbKO SKBHUBAJIEHTOB CO CXOJHBIM CMBICIOM B PYCCKOM
s3pike. OOpalialiTe BHUMaHUE HA TO, YTO HEKOTOPBIC, Ka3aJIOCh ObI, TOX0XKHE IO CMBICITY TapEMHUH
MOTYT OTJIMYAThCS TI0 OTTEHKaM CMBICIIA. B 3TOM ciydae 0ueHb BaXKHO BBHIOPATh MIPABHMIILHBIN SKBU-

BAJICHT B PYCCKOM S3EBIKE.

Bnepen!
It does move all the same! / But it does move! | A Bce-Taku oHa BepTHTCs!
Appetite comes with eating ATMIETHT TPUXOANUT BO BPEMs €16l
Good riddance! / All the more for us then. ba6a c Bo3y — koObLIE Nlerye

There is many a slip between the cup and the lip | babymika HanBoe ckazana

Beggars cannot be choosers. / You have to make | beqHomy 1 Bopy Bce BIopy

do what you’ve got

Poverty is no disgrace (but it is a great inconven- | beqHocTh He TOpok (HO O0JIBIIIOE HEYI0OCTBO)

ience) / Poverty is no sin

Needy but worthy benubie, HO TOpabIe

Leave not a stain in thine honour beperu gects ¢ Mmonony

Cherish as the apple of one’s eye bepeus kak 3eHuIry oka

Fear the Greeks bearing gifts botecy naHaines, napbl IPUHOCALINX

To strive, to seek, to find, and not to yield (Al- | bopoTbcs 1 uckaTh, HAlTH U HE CAABATHCA

fred Tennyson)

No pains, no gains. / No sweet without some | be3 Tpyna He BeiHemb 1 poIOKyY U3 npyaa / bes
sweat / A cat in gloves catches no mice TpyZJa HET Iu1oaa

Caution is the parent of safety bepexenoro 6or 6epexer

Many hands make light work bepucs npyxHo, He OyAeT rpy3HO

There 1s no such thing as a free lunch becrinatHblil cbIp OBIBAET TOJIBKO B MBIIIETIOBKE
So near, yet so far bnu3ok 10KOTh, 1a HE YKYCHIIIb

God knows but won’t say bor 3Haer, 1a He CKaxeT

All good things come in threes. / Third time | bor mo0uT Tpouity

lucky

A curst cow has short horns / The gods send nuts | bomBoit kopoBe 60r por He 1aeT

to those who have no teeth
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Deeds, not words / Actions speak louder than

words

bonbiie gema, MEHbIIIE CIIOB.

A great ship asks deep waters

Bonbiomy kopabiro 60b110€ I1aBaHUE

Marriages are made in heaven

Bpaku coBepiarorcst Ha Hebecax

Every dog has his day

Byner u Ha Hamel ynuie npa3aHuK

There is no place like home / East or West, home

1s best

B rocrax Xopouio, a JomMa JIy4d1iie

Never mention a rope in the house of a man who

has been hanged

B JAOME ITOBCHICHHOT'O HE T'OBOPST O BEPEBKE

A sound mind in a sound body

B 310poBOM TenE 310pOBBIN AyX

Every family has a skeleton in the cupboard

B xaxoit n30ymike CBOM MOrPEMYIIKH

Many a true word is spoken in jest

B xax 101 myTke €cTh A0JI MPABIBI

All 1s fair in love and war

B n1100Bu 1 Ha BOMHE BCE CPEICTBA XOPOIIU

Shrouds have no pockets

B moruiy ¢ coboit He yHecTH

It is as cheap sitting as standing

B norax mpaBAbl HCT

Great minds think alike

Benukue YMBI CXOOATCS

Let us return to our mutton / sheep

Bepnemcs k HamuM 6apanam

Many a good father has but a bad son. / There is

a black sheep in every flock

B cembe He 6e3 ypoma

The more, the merrier

B TecHorte, 1a He B 00HUI€E

Still waters run deep

B tThuxom omyre yeptu BoasATCA

When in Rome do as the Romans do

B 4y0il MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM HE XO-

AT

Faith moves mountains

Bepa ropamMu ABUTacT

All the world’s a stage

Becs mup — tearp

Lucky at cards, unlucky in love

Bezer B KapThbl, HC BE3CT B T00BH.

Live and learn

Bek xuBH, BEK yuuch

In for a penny, in for a pound

B3suics 3a ryx, He TOBOpH, YTO HE JIOK

A bird is known by its song

Buana ntuma no nosery

It is all still up in the air

Bumamu o Bozie mucaso

Appearances can be deceptive

Buemnocts 0OMaHuKBa

Take the sword, perish with the sword / He who
lives by the sword dies by the sword

353 0:30004(5 MEY, OT M€Ya " HOFI/I6HYT
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See the mote in your brother’s eye

Bunerts cy4ok B riasy Opara coero / B uyxom

IJ1a3y COPUHKY BUIECTh

He that fears every bush must not go a-birding /
If you can’t stand the heat, stay out of the
kitchen

BoJikoB 00sATBCS — B JIeC HE XOIUTh

Long on hair, short on brains

Boutoc noior, 1a ym KOpoTok

Jackdaw in peacock’s feathers

BOpOHa B ITaBJIMHBHUX IICPBAX

He is a thief indeed that robs a thief

Bop y Bopa nyounky ykpai

That’s where the shoe pinches

Bort rae cobaka 3apeiTa

Time is a great healer / Time cures all things

Bpewms neunt / Bpems — nyuiuii nekapb

In much wisdom much grief

Bo MHOrOM MyapOCTH MHOTO ITEYaJIA

Time and tide wait for no man

Bpewms He xaer

Time works wonders

Bpewms tBoput uyneca

Liars should have good memories

Bpwu, Bpu, na He 3aBupaics

All roads lead to Rome

Bce noporu Benyr B Pum

All in good time

BCCMy CBOC BpEM:

Learn to walk before you run

Bcemy cBoii uepen

Many without punishment, none without sin

Bce mbl He 6e3 rpexa

All men are mortal / Man proposes but God dis-

poses

Bce mox 6orom xoaum

There is measure in all things

Bce xopomio B Mepy

All is well that ends well

Bce xopomio, 4To XOponio KOH4aeTcs

There is always room at the top

Bceraa ecte MecTO IO COTHIIEM

There is nothing like leather / Every bird likes

its own nest

Besik KYJIMK CBOC 00JI0TO XBaJIUT

Every man has its hobby-horse

Besik Mo-CBOEMY C ymMa CXOUT

Let each tailor mend its own coat

Bcesik cBep4OK 3Hal CBOW MIECTOK

Everything is good in its season

Besikomy ooy cBoe BpeMst

A stream cannot rise above its source / A man

can do no more than he can

BeImie rosoBsl He IPBITHYTH

Love thy neighbor as thyself

Bozmro0u OKHET0 CBOETO KaK caMoOro ce0s

A wolf in sheep’s clothing

Bouik B oBeubeil mIKype

Enemy of the human race

Bpar pozna uyenosedeckoro

Time is money

Bpewms — nenpru
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A time to be born, and a time to die

Bpewms xuth 1 BpeMs yMUpaTh

All’s for the best in the best of all possible

worlds

Bce K s1ydiiemMy B 3TOM JIy4IlIEM U3 MUPOB

All (animals) are equal, but some are more equal

than others

Bce paBHBI, HO HEKOTOpBIE paBHEE

To everything there is a season

Bcemy cBoe Bpemst

The chain is no stronger than its weakest link

Fz[e TOHKO, TaM PBCTCA

Where there is a will, there is a way

FI[C XOTCHbEC, TaM YMCHBC

Grasp the nettle, and it won’t sting you

['maza 6odTcs, a pyKu JenaroT

Greedy folk have long arms

['naza 3aBunymme, pyku 3arpedyume

Ever spare, ever bare / As poor as Job / a church

mouse

I'on xak cokoin

Hunger drives the wolf out of the wood / Hunger

is the best sauce

T'oson He TeTKa

A hungry belly has no ears

["ostoiHOE OPrOX0 KO BCEMY IUIYXO

The / A voice crying in the wilderness

I'mac Bommutomiero B IMyCTBIHC

Hunger breaks stone walls / Poverty / Necessity

is the mother of invention

["osib Ha BBIAYMKY XUTpa

The mountain has brought forth a mouse

['opa ponnna MbllIb

Men may meet but mountains never greet

I'opa c ropoii He CXOQUTCs, a YEITOBEK C YEIIOBE-

KOM BCTPCTUTCA

Crooked iron may be straightened with a ham-

mer. / Once a rogue, always a rogue

I'opbaToro moruia UCIpaBUT

Each bird loves to hear himself sing

['peunesas karma cama ce6st XBaJIUT

Oil and water don’t mix. / The earthen pot must

keep clear of the brass kettle

FYCL CBHHBE HC TOBAPHII]

Let this cup pass me

I[a MHUHYCT MCHJ Hallla CUsd

Give me but one firm spot on which to stand,

and [ will move the earth

I[aﬁTC MHC TOYKY OIIOPLI, U 4 IEPECBCPHY BCCh

MUP

Promise is debt

JlaBmm cioBo, aepxKuch

Don’t look a gift horse in the mouth

JlapeHoMYy KOHIO B 3yObl HE CMOTPSIT

Two dogs over one bone seldom agree / Two of

a trade never agree

JIBa MenBenist B OZTHOM OepJiore He YKUBYTCS

A man can die but once. / We live but once /

Cowards die many times, the brave but once

JIByM cMmepTsiM He ObIBaTh, a OAHON HE MHUHO-

BaTh
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First catch your hare, then cook him / Catch the

bear before you sell his skin

Jenuth mKypy HEyOUTOr0O MeaBe s

A good anvil doesn’t fear the hammer. / He

works best who knows his trade

Jeno mactepa Goures

Business before pleasure

Heny Bpems — moTexe yac

Much will have more / Money begets money

I[CHI)FI/I K ICHbI'aM

A cool mouth and warm feet live long

I[epmn HOI'M B TCILIE, ) KUBOT B I'OJIOAC, a I'OJIOBY

B XOJIOJE.

Cheapest is the dearest

Jemeso, 1a THUIIO, JOPOTO, J1a MUJIO

Soft fire makes sweet malt

JoOpoe ci10BO U KOLIKE IPUSITHO

Trust but verify

JloBepsii, HO IpoBEPSIi

One good turn deserves another

Jour nuiare:xoM KpaceH

A friend in need is a friend indeed

[py3bs no3uatores B 6eje.

Fortune favors fools

Hypakam Beser

Fools rush in where angels fear to tread

I[ypaKaM 3aKOH H€C ITMCaH

Bad news has wings / Ill news travels fast

JypHble (Xy/able) BECTH HE JieKaT Ha MECTe

The road to hell is paved with good intentions

I[opora B aJ1 BBIMOIIICHA O1aruMu HaMCpPCHUAMU

Keep putting one foot in front of the other

Jopory ocunuT uaymmii

If ‘ifs’ and ‘ands’ were pots and pans, there'd be

no work for tinkers' hands

Ecnu 651 1a kabbl, BO pTy ObI (BBI)pOCTH TPUObI
(600m1)

That’s for me to know and for you to find out

EcTp-TO ecTh, 1a HE MO Ballly 4eCTh

If only youth had the knowledge, if only age had
the strength

Ecnu 661 MosogocTh 3HaNa, €ciu Obl CTapOCTh

Morjia

Eat to live, not live to eat

EcTb, 4TOOBI JKHTh, @ HE KUTh, YTOOBI €CTh

Art long, life is short

Kuzup KOpPOTKa, UCKYCCTBO BCYHO

The die is cast

Kpebuit Gporien

Cats have nine lives

JKuByunii Kak Konka

Life is not all cakes and ale / beer and skittles /

Life is not a bed of roses

JKW3HB IPOXKUTE — HE MOJIE NEPEUTH

Grasp all, lose all / If you run after two hares,

you will catch neither

3a 1ByMs 3alillaMU OTOHUIIBCS — HU OJTHOTO HE

norMaenb

A cat may look at a king

3a morsiz (1okas) IeHer He OepyT

East of the Sun and West of the Moon

3a TPUACBATH 3CMCJIb

The law has a nose of wax: one can twist it as he

will

3aKoH Kak ABIIIO: Kyda IOBCPHCIIb, TyAa U

BBIIIIO
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To kill the goose that lays the golden eggs

3ape3aTh KypHIly, HECYIIYIO 30JI0ThIE siflla

Gove a man enough rope and he will hung him-

self / A fool cannot do anything right

3acrass / [lomm gypaka 60Ty MOJUTBCS, OH U

1100 pacmmber

Health is above wealth

3/10pOBBE AOPOKE JIEHET

Many words hurt more than swords

3J1BI€ SI3BIKH CTpalllHEC ITUCTOJICTA

Peter has been paid without robbing Paul

U Bonkn CBIThI, 1 OBIIbI LICJIbI

No garden without its weeds / There are spots

even on the sun

U Ha COJIHLIE €CTh IIsITHaA

No man is wise at all times / Even Homer nods

U na crapyxy ObIBaeT mpopyxa

Walls have ears

W crensl nmeroT ymm

Honey is sweet, but the bee stings

W xouercs, u KOJIETCs

Head cook and the bottle-washer

W mBen, u KHEW, U HA TyAe Urper|

The game isn’t worth the candle

Hrpa He crout cBey

From rags to riches

U3 rpsa3u B KHA3U

The exception proves the rule

Hcknrouenus IMOATBCPIKAAIOT ITPABUIIO

Truth is in a well

Nim BETpa B IIOJIC, a ITpaBAY HA JTHC MOPCKOM

As the call, so the echo

Kax AYKHCTCS, TaK U OTKIIMKHETCS

The leopard cannot change his spots

Kak Boika HH KOpMH, a OH BCC B JICC CMOTPUT

As sure as eggs is eggs

Kaxk aBaxape! 1Ba

Like priest, like people

KakoB nomn, TakoB 1 mpuxo

Little strokes fell great oaks

Kanig kaMeHp TOUUT

Plenty is no plague / Never too much of a good

thing

Kamm macimom He HCIIOPTHUIDb

Like cures like / One nail drives out another

KnuH KIMHOM BBIIIHOAIOT

One link is broken, the whole chain is broken

Korotok YBA3 — BCEM NTHYKE ponacThb

If you are born to be hanged, then you will never

be drowned

KoMy cyxaeHo ObITh NOBEILIEHHBIM, TOT HE YTO-

HET

The end crowns the work

Konen — neny Benerg

Work done, have your fun

Konunn neno — rynsii cMmeno

A penny saved is a penny gained / Take care of
the pennies and the pounds will take care of

themselves

Komneiika pyonp 6epexer

Make hay while the sun shines

Kocu KOCa, IT0Ka poca

Extremes meet

KpaitHoctu cxonsrcs
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Blood is thicker than water

KpoBsb ntosickast — He Boauna

Nothing is impossible to a willing heart

Kto mimer, TOT Bceraa HageT

He that pays the piper, calls the tune

KT0 mnatut, TOT 1 My3BIKYy 3aKa3bIBacT

The early bird catches the worm / Early to bed
and early to rise makes a man healthy, wealthy

and wise

Kto paHo BcTaer, Tomy Oor nopaer

First come, first served / He that comes first to

the hill may sit where he will

Kto cMmen, TOT 1 chen

Let bygones be bygones

Kto CTapocC MOMIHET, TOMY I'J1a3 BOH

Strike while the iron is hot

Kyii xene3o0, moka ropsiao

Claw me and I will claw you

Kykymka xBanuT neryxa 3a To, YTO XBaJIUT OH

KYKYIIKY

Talk of the devil (and he is bound / sure to ap-
pear)

Jlerok Ha momuHe

Don’t strike a man when he is down

Jlexxadero e OBIOT

Well begun is half done / You never know what
you can do till you try / All things are difficult

before they are easy

JIuxa Gena Hayano

It is easier to pull down than to build up.

Jlomats — He CTPOUTH

The best is the enemy of the good / Leave well

enough alone

Jlydmee — Bpar xopo1ero

Less is more

Jlydme mensbie, n1a aydme

Better the foot slip than the tongue

Jlydiiie OCTYIUTHCS, YEM OTOBOPHUTHCS

Better late than never

Jlydiie mo3qHO, 4eM HUKOTrIa

Half a loaf'is better than none / A bird in the bush
is worth two in the sky

Jlyudie cuHuUIa B pyKax, 4YeM )KypaBib B HeOe

Love me, love my dog / If you dance, you must

pay the fiddler

JroOumn KaTaThbCs, JIF00M ¥ CAHOYKH BO3UTH

Curiosity killed the cat

JIro6onsiTHOM BapBape Ha 6azape HOC OTOpBaIU

Little pigeons can carry great messages

Mau, na ynan

Small rain lays great dust / A little body often

harbours a great soul

Marit 30JI0THHK, Aa A0POT

Slow but sure

MenneHHo, HO BEpHO

Measure another’s corn by one’s own bushel

MepuTth Ha CBOH apIIvH
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All work and no play makes Jack a dull boy

Mermraii eno ¢ 6e3aenbeM, MPOKUBEITH BEK C

BCCCJIILEM

The quarrel of lovers is the renewal of love

Muibie OpaHsTCS — TOJIBKO TEIIATCS

A stitch in time saves nine

Munyra yac 6epexer

Too much knowledge makes the head bald / Cu-
riosity killed the cat

MHoro Oynenib 3HaTh — CKOPO COCTaPUIILCS

A lot of water has flowed / passed / gone under

the bridge

Mmnoro BOJBI YTCKIIO

Great boast, small roast

MHoro ¢JIoB, Aa MaJIo A€l

A bully is always a coward / Hares may pull

dead lions by the beard

Momnonel cpeau OBCI

Silence is golden

Momnyanue — 30JI0TO

Silence gives / means consent.

Momuanue — 3HaK corjiacus

A silent fool is counted wise

Mon4m — 32 yMHOTO COWJIEIIb

Rome was not build in a day

MockBa He Cpa3y cTpoujiacb

The husband is always last to know.

My>K BCCTrJa Y3HACT MMOCICAHUM

One bone, one flesh

My>K H )K€CHA — OJHa CcaTaHa

Iron hand in a velvet glove / The bait hides the
hook

Msrko CTCJICT, Ja KXCCTKO CIIaTbh

In a pinch anything will do / In the kingdom of
the blind the one-eyed man is king / Better one

small fish than an empty dish

Ha 6e3pniObe 1 pak — ppida

Hope for the best and prepare for the worst / God
helps those who help themselves

Ha Oora Hazeiics, a caM He IUIOIIAN

Tastes differ / There’s no accounting for tastes

Ha Bkyc u uBer ToBapuieit HeT / O BKycax He

CIIOPSAT

If the cap fits, wear it

Ha Bope u manka roput

You can’t please everyone

Ha Bcex He YroauTb

Every man has a fool in his sleeve

Ha Bcskoro MyZapena JO0BOJIbHO MMPOCTOTHL

Everything comes to him who waits

Ha Bcsakoe X0TeHBE €CTh TEPIICHBC

The ball comes to the player

Ha 5oBua u 3Bepb OexUT

Company in distress makes trouble less / Misery

loves company

Ha Mupy n cMepTh KpacHa

What cannot be cured, must be endured

Ha et u cyna Her
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Don’t have your cloak to make when it begins to

rain

Ha oxoty exaTh — cO6aK KOPMHUTh

One learns by failing / Learn from your mistakes

Ha ommbkax yuatcs

Don’t swap horses while crossing the stream

Ha nepenpase nomuiaieit He MEHSIOT

In for a penny, in for a pound. / Who says ‘A’

must say ‘B’

HasBasicst rpy3nem — nosesaii B Ky30B

Best defense is offence / The best defense is a

good offense (Am.)

HaHaI[eHI/Ie — JIydlias 3aiuTa

Cheek brings success

HaxanbcTBO (HarnocTh) — BTOPOE CHACTHE

Greek meets Greek. / Diamond cuts diamond

Hamna xoca Ha KaMeHb

What man has done, man can do

He 6oru ropmiku o0xuraror

Don’t trouble trouble until trouble troubles you.

/ Let sleeping dog lie

He 6ynu nuxo, moka oHO THXO

No great loss without some small gain

He 6b110 OBI CUaCTh, 12 HECUYACThE OMOIJIO

If you can’t ride two horses at once, you
shouldn’t be in the circus / Don’t bite off more

than you can chew

He B cBOM caHu He caauch

An open box tempts the thief / Opportunity

makes a thief

He BBOIM BOpa BO HCKYHICHUC

Every day is not Sunday / Christmas comes but

ones a year

He Bce KOTY MacCJiCHUIla

Don’t throw the baby out with the bath-water

He BrimiecHu pedeHka BMecTe ¢ BOAOU

Catching is before hanging / There’s many a slip
before the cup and the lip

He roBopu «rom» 1oka He nepenpsirHenib

Be slow to promise and quick to perform

He nmaB cioBa, Kpenucs, a AaB CI0BO, ACPKHUCH

Cross the stream where it is shallowest / Look

before you leap

He 3nas 6pony, He cyiics B Boay

Never try to prove what nobody doubts

He nomuce B OTKPBITBIC BOPOTa

It isn’t the places that grace the men, but men

the places

He mecto KpaCuT YCJIOBCKaA, a YCJIIOBCK MECTO

Never put off till tomorrow what you can do to-

day / There is no time like the present

He oTkimanpiBaii Ha 3aBTpa TO, UTO MOKEIIIb CJIe-

JIaTh CETrOIHS

He is lifeless that is faultless / He that never

climbed, never fell

He ommbaercst TOT, KTO HHYETO HE ACIaeT
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Don’t muddy the water, you may have to drink

it/ Let every man praise the bridge he goes over

He mmoit B komojen (IpUroguTcss BOMABI

HaIUTHCSA)

Beauty lies in lover’s eyes / Beauty is in the eye
of the beholder

He mo xoporemy / XopoIry Mi, a o MUy XO-

por

It’s not the work that kills, it’s worry / Care
killed the cat

He pabora crapurt / cymmuT, a 3a0ota

Better be born lucky than rich

He poauck kpacuBoii, a poauCh CHACTINBOM

Curses like chickens come home to roost / He

that mischief hatches, mischief catches

He poit ssmy apyromy (cam B Hee MOnaieiib)

Don’t put all your eggs in one basket

He crTaBpb Bce Ha OIHY KapTy

Sweep before your own door

He cyiics He B cBOE €110

The devil is not as black as he is painted

He Tak cTpanieH uyept, Kak ero MaJroT

Never offer to teach fish to swim / Don’t teach a

dog to bark

He yun yuenoro

Caesar’s wife must be above suspicion

Kena Lle3aps (nomxHa ObITH) BHE OJ03PEHUN

A living dog is better than a dead lion

JKupoii cobake nyyiie, 4eM MEPTBOMY JIbBY

Art is long, life is short

Kuznap KOpPOTKa, HCKYCCTBO BCYHO

The die is cast

’Kpebuii 6poreH

Strain at a gnat and swallow a camel / Not to see

the wood for the trees

3a ACPEBbAMU HEC BUACTD JICCA

Eagles don’t catch flies

He mapckoe 3to nemno

Better lost than found

Hesenuka noreps

There is no smoke without fire

Her neima 0e3 orus

There is no rose without a thorn

Hert po3bl 0e3 mmmnos

There is no great loss without some small gain

Hert xyna 6e3 no6pa

There is no new thing under the sun

Hwuuro He HOBO Mo TyHOU

Needs must (when the devil drives)

Hyxna 3actaBut / beipl MydaTt — BceMy Hay4daT

Present company excepted

O npHUCYTCTBYIOIINX HE TOBOPSAT

He who / that increases knowledge increases

SOIrow

3HaHHE YMHOXAaeT CKOpOb

The proof of the pudding is in the eating

OO0en y3HAIOT MO KYIIAHBIO, a YM 10 CIYIIaHbIO

Jam tomorrow

Ob6e1aHHOrO TPH rojia KayT

Once bitten, twice shy / A burnt child dreads the

fire.

OOxermuch Ha MOJOKe, Oyzaelb IyThb U Ha

BOJlY

The game is not worth the candle

OBuHMHKA BBIACIIKH HE CTOUT
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The voice of one man is the voice of no one /

One man no man / There is safety in numbers

OuH B 110JI€ HE BOUH

A danger foreseen is half avoided

Omacaiics 6ej1, TOKa UX HET

An ass is an ass though laden with gold

Ocen ocTaHeTCs OCIIOM H B OpACHax U B JICHTAX

The nearer the bone, the sweeter the flesh

OcTaTKH4 cllaaku

To lose on the swings what you gain on the

roundabouts

Octatbes y pa30UTOro Kopbita

Let well alone / Enough is as good as a feast

Ot noGpa 1o6pa He Uy T

No fling from fate

Ot cynp0bl HE YHACIID

Desire is stronger than compulsion

Oxorta my1ie HeBOJIu

One scabbed sheep will mar the whole flock / A

rotten apple spoils the barrel

HapHII/IBaﬂ OBLIa BCC CTAA0 IMMOPTUT

Of two evils choose the less

W3 nByx 3011 BbIOMpAil MEHbILIEE

You must spoil before you spin. / The first time

is always the hardest

[TepBbrit 6;1MH KOMOM

Fish and guests stink after three days

[lepBBIii JIeHb TOCTH — 30JI0TO, BTOPOU — ce-

pedpo, TpeTHii — Me/Ib: JOMOM €/1b

In the end things will mend

[Tepemenercst — myka Oyzaer

Might is right

[Tnerpro 00yxa He nepenuoens

A bad workman blames his tools

[1n0xoMy TaHIIOPY U HOTH (TIOJIOBULIBI) MELIAIOT

A good dog deserves a good bone

ITo 3acnyram u yecthb

Good clothes open all doors. / Clothes make the

man

ITo oxexke BCTpedaroT

Cut the clothes according to your cloth

ITo oxexxke MpoTAruBail HOKKH

Every barber knows that

ITo cekpery BceMy cBETy

He who has ears to hear, let him hear

MMeromumii ynm 1a yCcibluT

Seek and ye shall find

Wimure na oOpsiete

We shall die alone

Kaxxip1i1 yMupaeT B OTMHOUYKY

Render to / unto Caesar the thing that are Cae-

sar’s (and unto God the things that are God’s)

Kecapro xecapeso, a 6ory 60roBo

A book sealed with seven seals

Kuura 3a ceMpro neyatsiMmu

To whose profit

Komy 310 BBITOIHO

Success is never blamed

[ToGenuTeneit HE CyasaT

A fault confessed is half redressed

IToBMHHYIO rOJIOBY M€Y HE CEYET
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Practice makes perfect

IToBTOpEHME — MaTh yUECHUS

No pains, no gains. / No song, no supper / Noth-

ing seek, nothing find

ITox nexxaunii kameHb BoAAa He TeueT / XOodellb

C€CThb KajlauH, HEC JIC)KHW Ha IICUYHU

Sure bind, sure find

HOI[EUILH_IC IOJI0KHIIE — MOOJIMIKE BO3BMEIIIh

The squeaking wheel gets the grease

[Toka rpoM He TpsHET, MYXHK HE IepeKpe-

CTHUTCA

While the grass grows, the steed starves

IToka Toncteiii coxHet, Xynou cmoxHeT / [Toka

COJIHLIC B301>i,[[€T, poca 04 BEIECT

Take us as you find us

ITomroOuTe HAac YCPHCHBKHNMHU, a OeJIeHbKUMU

HAC BCIKHUH MMOJIOOUT

Brevity is the soul of wit

Kparkocts — cecTpa Tananra

The crumbs (which fall) from their master’s ta-

ble

Kpoxu ¢ 6apckoro croina

The biter is bit

[Tomasncs, KOTOpbIN Kycaycs

To catch the ball before the bound / To jump the

gun

ITonepex 6aTbKU B NEKJIO HE JIE3b

Nothing ventured, nothing gained

ITonbITKa HE TIBITKA

Set a beggar on horseback and he will ride to the

devil

ITocanu cBUHBIO 3a CTOJ, OHAa U HOT'K Ha CTOJI

It’s too late to lock the stable-door after the
horse is stolen / After death, the doctor

[Tocne npaku KyJlakaMy HE MaIlyT

A blind man would be glad to see

«ITocmoTpum», - CKaszan cienou

Haste makes waste. / Hasty climbers have sud-

den falls

ITocmemums — J'IIOI[CfI HaCcMEUINIIb

What’s lost is lost

IToTepstHHOTO HE BOPOTHUIIL

Nothing hurts like the truth / Home truths are

hard to swallow

Hp aBJia rjia3a KoOJICT

When Queen Anne was alive / In the year one. /

When dinosaurs were still in fashion (Am.)

ITpu nape I'opoxe

If any would not work, neither should he eat

Kto He paboTaer, TOT He ecT

He who sows the wind, shall reap the whirlwind

KTo ceet Betep, moxuet Oypro

He that is not with us is against us

KTo0 HE ¢ HaMu, TOT POTUB HAC

Custom is a second nature / Old habits die hard

IIpuBbIuka — BTOpas HaTypa

It never rains but it pours / Misfortunes never

come alone

[Tpunuta 6ega — oTBOPSIA BOpoTa

73




Delays are dangerous / He who hesitates is lost

[Tpomeienne cMepTy NOA0OHO

You can’t turn the clock back

[Ipomuwnoro (crenaHHOro0) HE BOPOTHUIIH

Once bitten, twice shy

ITyranas BopoHa KycTa OOUTCS

Empty vessels make the most noise / the greatest

sound

[Tycras 6ouka rpoMye UTyMUT

Little fish are sweet

[Tycta4ok, a mpUATHO

Cast pearls before swine

Mertatb Oucep nepesl CBUHbIMU

The world is a small place. / It’s a small world

Mup tecen

Many are called but few are chosen

MHoOro 3BaHbIX, a MaJo U30paHHbIX

Much ado about nothing

MHoro nryma u3 HU4ero

My home is my castle

Moit 10M — MOsI KpenocTh

A land flowing with milk and honey

MousouHble peku, KucenbHble Oepera

Hope springs eternal

Hanexna ymupaer nocnennei

Hope is a good breakfast but a bad supper

Hanexxna — xopoluii 3aBTpak, HO III0XO0H yKUH

He that diggeth a pit shall fall into it

He poii apyromy siMmy — caM B Hee Nomnajelb

A hungry man is an angry man / The way to a

man’s heart is through his stomach

HYTL K cepAly MYKYUHBI JIC)KUT YCPE3 €I'0 KE-

JTyJI0K

The work will still be there tomorrow

Pabora He BOJIK, B jieC HE YOSKUT

Tell it to the Marines

Pacckaxu 370 cBoeli 6aly1ike

Nothing venture, nothing have

Puck — 6naroponnoe aeno

To build a fire under oneself / To kill the goose
that laid golden eggs

Py6uTh Cyk, Ha KOTOPOM CHJIMIIIb

Scratch my back and I'll scratch yours / One

hand washes the other

Pyka pyky moer

Cold hands, warm heart

Pyku xonognsie, cepaie ropsiuee

Judge not, that you be not judged

He cynute, na He cynumesl Oyaere

Man shall not live by bread alone / Not by bread

alone

He xne6oM ennHbIM (KUB 4ETIOBEK)

The ways of Providence are inscrutable

HewncnoBeaumsl myTH rociogHU

Carry / Bear one’s cross

Hectu cBoit kpect

There is nothing permanent under the moon

Hwuuro He BeuHO mox nyHoOM

All for one, one for all

OnuH 3a BCeX U BCE 3a OQHOTO

Birds of a feather flock together / Like to like

Pri0ak ppiOaka BUANUT U3/1aIeKa
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Who keeps company with the wolf will learn to

howl

C BOJIKAMH >KUTH — 10 BOJYbH BBHIThH

Out of sight, out of mind

C rna3 gomnoii, U3 cep/ilia BOH

If you lie down with dogs, you will get up with
fleas. / Evil communications corrupt good man-

ners

C keM IoBezeLIbCs, OT TOrO U Habepebes

Beauty is skin-deep

C nuia BoAblI HE ITATH

Love in a cottage

C MM pail B mananie

Many a little makes a mickle. / Every little bit
helps

C Mupy 1o HUTKE — rojioMy pyoarika

An eye for an eye, and a tooth for a tooth

Oko 3a oko, 3y0 3a 3y0

All hope abandon, ye who enter here / Abandon

all hope, you who enter!

OctaBb HaJIEKY, BCSIK CIO/Ia BXOISIINI

Separate the wheat from the chaff

OTnenuTs 3epHa OT IJIEBEN

There is one step from the sublime to the ridicu-

lous

OT BeIUKOTO J0 CMCIIHOIo OAMH 11ar

Beat one’s swords into plowshares

HepeKOBaTB MCYM Ha opaJia

Beyond good and evil

ITo Ty cTopony n06pa u 31a

As you brew, so must you drink / Who breaks,

pays / You made the broth, now sup it

Cam 3aBapu Kaily, caM U pacxjeObIBait

The shoemaker’s son always goes barefoot / The

shoemaker’s children are never shod

CanoxxHuK (xoauT) 6e3 camnor

A hog in armour is still but a hog / A monkey

remains a monkey though dressed in silk

CBUHBS B €pMOJIKE

A burden of one’s own choice is not felt

CBos HOIIIA HE TSHET

Self comes first

CBos pyOarika OMKe K Temy

Turn the other cheek

[ToncraBUTh APYTYIO MIEKY

Know thyself

[To3Haii cebs

While there is life, there is hope

IToka xuBYy, HaEOCh

Big stick policy

[TonuTuka 607bIION TYOUHKI

After us the deluge

Ilocne Hac XOTh MOTOIT

Nature abhors a vacuum

[Ipupoaa He TEPIUT MTYCTOTHI

What is done, is done / What is done, cannot be

undone

CnenaHHOro HE BOPOTHUIIb
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In for a penny, in for a pound / As well be

hanged for a sheep as for a lamb

Cemb Oe — OJIUH OTBET

Rain at seven, fine at eleven

CeMb IIATHULL HA HEJIETIE

Measure twice and cut once / Better safe than

sorry / Make sure double sure

Cemb pa3 oTMEph, OJIMH OTPEKb

Love cannot be forced

Cepany He npukaxenib. / HacuinpHo Mui He Oy-

Jenlb

A man is known by the company he keeps

Ckaxu MHE, KTO TBOM JIpYT, U 5 CKaXKy TeOe, KTO

ThI

So said — so done

CkazaHo — CACIIaHO

Accidents will happen in the best regulated fam-

ilies

Cxkanjan B 0J1aropoJIHOM CEMENCTBE

Burn one’s boats

Cxeub cBOM KOpabnu

Good riddance (to bad rubbish)

CkatepTbio Jopora

It takes all sorts (to make a world). / So many

men, so many minds

CKOJIBKO JIIOJIEH, CTOJILKO MHEHHUI

Saying and doing are two things / Easier said

than done / Rome was not build in a day

CKOpO CKa3Ka CKa3bIBACTCA, 1a HC CKOPO ACJI0

JACIaCTCA

A creaking door hangs long on its hinges

Ckpumnyuee 1epeBo JBa BEKa CTOUT

Self-praise is no recommendation

CKpOMHOCTL YKpalraceT 4CJI0BCKa

If you pay peanuts, you get monkeys

CkyTmoy MaaTUT ABAXKIbI

It is no use crying over spilt milk

Crnezamu TOpro HE TTOMOXKEITh

A word spoken is past recalling

CnoBo He BOpoO€ii, BBIJIETUT — HE MTOHMAaEIIh.

A little bird told me

CryxoM 3eMJIs TTIOJTHUTCS

None but the brave deserve the fair. / Fortune

favours the brave

Cwmenoctb ropoaa 6eper

It’s no use crying over spilt milk

CHsaBIIN roJIOBY, IO BOJIOCAM HE IUIAYyT

Dogs bark but the caravan goes on / What does

the moon care if the dogs bark at her?

Co0axka Js1aeT, BeTep HOCHUT / a KapaBaH UJeT

Truth comes out of the mouths of babes and

sucklings

Ycramu mMianeHia riarojeT HCTHHA

Facts are stubborn things

@axThl — ynpsimMasi Belllb

Fine words butter no parsnips / Wishes can

never fill the sack

ConoBbs 6acHSIMHU HE KOPMSIT

Praise is not pudding

«Cnacu00» ChIT HE OyzeIb
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Nothing should be done in haste but gripping a
flea

Cremka HyXHa IIpU JIOBJIE 010X

A new net won’t catch an old bird. / Old birds

are not caught with chaff

Craporo BopoObsi Ha MAKHHE HE TTPOBE/IEIIIb

If you want peace you must prepare for war

Xoyenb MUpa — TOTOBLCS K BOMHE

Cherish like the apple of an eye

XpaHUTh KaK 3€HUIYy OKa

The end justifies the means

HCJ'II) OIIpaBABIBACT CPEACTBA

The man is a wolf to a man

Yenmosek YCJIOBEKY — BOJIK

To err is human

YenoBeKy CBOMCTBEHHO 3201y, AaThCs

The pen is mightier than the sword

Urto HanmucaHo mepom, TO HE BEIPYOUTH TOIIOPOM

I think, therefore I am

51 MbIcIo, clie0BaTeNbHO, 5 CYLIECTBYIO

Old age comes uncalled

CTapocThb HE PaJ0CTh, IPHUIILIA — HE CIIPOCHIIACH

The Devil knows many things because he is old

Crapblii BOJIK 3HAET TOJK

Old tunes are sweetest and old friends are surest

Crapplii Apyr Jy4llie HOBBIX ABYX

There is many a good tune played on an old fid-

dle

Crapblit KOHb 0OPO3/bI HE UCTIOPTUT

Happiness takes no account of time

CyacTIMBEIC YacOB HE Ha6J'IIOI[aIOT

He that is warm thinks all so

CBITBIH TOJIOTHOTO HE ypa3yMeeT / He TOHUMAaeT

Blue are the hills that are far away / The grass is

always greener on the other side of the fence

Tam xopo1o, rjie Hac HeT

Dogged does it / Constant dropping wears away

the stone

Tepnenue u Tpya Bce NepeTpyT

Learn to creep before you leap / Easy does it

Turmme enenrs — nanplie Oyaenib

Stuff today and starve tomorrow

To rycro, To Imycro

Two is a company, and three is a crowd

Tperuit IMIHUN

To rob one’s belly to cover one’s back / To rob

Peter to pay Paul

Tpumkun kadran

Honour and profit lie not in one sack

Tpynom mpaBeaHbIM HE Ha)KMBEIIb NaANaT Ka-

MEHHBIX

A fool and his money are soon parted

VY nypaka B ropcTu apipa

Fools and madmen speak the truth

VY nypaka 4To Ha yme, TO M Ha SI3bIKE

The tongue always returns to the sore tooth / He

who likes drinking is always talking of wine

VY Koro uto 00JUT, TOT O TOM U TOBOPUT

Every medal has its reverse

VY Mepnanu 1Be CTOPOHBI
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Too many cooks spoil the broth / Everybody’s

business is nobody’s business

VY cemu HSIHEK TUTS 0e3 ri1a3y

Fear has magnifying eyes / The devil is not so

black as it is painted

VY crpaxa riasa BEIUMKu

To kill two birds with one stone

Yo6urp AByX 3aiilieB

A bargain is a bargain

YToBOp AOpOXKE ACHET

Come away none the wiser

VHTH HECOIOHO XJIe0aBIIN

Two heads are better than one

YM / o1Ha T0JIOBa XOPOIIIO, a JIBa / IBE JIy4IlIe

A word is enough to the wise

YMHOMy H CJI0Ba JOBOJIBHO

One good turn deserves another / Roll my log

and I’1l roll yours

VYcinyra 3a yenyry

A drowning man will catch at a straw

VYronaromui XBaTaeTcs 3a COJTOMUHKY

An hour in the morning is worth two in the even-

ing / Night brings counsel

YT1po Beuepa myapeHee

It’s never too late to learn

Y4uuThCa HUKOTJA HE TTO3/ITHO

Second thoughts are best / Afterthoughts are
best

Xopomaﬂ MBICJIA IIPUXOAUT OITOCIIA

Well begun is half done

Xopomee HadaJio 1moJjacia OTKadaio

The half is better than the whole / Too much of
a good thing

XOpOI_HeHLKOFO IMOHCMHOXKY

He laughs best who laughs last

XOpOIHO CMECTCs TOT, KTO CMECTCA IMOCIICAHUM

If you can’t ride two horses at once, you

shouldn’t be in the circus

XoyYemb JXUTh — YMEN BEPTETHCS

There 1s small choice in rotten apples

XpeH penbKU He ciale

Better a lean peace than a fat victory

Xynoii Mup sydiie Jo0poit ccopsl

A light purse is a heavy curse

Xy>1<e BCEX 66,[[, Koraa ACHCT HET

Never fry a fish till it is caught / Don’t count
your chickens before they are hatched

L[BIHJ'IHT 1O OCCHHU CUUTAIOT

Man proposes but God disposes

YenoBek mpermoaraet, a 0or pacrosnaraet

What must be, must be / What will be, will be

Uemy OBbITH, TOTO HE MUHOBATH

Crows are never the whiter for washing them-

selves

UYepHoro koOenst He 0OTMOETh Jo0ena

Bygones are bygones

Yto OBLI0, TO CILIBLIO

We know not what is good until we have lost it

/ When the pinch comes, you remember the old

Yrto umeeM — He XpaHuM, IMOTEPSABIIN — IIJIAYCM
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shoe / What you have, hold / We never know the

value of water till the well is dry

As you sow, you will mow / As you make your

bed, so you must lie on it

Yto moceelib, TO ¥ HOXKHEIIIb

One man’s meat is another man’s poison

UTo pycckoMy XOpOIIO, TO HEMILY CMEPTh

You can’t eat your cake and have it/ You can’t

unscramble eggs / What is lost, is lost

UYro ¢ BO3y ymajuo, TO Mporajo

Thoughts when sober, said when drunk

UYto y Tpe3BOro Ha yMe, TO y MbsIHOTO Ha SI3bIKE

You should know a man seven years before you
stir his fire / You must eat a peck of salt with

someone before you know him

UroObl y3HATH YEJIOBEKA, C HUM HYXHO IIy[

COJIN CBHECTH

Wonders will never cease

Uyneca B pemiere

You can’t tell a book by its cover

Uyxas qyma — NOTEMKHU

It is easy to bear the misfortunes of others

Uyxyro Oexy pykamu pa3Befy, a K CBOei yma He

IPUIOKY

A miss is as good as a mile

((qYTL-‘IYTL» HC CUHUTACTCA.

You cannot hide a cat in the bag / Murder will

out / Truth will out

[IIuna B MelIKe HE yTaullb

Like father, like son

S16710K0 OT A0JIOHU HENAIEKO Ta1aET

By asking one comes to Rome

S3BIK 10 Kuena JOBCICT

A (fool’s) tongue is long enough to cut his own

throat

S3b1K MOM — Bpar Moi

The eggs do not teach the hen / Don’t teach your

grandmother to suck eggs

Siina kypuily He y4dar

As clear as crystal. / As plain as a pikestaff

SIcHO Kak JeHb

skoksk

Augean stables

ABI'MCBbI KOHIOIIIHU

the Achilles’ heel

AXUJJICCOBA I1sTa

old wives’ tales

0a0yIIKMHBI CKa3Ku

a rare bird / rara avis

Oenast BOpoHa

smite one’s breast

OuTh ceds B Ipyab

the Confusion of Babylon

BAaBUJIOHCKOEC CTOJIIOTBOPECHUC

by / in the sweat of one’s brow

B ITOTEC JIUIa CBOCTO

till Doomsday

J0 BTOPOro nNpruimecCTBuA

79




a good Samaritan

JOOPBIi caMapUTSIHUH

the sword of Damocles

JaMOKJIOB M€Y

the Ten Commandments

HECATH 3aroBeIeN

Let there be light!

Jla Oyner caert!

the Gordian knot

rOpJKEB y3eIl

drain the cup of bitterness / sorrow to the dregs

BBIIIUTD Yalny a0 JHa

a labour of Hercules / Herculean labour

repKyJIEeCcOB TPYA

Homeric laughter

TOMEPUYECKHUI CMEX

everlasting fire / hell fire

reCHHa OrHCHHas

alter ego / second self

BTOpOE 5

as on€ man

BCC KaK OJUH

hang by a thread

BUCECTH HA BOJIOCKE

contribute one’s mite

BHECTH CBOIO JICTITY

for ever and ever

BO BCKH BCKOB

the Eternal City

Beunsiii ropos

a wandering Jew

BEYHDBIN KU

Tricky Nicky.

XUTpBIi MuTpuii (Xutpeu, npoiaoxa, miyr)

the apple of discord

s0J10K0 pazaopa

vanity fair

spMapKa TILECIaBHs

Pandora’s box

samuk [Tangopsl

the vale of tears

OO0JIb IICYaJIn

the Last Judgement

CrpamHslii cyn

Judgement Day

CynHslii 1eHb

tilt at windmills

CpaXaThbCs C BETPAHBIMU MEJIBHUI[AMHA

gnashing of teeth CKpEXeT 3yOOBHBII
a deadly sin CMEPTHBII rpex

a burden / labour of Sisyphus / a Sisyphean task | cuzudosB Tpyn

/ toil.

Peace be to this house! Mup nomy cemy!
the root of all evil KOPEHb 3J1a

the cornerstone

KpaeyroJibHbli KaMeHb

a stumbling block

KaMCHb ITPCTKHOBCHU

sink into the Lethe

KaHyTb B JleTy

rolling stones

MNEPEKATU-II0JIC
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You said a mouthful!

30510THEIE CiI0Ba!

come and see

HIU U CMOTpHU

the golden mean

30JI0Tad CCpCaArHA

the golden rule

30JIOTOC IIpaBUJIO

bury one’s talent

34pPbITh CBOH TaJIaHT B 3eMIJIIO.

sleep a perpetual sleep / sleep the sleep that

knows no waking

34aCHYTb B€UYHBIM CHOM

the Old Serpent / The Tempter

SMHﬁ-HCKYCHTeHB

the Promised Land

3eMJIs 00eTOBaHHAsA

measure for measure

Mepa 3a Mepy

thirty pieces of silver

TPUALIATH CPEOPECHUKOB

the torments of Tantalus

TaHTAJIOBBI MYKH

a / the crown of thorns

TepHOBBIﬁ BCHECL

a / the judgement of Solomon / Solomon’s

judgement

COJIOMOHOBO PCIICHUC

Open, Seasame!

Cesawm, otkpoiics!

a quiver full of children

CEMCPO I10 JIaBKaM

kindred spirits

POACTBCHHBIC AYyHIN

holy simplicity

CBSITas MPOCTOTA

become a proverb

IMpuT4Ya BO A3BILEX

a saving lie

JIOXKB BO CITIaCECHUC

manna from the heaven

MaHHAa HeOecHas

the abomination of desolation

MEP30CTh 3aITyCTCHHUA

the massacre / slaughter of the innocents

n30neHue MIIaACHIICB

the lost sheep

3a0myamas oBIa

Elysian Fields

E€JIUCENCKHUE OIS
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Paznea 3. IPOEKTBI 10 U3YYEHUIO KYJIbTYPHBIX KO1OB HA MATEPHUAJIE
®PA3EOJIOT'MU AHTJIMACKOT O SI3BIKA

Huxe npencraBieHsl JBe MPOEKTHbIE Pa0OTHI, BHIIIOJHEHHBIE CTYIEHTAMU B paMKax HU3yde-
HUS aucuuIuiuHbl «KapTuHa Mupa B 3epKajie aHIIIMKACKON (paseonorum». [IpoekTHbie paboThl HE
pelaKTUPOBAMIINCH MIPENOAABATENIEM, OHU NIPUBOJATCSA B TOM BHJIE, B KOTOPOM ObUIN IPEACTABIECHBI

Ha 3al1UTE IIPOCKTOB.

IIpoeKkT «KAHMMATMCTHYECKHH KO/ AHIJIMICKOr0 AA3bIKA B CPABHEHUH
€ HCIIAHCKUM Ha MaTepuaJe (ppa3eoorum»
Ilpoexm evinonrnunu cmyoenmol-o6axanaspvl 3 kypca: BonkoBa Enena BiamuciaBoBHa
(1enin1903663(@gmail.com), CBuctyHoBa lapss EBrenneBna (svistunova.dascha2017@yandex.ru),

Crnupo SpocnaB AnekceeBud (yaroslavspiro@yandex.ru).

AHAMAJTUCTHYECKHI KOA. AHIVIMHCKUH SI3BIK
Ilenb npoeKTHOM pabOThl — pPaccMOTPETh, KaK B AHIJIMMCKON U MCIIAHCKOW KYJIbTYpax HH-
TEPHPETUPYIOTCS OJJHU U T€ K€ KUBOTHBIE, KAKHE YEJIOBEUECKHE KaUeCTBA OHU CUMBOJIM3UPYIOT, Ka-
KM€ KyJbTypHbIE OCOOEHHOCTH MPOSIBIISIFOTCS B TaHHBIX (hpa3eosiorn3max. B padbore nmpencraBieHbl
YCTOMUYMBBIE BBIPAKEHHSI C HA3BaHUSIMU CO0aK, OBIKOB, CBUHEH, OCIIOB/MYJIOB, KypHLl, IETYXOB, BOJI-

KOB U pbIO.

Cobaka

e to let loose the dogs of war — pa30ynuTh, CIyCTUTb IICOB BOIHBI, T. €. Pa3Bsi3aTh BOMHY

e to dog the footsteps of — BbIcI€KHMBaTh, XOUTH MO NATaM (KOro-1100)

e not to have a dog’s chance — Hu oHOTO T1aHCa, HU MaJIEHIIIEH HaIECK b

e dog-cheap — mouru napom

e dog-lazy — neHuBbIif Kak cobaka

e dog-tired — ycransblif kak cobaka

e todie like a dog | to die a dog’s death — u3oxHyTh Kak cobaka, yMepeThb M030pHON CMEPTHIO,
OpOIIEHHBIM BCEMU

e to lead a dog’s life — GencTBoBaTH, BIAUUTH KAJIKOE CYIIECTBOBAHHE, BECTH «COOAUBIO
KHU3HB

e to give a dog a bad name and hang him — okneBeTaTh ¥ TOTYOUTH 3THUM KOTO-JINOO

e to go to the dogs — omycTUThCS, IOMACTH HA THO
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to have a hair of the dog that bit you — omoxmenuTscs; ~duem ymmuocs, TeM U JEYHCh

to have a bone to pick with somebody — uMeTh, CBOIUTE CUETHI ¢ KEM-JTHOO

to help a lame dog over a stile — momo4s koMy-1160 B 6€/ie, BEIpYUUTH U3 OeIbI

to keep a dog and bark one-set — gepxkarb cobaky, a JiasiTh caMOMY (T. €. BBITIOJIHATH padOTy
CBOETO MOJYNHEHHOT0)

to let sleeping dogs lie — He BcmoMuHATH 371a; = He Oyau JIMXa, [MOKa JIMXO CIHT; = OT rpexa
HOJaJIbIIIe

to teach old dogs new tricks — = crapocTu MO3AHO NEPEYYUBATHCS; = CTAPOTO IICa K IIENH HE
NPUYYHIIb

a dog in the manger (aBTOopcTBO (ppazeonorusma npuHamiexut Jlykuany) — cobaka Ha ceHe
a lucky dog — cuactiuBerg

a sly dog — yenoBek cebe Ha yme, CKPBIBAIOIINIA TPELIKU

a hand-dog look — BuHOBaTHIi BU (C BUIOM OOHUTOM cOOaKN)

top dog — cobaka, moOeAMBIIAs B IPAKE; XO3IUH TIOJIOKECHUS

under dog — cobaka, moOeKIeHHAs B IpaKe; MOOCK ICHHBII; 3aMyYCHHBIH JKU3HBIO YEIOBEK;
YeJI0OBEeK U3 OOIIECTBEHHBIX HU30B, OECIIpaBHBIN

Any stick is good enough to beat a dog with — Hakazate MoxHO 1100bIM cTIOCOOOM

Love me, love my dog — JIroOumib MeHs, 11001 1 MO0 cobaKky

Every day has his day — = Bcemy cBoe Bpemsi. = ByeT u Ha Haliel yiuiie mpa3IHuK
Scornful dogs will eat dirty puddings — IIpuBepeanuBoii cobake H0CTaHyTCS OCTAaTKHU ITy-
auHTa. ~ MHOTO pa3dupaTh — M TOTO HE BUJIATh

not to have a word to throw at a dog. — ObITh HEOOIIUTENBHBIM, HEPA3TOBOPUYHUBBIM

bone of contention (mpou3zomwio B XVI Beke)

There are more ways of killing a dog than choking it with butter.

There are more ways of killing a dog than hanging it.

A barking dog never bites.

Brag is a good dog, but Holdfast is better.

He is a good dog who goes to church.

Why keep a dog and bark yourself?

If you lie down with dogs, you will get up with fleas.

A live dog is better than a dead lion.

It is a poor dog that’s not worth whistling for.

Let sleeping dogs lie.

It is easy to find a stick to beat a dog.
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You can't teach an old dog new tricks.

While two dogs are fighting for a bone, a third runs away with it.

A woman, a dog, and a walnut tree, the more you beat the better they be. (The old custom of
beating a walnut-tree was carried out firstly to fetch down the fruit and secondly to break the
long shoots and so encourage the production of short fruiting spurs. Cf. L. nux, asinus, mulier
verbere opus habent, a nut tree, an ass, and a woman need a beating.)

It's dogged as does it. (Similar in form to the expression EASY does it. 1864 Diary 6 Aug.
(1949) 429 ‘It's dogged as does it,” says Isabella.)

Dogs bark, but the caravan goes on. (Quot. 1956 is a humorous inversion of the proverb. In
most instances of this proverb, caravan is in its original sense of ‘a company of people trav-
elling together in the desert’, but quot. 1956 wuses the ‘mobile home’ sense.
1891 Beast & Man in India ix. 252 ‘The dog barks but the elephant moves on’ is sometimes
said to indicate the superiority of the great to popular clamour, but the best form of the phrase

is, ‘Though the dog may bark the caravan (kafila) moves on.”)

Konixa

to bell the cat — moBecuTh KOTY 3BOHOK Ha IICIO (M3 CPETHEBEKOBOW OACHU O MBIIIAX U KOTE);
B34Th Ha Ce0sl MHUIIMATHUBY B OMACHOM JIeJie, OTBaYKUTHCS

to fight like Kilkenny cats — 60poTbcst 10 B3aUMHOTO HCTPeOIeH!s; O0POTHCS HE Ha )KU3Hb, a
Ha CMEpTh

to let the cat out of the bag (in the Middle Ages, pork was thoght unclean and pigs were in a
poke/bag to be disguised; sometimes a cat was put in the bag and the new owner fooled) —
POOONTATHCSI, IPOTOBOPUTHCS, BBIATH CEKPET

(to wait) to see how the cat jumps — 3aHUMaTh BEDKUAATEIBHYIO TTO3UIINIO; ~ JIEPKaTh HOC 110
BETpPY

to have nine lives (like a cat) = to have as many lives as a cat — ObITh )KHBYYHM KaK KOILKa
(to have) no room to swing a cat — 0O4eHb TECHO, TOBEPHYTHCS HETIIE

a tame cat — IIOKOPHOE CYIIIECTBO

A cat may look at a king. (1546 Dialogue of Proverbs Il.v. H3 What, a cat maie looke on a
king, ye know.) — CMoTpeTh He Bo30OpaHseTcs (JIFo 1 MMEIOT CBOU IpaBa B MPUCYTCTBUHU BbI-
COKOTIOCTaBJICHHBIX JIHII (OyKB. (pp. cobaka MOKET CMOTPETH Ha EMUCKOIIa, aHTJI. KOIIIKa MO-
KET CMOTPETh Ha KOPOJIs)

All cats are grey in the dark. — Houbto Bce koIku cepsbl.

Care killed the cat. — = He paGoTa crapwur, a 3a0ora.
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When the cat’s away the mice will play. (Cf. early 14th-cent. Fr. ou chat na rat regne, where
there is no cat the rat is king; ¢ 1470 Harley MS 3362 in Retrospective Review (1854) May
309 The mows lordchypythe [rules] ther a cat ys nawt).— be3 xoTa MbIllIaM pa3iobe.

It rains cats and dogs. — JIbeT kak u3 Bemapa.

to lead a cat-and-dog life — xuTh Kak KomKa ¢ cobakon

to grin like a Cheshire cat (has uncertain origin, the first record was from the first half of 19th
century) — yXMbUISTBCS, YIBIOATHCS BO BECh POT

to fight like Kilkenny cats — 60poTbcst 10 B3aUMHOTO UCTpeOIeHHs; OOPOTHCS HE Ha )KU3Hb, a
Ha CMEpTh

to make a catspaw of — cenaTh KOro-11u00 CBOUM MOCTYIIHBIM OPYIHEM — U3 UTAJIbSHCKOM
cka3ku XV B.

a cat in the bag

the cat’s pajamas = cat’s meow (Am. Informal, old-fashioned; for someone or something su-
perlative. Believed to be coined by the cartoonist and sportswriter Tad Dorgan in 1922) — a
highly admired or exceptionally excellent person or thing

the cat’s whiskers (informal) = cat’s meow

Care/curiosity killed the cat. (There is some shift in meaning between care = worry, grief and
care = carefulness, caution, and in quot. 1962 the meaning is ‘care lavished on the cat’, rather
than care exercised by it. 1598-9 Much Ado about Nothing v. i. 133 Though care kill'd a cat,
thou hast mettle enough in thee to kill care.)

A cat in gloves catches no mice. (Restraint and Caution (or ‘pussyfooting’) achieve nothing.
Cf. 14th-cent. Fr. chat engaunté ne surrizera ja bien, a gloved cat will never mouse well. 1573
Garden of Pleasure 105 A gloued catte can catche no myse.)

The cat, the rat, and Lovell the dog, rule all England under the hog. (The allusion is explained
in quot. 1586. 1516 New Chronicles of England & France viii. 219VThe Catte the Ratte And
Louell our dogge Rulyth all Englande under hogge. The whiche was ment that Catisby
Ratclyffe And the Lord Louell Ruled the lande under the kynge. 1586 Chronicles I11.746 [Rich-
ard Il executed] a poore gentleman called Collingborne [in 1484], for making a small rime
of three of his .. councellors,.. lord Louell, sir Richard Ratcliffe .. and sir William Catesbie...
The Cat, the Rat, and Louell our dog, Rule all England vnder an hog. Meaning by the hog,
the .. wild boare, which was the Kings cognisance [coat of arms].)

The cat would eat fish, but would not wet her feet. (Cf. medieval L. catus amat piscem, sed

non vult tingere plantas, the cat loves a fish, but does not wish to wet its feet.
¢ 1225 in Englische Studien (1902) XXXI. 7 Cat lufat visch, ac he nele his feth wete.)

85



Keep no more cats than will catch mice. (1673 Counsellor Manners Ixii. If thou hast a regard
to Thrift, keep no more Cats than will kill Mice. )

Wanton kittens make sober cats. (1732 Gnomologia no. 5415 s)

There are more ways of killing a cat than choking it with cream.

The cat has got someone’s tongue. — Someone is remaining silent.

a dead cat bounce (informal. A dead cat might bounce if it is dropped from a great height: the
fact of it bouncing does not reliably indicate that the cat is alive after all. The expression was
coined in the late 20th century by Wall Street traders to refer to a situation in which a stock
or company on a long-term, irrevocable downward trend suddenly shows a small temporary
improvement.) — a misleading sign of vitality in something that is really moribund.

enough to make a cat laugh (informal; dates from the mid 19th century and is associated with
the story of Puss in Boots) — extremely ridiculous or ironic

to fight like cat and dog — (of two people) to be continually arguing with one another

like a cat on a hot tin roof / hot bricks — very agitated, restless, or anxious

like the cat that’s got / who’s stolen the cream (informal, chiefly British) — self-satisfied; hav-
ing achieved your ojective

like a scalded cat

like something a cat brought in (informal) — (of a person) very dirty, bedraggled, or exhausted
no room to swing a cat (humorous) — used in reference to a very confined space. The cat in
this expression is probably a ‘cat-o'-nine-tails’, a form of whip with nine knotted cords. In
former times these whips were used to flog wrongdoers, especially at sea.

to whip the cat (Australian & New Zealand, informal) — 1) complain or moan; 2) be sorry;
show remorse

cat-o’-nine tails — KoIIKa-1eBITUXBOCTKA (IIJIETh)

not a cat in hell’s chance (informal) [often shortened to: not a cat’s chance] — no chance at all
play cat and mouse with (The image here is of the way that a cat toys with a mouse, pretending
to release it and then pouncing on it again.) — manoeuvre in a way designed alternately to
provoke and thwart an opponent

put/set the cat among the pigeons (Br. This expression was first recorded in J. Stevens's New
Spanish and English Dictionary (1706), where it is explained as referring to a man coming
into the company of a group of women.) — say or do something that is likely to cause trouble
or controversy.

see which way the cat jumps — see what direction events are taking before committing your-
self.

That cat won’t jump. (informal) — that suggestion is implausible or impracticable
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There’s more than one way to skin a cat.

CBuHbA

a pig in a poke — KOT B MellIKe, TIOKYIIKa, CACIaHHAs 3arJ1a3HO

to go the whole hog — nenaTh 4yTO-TMOO OCHOBATENBHO, TOBOAUTH J0 KOHIIA, HE OCTaHABJIH-
BaThCsl Ha TIOJTyMepax

to pig it = to pig together — IOTUTHCS B TECHBIX, TPSA3HBIX JKHIINIIAX, )KUTh «IIO-CBUHCKH

to bring one’s pigs to a wrong market — mpocuuTaThcs

to buy a pig in a poke — = KynuTh KOTa B MeIIKe (MPUOOpETaTh YTO-TU00, 3apaHee HEU3BECT-
Hoe (OYKB. (pp. MOKyIaTh KOTa B MEIIKE, aHTJ1. MOKYIATh MOPOCCHKA B MEIIIKE)

to get the wrong sow by the ear — oOpatutbcs He 10 agpecy, OMUOUTHCS; ~ MOMACTh NalbLIEM
B HEOO

You cannot make a silk purse out of a sow’s ear. — M3 Ii10Xoro HU4YEro XOpoIiero He Mmoy-
YHTCSI.

to please the pigs — npenaBaTbcst 00KOPCTBY, MBSIHCTBY, PACITyTCTBY

to put lipstick on a pig — (informal, humorous) to make small changes to something, especially
its outside appearance, to try and hide the fact that it has problems

pigs might fly (Br.) / when pigs fly (Am.) — (ironic, saying) used to show that you do not
believe something will ever happen

a pig out of something — (Br., informal) a difficult or unpleasant thing or task

make a pig’s ear (out) of something — (British English, informal) to do something badly; to

make a mess of something

to kill two birds with one stone — youTs AByX 3aiilieB OJTHUM yAapOM

to put salt on a bird’s tail — moceImaTe conu Ha XBOCT; TOMMAaTh, H3JIOBUTh

a bird of passage — nepenerHas nruia

a bird’s-eye view — BUJI C ITUYBETO MOJIETA; 001Iast MEPCIeKTUBa, 0030p

A little bird told me. — = Copoxka Ha XxBocTe npuHecia. ~ CIryxoM 3eMJIs OJTHUTCS.

A bird in the hand is worth two in the bush. — = He cynu xypaBns B HeOe, a 1aii CHHUILY B
pyku. Jlydnie cuHHIIa B pyKax, 4eM KypaBib B HeOe.

The early bird catches the worm. — the person who takes the earliest opportunity to do some-
thing will gain an advantage over others.

early bird (comes from the saying the early bird catches the worm) — a person who gets up,

arrives, or acts before the usual or expected time.
Fine feather make fine birds.

As good be an addled egg as an idle bird
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® You cannot catch old birds with chaff.

e It’s an ill bird that fouls its own nest.

e In vain the net is spread in the sight of the bird.

e to be in the catbird seat (Am, informal. This expression is said to have originally referred to a
baseball player in the fortunate position of having no strikes and therefore three balls still to
play (a reference made in James Thurber’s short story) — to be in a superior or more advanta-
geous position.

e the bird has flown — the person you are looking for has escaped or gone away.

¢ bird in hand (This phrase refers to the proverb a bird in hand is worth two in the bush, current
in English since the mid 15th century.) — something that you have securely or are sure of

e birds of a feather (This phrase comes from the proverb birds of a feather flock together, which
has been current in this form since the late 16th century. Its origins may ultimately lie in the
Apocrypha: ‘the birds will resort unto their like’ (Ecclesiasticus 27:9)) — people with similar
tastes, interests, etc.

e be a box of birds

e do bird (Br, informal. In this phrase bird comes from rhyming slang birdlime ‘time’.) — serve
a prison sentence

e flip someone the bird (Am, informal) — stick your middle finger up at someone as a sign of
contempt or anger

e give someone/get the bird (British informal. This phrase first appeared in early 19th- century
theatrical slang as the big bird, meaning ‘a goose’. This was because the hissing of geese could
be compared to the audience's hissing at an act or actor of which it disapproved.) —boo or jeer
at someone / be booed or jeered at.

e have a bird (North American informal) — be very shocked or agitated

e rare bird

e strictly for the birds (informal. This expression was originally US army slang. It may be an
allusion to the way in which birds eat the droppings of horses and cattle.) — not worth consid-
eration; unimportant.

e pull someone’s chestnuts out of the fire (This expression refers to the fable of a monkey using
a cat’s paw (or in some versions a dog’s paw) to rake out roasting chestnuts from a fire. Cat’s
paw is sometimes used as a term for someone who is used by another person as a tool or
stooge.) — succeed in a hazardous undertaking for someone else’s benefit.

Kypuua
e to be no (spring) chicken — BBIATH U3 IETCKOTO BO3pAcTa; BBHITIIAETh U BECTH CeOsl HE COOT-

BETCTBYIOIIMM BO3pPAcTy 00pazom
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Ieryx

to count one’s chickens before they are hatched — = nenuth mKypy HEyOUTOTO MEABEISI; IIBITI-
JISIT 110 OCEHU CUUTAIOT.

Don't count your chickens before they are hatched. (¢ 1570 New Sonnets C2 Counte not thy
Chickens that vnhatched be.) — An instruction not to make, or act upon, an assumption (usually
favourable) which might turn out to be wrong. The metaphorical phrase to count one's chick-
ens is also used.

Curses, like chickens, come home to roost. (¢ 1390 Parson's Tale 1.620 And ofte tyme swich
cursynge wrongfully retorneth agayn to hym that curseth, as a bryd that retorneth agayn to
his owene nest.)

chickens come home to roost (from proverb 1) — Your past mistakes or wrongdoings will
eventually be the cause of present troubles

May chickens come cheeping (1868 Proverbs of Scotland 223 May birds are aye cheeping.
This refers to the popular superstition against marrying in .. May, the children of which mar-
riages are said to ‘die of decay’.) — The proverb literally means that the weakness of chickens
born in May is apparent from their continual feeble cries.

neither chick nor child (Am. or dialect) — to not have children

a chicken-and-egg problem (comes from the traditional riddle: ‘which came first, the chicken
or the egg?’) — an unresolved question as to which of two things caused the other
runnning/rushing about like a headless chicken — acting in a panic-stricken manner and not
thinking clearly about what should be done

like a headless chicken (British informal) — disorganized and uncontrolled

chicken feed (British) — an insignificant sum of money

to play chicken — to wait until the last possible moment to get out of the way of something

dangerous, especially as part of a game to show how brave you are

to go off at half-cock (Br.) = go off half-cocked (Br. and Am.) (informal) — to start before
preparations are complete, so that the effect or result is not as it should be

to cock an ear/eye at something/somebody — to look at or listen to something/somebody care-
fully and with a lot of attention

to cock a snook at somebody/something (Br.) — to say or do something that clearly shows you

do not respect somebody/something
cock in the henhouse — the only male in all-female environment
live like fighting cocks — to lead an extravagant life. Fighting cocks were typically well-fed,

so as to increase their chances of success in a cock fight.

a cock of the roost — an arrogant, conceited, or overly proud person, typically a man
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a cock-and-bull story = Banbury story of a cock and a bull — a wildly exaggerated or falsified
story or explanation / a story that does not make sense or which rambles circuitously without
apparent end

to be cocksure of (oneself) — to be completely certain of oneself or one's actions, to the point
of overconfidence

That cock won't fight. — 1) That claim, argument, or explanation is inaccurate or unfounded.

2) That idea or proposal is not viable or has no chance of succeeding; that won't work.

BbIk, TeJIeHOK

to take the bull by the horns — B3aTh ObIKa 3a pora; 1eiiCTBOBaTh PEIIUTENBHO, HAIPSIMHUK

to bull the market — urpaTs Ha oBbIIeHHE (Ha OHpIKE)

a bull in a china shop — cion B mocyaHoii naBke.

ared rag to a bull — (kak) kpacHbIi T0CKYT 1t ObIKA, TO, YTO IPUBOTUT B IPOCTH, OCIIEHCTBO
a cock and bull story — HenpaBgonogo06Has HCTOPHUS; ~ TYPYChl Ha KoJiecax

to kill the fatted calf — 3akiaTe xupHOTO TENbIA (AT YTOMICHUS OJIYHOTO ChIHA) (T. €. BCTpe-
TUTH PAAYIIHO, YTOCTHTD JIYYIIHM, YTO €CTh JIOMa)

to worship the golden calf — mokIOHATHCS 3070TOMY TeTbITY (T. €. BBIIIE BCETO LIEHUTH OOrat-
CTBO, JICHBI'N)

a bull session (1919) — an informal discursive group discussion

to bull something through = to arm twist — to make people accept your plans or ideas by being

very determined and forceful

MpIinin

[ ]
Myxa
[ ]

BoJaxk

as poor as a church mouse — 66].'[6H KaK ICPKOBHAA MBIIIb, ~ I'0JI KaK COKOJI

to break a fly on the wheel — = cTpenars u3 myiiek Mo BOpoObIM
a fly on the wheel — yenoBek, cuIbHO IpeyBETMUMBAIOIINN CBOE 3HAYEHHE, CBOU 3aCIIyTH; ~
N MbI naxanu.

A fly in the ointment — (6u0elickoe MPOUCXOXKICHHUE) ~ JIOXKKA JIErT B O0UKe Meaa

A wolf in sheep’s clothing (6ubnelickoe MPONCX0XKACHNE) — BOJIK B OBEULEH IIKYpE

(to cry wolf) too often (n3 6acHu D30ma) — MOAHUMATH JIOKHYIO TPEBOTY

to throw somebody to the wolves — to leave somebody to be roughly treated or criticized
without trying to help or defend them

to take the wolf by the ears

Do not call a wolf to help you against the dogs. (Russian proverb. A. Solzhenitsyn ‘Words of

Warning to America’ in “Imprimis Sept” (1975): “We have a Russian proverb: ‘Do not call a
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wolf to help you against the dogs.” If dogs are attacking and tearing at you, fight against the
dogs, but do not call a wolf for help. Because when the wolves come, they will destroy the
dogs, but they will also tear you apart”.)

The caribou feeds the wolf, but it is the wolf who keeps the caribou strong — Hunger drives
the wolf out of the wood. (Cf. early 14th-cent. Fr. la fains enchace le loufdou bois, hunger
chases the wolf from the wood.)

keep the wolf from the door — to have just enough money to be able to eat and live

a lone wolf — someone who is independent and likes doing things on their own, rather than

doing them with other people

SIrnenox/OBHa

to follow like sheep — cieno ciiemoBarh 3a KeM-THO0

to make sheep’s (at somebody) — cMoTpeTs (Ha KOro-1100) BIIOOJICHHBIMU I1a3aMU

to look sheepish — BBITIISIIETh 3aCTEHYMBBIM, HEJIOBKHM

a black sheep (uepHyto mepcTh TpyAHEE KPacuTh) — MApUINBasi OBLA; YEJIOBEK, O30PAIIUIl
CEMbI0, pa3Jiararolie ACHCTBYIONUI Ha OKPYKAIOIUX

as meek as a lamb — KkpoTKuii, KaK ATHEHOK

One may as well be hanged for a sheep as a lamb. — Cemb 6e1 — ouH OTBeT.

God tempers the wind to the shorn lamb. (JIopenc Ctepn nepesen ppaHIy3CKyO MOCIOBUILY
A brebis tondue Dieu mesure le vent) — (6YKB. Il CTPHKEHOH OBI[bI, GOT YKPOIIAET BETep)

bor momoraer TOMY, KTO IIOIIAJI B Geny.

Capaunbl

be packed/squashed/crammed (in) like sardines — to be very tightly or snugly packed together,
especially in a small space. Alludes to the way in which sardines are packed closely together

during canning.

Ceabab

a red herring — HaMepeHHOE OTBJICUCHHE BHUMAHMsI, OTBJICKAIOIINN MaHEBP

to be (as) dead as a herring — to be definitively, undeniably dead. Likely refers to the offensive
smell that emanates from a dead herring.

neither fish, nor flesh, nor good red herring — Not belonging to any suitable class of thing;
unfit for any purpose or to be used by anyone. This older phrase appeared in a 16th-century
proverb collection, where fish refers to food for monks (who abstained from meat), flesh refers
to food for the general populace, and "good red herring" refers to inexpensive fish that would

have been food for the poor.

Oces/mya

(as) heavy as a dead donkey — very heavy
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to do the donkey work (Br.) — to do difficult and tedious work

(for) donkey's ears/years / in donkeys — (for/in) an exceptionally long period of time. The
phrase likely originated as rhyming slang, where "ears" rhymes with "years" and alludes to
the length of a donkey's ears. Throughout time, it became more popularized as "donkey's
yvears."

like giving strawberries to a donkey — Said when one presents something valuable to someone
who does not recognize its worth.

the straw that breaks the donkey's back — A seemingly small or inconsequential issue, prob-
lem, or burden that proves to be the final catalyst in causing an overworked or overburdened
person, system, organization, etc., to fail, give up, or collapse.

can talk the hind leg(s) off a donkey — Is very (perhaps overly) talkative.

donkey's breakfast — 1) A mattress filled with straw. This term was commonly used by sailors.
2) a straw hat

(to be) (as) obstinate/stubborn as a mule — extremely reluctant or unwilling to change a par-
ticular opinion, behavior, or course of action, especially when faced with opposition

forty acres and a mule — 1) Something given by the government. The phrase refers to a prom-
ise made during the Civil War by Union general William T. Sherman that freed slaves would
receive 40 acres of land and a mule. However, after the war that land was given back to its
original owners. 2) A promise or assurance that proves to be false.

drug mule — (slang) Someone who is paid or forced to transport illegal drugs between loca-
tions.

kick like a mule — 1) Literally, to kick with great force, especially when trying to injure. 2) By
extension, to have a very powerful recoil. Usually used in reference to firearms. 3) To have a
very intense taste or potency. Usually used in reference to alcohol, especially hard liquor.
4) To protest loudly or vehemently against something.

to shoe (one's) mule — to steal or misappropriate funds. The phrase refers to blacksmiths who
did not shoe one's animal even after accepting payment.

to talk the hind leg(s) off a mule — to talk endlessly and exhaustingly.

to work like a mule — to work very intensely for a long or continuous period of time, especially

doing something thankless or menial.

AHuMaaucTuueckuii koa. McnaHckuii si3bIK

El perro

agua perra (wu de perros) — ropsiuasi Boja 6e3 caxapa (HaIuTOK)

tan amigos como perros y gatos — Apy’aT Kak KOIIKa ¢ COOaKon
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e cara de perro — 370€, )KE€CTKOE, OCY)KJalollee, HEMPHUsI3HEHHOEe, BpaKIeOHOEe BBIpaKEHUE
JIUIIA; Y€JI0BEK C HEMPHUSITHBIM, 3JIBIM JIUIIOM

e carne de perro — COpHSIKM; TUKas, HEMPUXOTINBAs PAaCTUTEILHOCTD

e tartar a uno como carne de perro — oOpalaThCs ¢ KeM-JI. IPEeHEeOPEKUTENbHO, TPEIPUTEITHHO;
IJIeBaTh HAa KOTO-JI.

e cojera de perro — nuiemepue; Gaabinb; KPOKOAMIOBBI CIIE3bI
e dia de perros — TsKeNBIN, HEYIAYHBIHN, KOIIIMAPHBIN JICHB
e echar uno los dias a perros — pa3z6a3aputb 3ps BpeMsi; KyTUTb, 'YJISTh, IPOKUTATH KU3HD

e hacer tanta falta como (unu la misma falta que) los perros en misa — 1) ObITh COBEPIIICHHO
HEHYXHBIM; HU K YeMYy; Hy>KEH KaK cOOaKe MsTasi Hora; 2) Mellarth, IyTaTbCs 10]] HOTraMu

e i gato ni perro — HUKTO, HU OJIHA >KHBasi JAyIla
e perro viejo — ObIBaJIbIi, YMYAPEHHBIH OIBITOM, TEPTHIN Kajlad

e A las veces mal perro roye buena coyunda. — O cuTyanmsx, Korja COBEPIICHHO HEYMEIbIi
YEJIOBEK JJOCTUTACT BHICOKOMW JIOJDKHOCTH

e Como el perro de Juan Molleja, que antes que le caiga el palo, ya se queja. — O nroasix, CKIIOH-
HBIX JIpaMaTHU3UPOBATh; CTPAAATh OT TOTO, YTO €IIe HEe MPOU3O0IILIO0

e (Como perro con cencerro/con cuerno/con maza/con vejiga. — C MoCHenrHocTbI0 U HEJIOBKO-
CTBIO, OYCHB OBICTPO; KaK OIITIAPCHHBII

e El perro viejo no ladra a tocon. — OnbITHBIE JIOAU HE TPATAT BIYCTYIO CBOE BpeMsl M HE 3a-
[UKIUBAIOTCS HA MelloYax.

e Holgarse con alguno, como con perro por Carnestolendas. / Mantear a alguno como a perro
por Carnestolendas — 3510 mouryTuTh HaJ KeM-TO (ITOCIOBHUIA OTCHUIAET K CTAPUHHOMY OOBI-
Yaro cojiepKaTh co0aK BO BpeMsl KapHaBasa U JAeNaTh UX KEPTBAMHU PA3IHUHBIX HIYTOK)

e Parecer un perro chino — OBITh JIBICKIM; UCTIBITHIBATH CUIJIBHBIN XOJI0T

e A perro flaco todas son pulgas. / Perro flaco todo es pulgas — 6ena He mpuxoauT OHA

e Hacer la misma falta que los perros en misa — 1) OBITh HEHYXHBIM (JIUIIHUM); 2) Me-
1aTh, MyTaThCs MOl HOTaMU; 3) OBITH YpE3MEPHBIM

e Mucho te quiero, perrito; pero pan, poquito. — CJI0B MHOTO, a JieJia MaJio; CyJId HE TI0 peuam,

a 110 Jc€JIaM.

El gato
e [no] saber lo que es amor de gato — ObITH [HE] 3HAKOMBIM C HYXXIOU, ¢ Oel0M; [He] 3HATH,
nmovyeM QyHT Juxa
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cama de gatos — HeynoOHas1, HeyOpaHHas, HEYHCTas TIOCTEIb

poner el cascabel al gato — B3sThCsI 32 OMACHOE WJIM OYEHb TPYAHOE JEIIO0

suprimir la cordilla del gato — HaBOIUTH TPOIIOBYIO SKOHOMHUIO, APOXKATH HAJ| KAXKIIBIM I'PO-
III0M, SKOHOMHUTH Ha CBEYHBIX OTapKax

coser el culo al gato — macTepcku mUTh, OOIMIMBATH BCIO CEMBIO; OBITH BETMKON PYKOICIHHU-
LIEH; 30JI0TBIE PYKH

buen dia para echar gatos a nadar — Hy u morojka!; B TaKkyl0 IOTr0O1y XOPOIIUH XO3SIMH H
co0aKy u3 J0Ma HE BBIITYCTHUT

mas loco que una espuerta de gatos — TPOHYTHIN, YOKHYTBIH, C TIPUBETOM; B30AJIMOIITHBIH,
CyMacOpOaHbBIN

A gato viejo, rata tierna/raton tierno — cTapoMy KOTY CaMyi0 HEKHYIO MBIIIKY (TIPUMEHSETCS

10 OTHOHICHHWIO K MYXXYHMHAM, KOTOPBIC COCTOAT B OTHOIICHUAX C ACBYIIKAMU, KOTOPLIC I'0O-

JSITCSL UM B IOUEPH/BHYUYKH).

(Aqui hay) gato encerrado — 311€Ch YTO-TO HEUHCTO; €CTh KAKOH-TO MOJIBOX

Arisco como un gato — 0 HEMHOTOCIIOBHOM, YTPIOMOM 4Y€JIOBEKE

Dar/vender gato por liebre — oOMaHBIBaTh, BBIJJaBast OJTHO 32 JIPYroe

El gato de la tripera, siempre harto y no deja de miar — 06 aMOMIIMO3HBIX JIFOJSX, KOTOPBIE,
HUKOT/Ia HE YCTAIOT IPOCHUTD WJIN KeJaTh OOJIBIIETO.

Esperar como gato de tripera — TepreianBo XIaTh BO3MOKHOCTH YTO-THOO 3aMOyIHTh

Esa fue una, y se la llevo el gato —o coObITHSAX, KOTOPBIE PEAKO CIIy4alOTCs B KU3HHU, pa3 B
CTO JIeT

Lo més encomendado lleva el gato — yem Gounbliiie 3a00THIIIECS O BEIIH, TeM ¢ OOIbIIEiH Be-
POSITHOCTBIO OHA TTOTEPSAETCS/C HEH YTO-TO CIYIHTCS.

Mio, dijo el gato, y se quedd frio — D10 Moe, cka3asl KOT, ¥ 3aCTbUI Ha MecTe (BEJIEPU3M

yrIOTpC6J'I$IeTC$I, KOTla Ha BOIIPOC O TOM, Ybs 3TO BCHIb, YCIIOBCK CyYXO OTBCHACT, YTO OHA

MPUHAIICKUT EMY).

No hacer mal a un gato — 1 Myxu He OOUTUT

Quién ha de llevar el gato al agua? — Ko 3a 310 Bo3pmeTtcsi? Kto pemmutcs 3To caenars? Kto
CIIPABUTCS C ATUM?; CIIPAaBUTHCA C HEITPOCTOM 3a1a4eit

Andar como gatos por febrero — MNOAHHUMATD HIYM, KaK 3TO ACJIAal0T KOIIKH B HAYAJIC roaa.
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El toro

dejar a uno en las astas del toro — MOKMHYTH KOTO-JI. B TPYIHYIO MUHYTY, B OITACHOCTH, OpO-
CUTH B Oefe
dejar uno la capa al toro; soltar uno la capa — nmo>kepTBOBaTh 4YeM-J1., YTOOBI U30€KATH OOITB-

mero ymiepOa, CracTUCh OT Oojiee TPO3HOUM OMACHOCTH; U3 JBYX 30JI BHIOpaTh MEHBIIIEE,

yTOOBI N30€XKaTh OOJIBIIETO yiepoa

de color de sangre de toro — ApKo-KpacHOTO LIBETa

la robar al monte de Torozos! — Yo6wupaiics orcroga! Katuce-ka! CoBcem oOHaren!
como una plaza de toros — orpoMHbIiA, TPOCTOPHBIN (O TOMEIIIEHUHN )

toros y cafias — ropsiaue Criopbl; MpepeKaHus

a toro parado — Jyierko, 06e3 prcka, He MO/IBepPrasich OaCHOCTH

asustar con toros de petate — MOAHATH JIOKHYIO TPEBOTY, TAHUKOBATH

A toro que no parte, partirle. — He cnenyer cuuratbcsi ¢ T€M, KTO BeJeT cedsi Henlo-
CTOMHO.

Echarle/soltarle a uno el toro — pe3ko KpUTHUKOBaTh, PyraTh; BHICKAa3aTh BCIO MPaBIy
Estar hecho un toro de fuego — pa3ropsuuThcsi, BCKUTIETh, B30ECUTHCS

Ciertos son los toros. — Yto u TpeboBanoch Joka3aTh! (yaile 1o OTHOLIEHUIO K HEraTUBHBIM
CUTYalUsIM); TaK U €CTb.

Entonces seran los toros. — UTo moceeliib, TO ¥ MOXKHEIIb; KaK ayKHETCS, TAaK ¥ OTKIMKHETCS
Haber toros y cafias — rops4yo cnoputb

Ver los toros desde talanquera o una ventana. — Co CTOPOHBI JIETKO CYIUTh

El gallo

arroz y gallo muerto — nup Ha ciaBy, IUpP HAa BeCb MHp; 3HATHOE, OTMEHHOE YTOIIECHUE;
TOJIBKO ITUYBET0 MOJIOKA HE XBAaTAET

coser las calzas al gallo — 6bITh UCKYCHBIM OPTHBIM

al cantio de un gallo — 6mu3Ko0, pyKoil mogarsb

tener mas espolones que un gallo — ObITH cTapbIM, OBITh B JIETaX
gallo pelon — BBIpOJIOK, raIKUK YTEHOK

hasta al gallo de la Pasién — Bcex 6e3 uckirodeHus, (KaXKa0ro) BCTPEUYHOTO U TOMEPEUHOT0;

BceM 0e3 UCKITIOUeHUs], (KaXKI0MY) BCTPEYHOMY U ITOIIEPEUHOMY
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como el gallo de la Pasién — ron kak coko

gallo de pelea — 1) Goli10BBI1 EeTyX; 2) CTpEISHBII BOPOOEH, TepThIi Kajayu

al primer gallo — B monmHOYB

Al gallo que canta le aprietan la garganta — mocioBuIa MpeAyNpekaACT O Bpeae, KOTOPHIH
MOXET IOCJIEIOBATh, €CJIU OBITh CIMIIKOM OOJITIMBBIM/BCET/Ia BEICKA3bIBATh CBOE MHCHUE
Andar de gallo, o Correr un gallo — mpenaBaTbcsi IIyMHBIM Pa3BICUCHUSIM U JPYTUM U3IIH-
IIECTBaM I10 BeYepam

Daca/toma el gallo, quedan las plumas en la mano — HecMOTpsl Ha Ype3MEpPHBIH KOHTPOJIb,
BEIIIM YaCTO TEPSIOTCS WU C HUMH YTO-TO CIIy4aeTcs

El buen gallo, en todo gallinero canta. — XpaOpblii uenoBeK BCera BI3bIBACT YBAKCHUE
En menos que canta un gallo — oueHp ObICTPO, B MTHOBEHHE OKa

Hacerse uno el gallo — mosip30BaThcsi HAMOOJBIIIUM aBTOPUTETOM, MTPU3HATEILHOCTHIO B Ka-
KOM-JIN00 co001IecTBe/00be TUHEHNHU

Ir a escucha gallo — uaTH OCTOPOKHO WITH BHUMATEIBHO, TIOCTOSIHHO OCMAaTPHBASICh

Parecer un gallo inglés / Ponerse hecho un gallo inglés — upe3mepHO mpeBO3HOCUTH cels1, Kak

9TO IPOUCXOJHUT C ETyXaMH, KOT1a UXIIOJACTPEKAIOT K Jipake Apyr ¢ Apyrom. IloroBopka cBs-
3aHa C KyJbTYpOH METYIINHBIX 00€B, B KOTOPBIX aHITIMHCKHUE METYXHU, ClIeHUalbHO 00y4YeH-

HBIE ’TOMY BUAY O0PHOBI, MPOSBIIAIOT OCOOYIO KECTOKOCTh

Quien solo come su gallo, solo ensilla su caballo. — ToT, kTO HE mOMoTaeT APyruM B NEPUOL
CBOETO MPOIIBETAHUS, OCTAHETCS OJTUH, KOTJ[a €My TIOHAJ00UTCS TIOMOIIIb

Tener uno mucho gallo — ObITH TOPBIM / BBICOKOMEPHBIM / TIIECIaBHBIM; MPETEHA0BATH HA

MMpEBOCXOACTBO WJIIM JOMUHHUPOBAHUC.

La gallina

calentura de pollo por comer gallina — mpuTBopHas 0o0Jyie3Hb, MPEAJIOT, YTOOBI HE pabdOTaTh
uu o0aaoBaTh ceost

carne de gallina — «rycuHas Koxa», IpoXxb (0T X004, CTpaxa); TPerneT, CTPax
no nacer con (uiu 1o tener) carne de gallina — ObITh HepOOKOro AECATKA
retorcerte el cuello como a una gallina —cBepHyTb HIEI0 KOMY-1HO0 (Yrpo3a)
chiches de gallina — Iynku!; Kykum (¢ maciom)!

gallina ciega — )xMypKu

acostarse uno con las gallinas — paHo, 3aCBETJIO JIOKUTHCS CIIATh
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comer uno gallina — >kxUTh B TOBOJILCTBE, MIPHUIECBAIOYH, KaK CHIP B MACJI€ KaTaThCs

Aldeana es la gallina y comela el de Sevilla. — He crout npesupaTs Bemu/moei 3a To, 4To
OHHU TMPOCTHIC, 13 HAPOJIaA.

El que no come gallina, come sardina. — Ha 6e3psiObe 1 pak psiOa.

Escarba la gallina y halla su pepita. — JIroGonsiTHOM BapBape Ha 6a3ape HOC OTOpBaIIH; JIFO-

OONBITHBIN YEJIOBEK, MBITAIOMIMKCS UCCIEN0BATh TO, YTO CKPHITO, OOBIYHO CTAJIKUBACTCS C
9YEeM-TO, YTO IPUIHHSET eMy OOJIb.

Estar como gallina en corral ajeno — Kak Kypula B 4y’KOM KYpSITHUKE (O CUTyalluH, B KOTO-
PO YeTIOBEK YYBCTBYET ce€0s1 CMYILIEHHBIM CPE/IN HE3HAKOMBIX JIFOJICH ).

La gallina de mi vecina, més huevos pone que la mia / La gallina de mi vecina pone mas
gordos huevos, y cria mejores pollos que la mia. — Kypuna moeii coceaxu kianer O6obiine

autl, yem Most / Cocesickas Kypulia KiaeT sila KpyImHeH W BBIBOAUT LBIUIAT Kpemde, YeM

Mosl (YIpeK 3aBUCTHHUKAM).
Cada dia gallina, amarga la cocina. — Bce, 4To moBTopsieTcst, Kak ObI XOPOIIIO 3TO HH OBLIO,
YTOMJISIET.

Cuando meen las gallinas. — koria pak Ha rope CBUCTHET.

El lobo

criar carne para lobos — pacTUTh J0YEK VIS TUIOXUX MYKEH

como la fabula del pastor y el lobo — pa3 conrai, a HaBek JIryHOM cTall

frio de lobos — 3Bepckuii, cobauunit xom07

tener mas hambre que un lobo — usrononarscs, ObITH TOIOAHBIM KaK BOJIK, IIENKATh 3y0aMu

lobo de mar — 1) 3akaneHHbIi, ObIBaJIBII MOPSIK, MOPCKOM BOJIK 2) ONBITHBIM, ObIBAJIBI; TEp-
THIA Kajad

coger (unu pillar) uno un lobo — HanUTHCS, ONBIHETH, 3aXMETIETh

desollar (unmu dormir) uno el lobo — oTchImaThCs MOCE MOMOMKU

tener el lobo por las orejas — ObITh B KpaiiHeM 3aMelIaTeIbCTBE, B BECbMa 3aTPYAHUTEIILHOM
MTOJIOKEHHUH, CTAHOBHUTHCS B TYITHK

Cuando el lobo da en la dula, jguay de quien no tiene mas que una! — Tor, KoMy Hedero
TEPATH, IPH MIEPBOH K€ HEeylaue OCTACTCA 32 ABEPHIO.

Dormir uno el lobo — oTceITaTeCs mocie MOMOHKH
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El lobo hace entre semana por que el domingo no vaya a misa. — Tot, kT0 cam 1o ce6e TIoX,
Bcerja npuoeraer K KakuM-TO YJIOBKaM, YTOOBI HE COBEPIIATh TOOPHIX MOCTYIKOB.

El lobo y la vulpeja, ambos son de una conseja. — [Tnoxue 011 IeTKO U OBICTPO 0OBETUHS-
I0TCS1, YTOOBI IPUYUHUTH BPEIl APYTHM.

Esperar del lobo carne — 3umoii cHera He BBIITPOCHUIITh. (00 OYEHB jKaTHOM, CKYIIOM YEJIOBEKE)
Hacer al lobo despensero — mycTUTh BOJIKa B OBYAPHIO/KO3JIa B OTOPOJT

Juntose al lobo la oveja, y la comio hasta la pelleja. — Iloxanen Boak KoOBUTY, OCTaBHJI

XBOCT Ja I'pUBY,; KOorga BJIACTHBIM YEJIOBEK BCTYIIACT B COKO3 C Oonee CKPOMHBLIM, HOCJ'Ie,Z[HI/Iﬁ

BCETJ]a OKa3bIBACTCS KEPTBOMU.

Lobo hambriento no tiene asiento. — Korma KTo-To X04eT 4ero-To JOCTHYb, OH HE OCTaHAaB-
JINBAETCH, IOKA HE JOCTUTHET CBOEH IIEJIH.

Pierde el lobo los dientes, mas no las mientes. — Boik Kakaplii rof JUHSAET, 1a 0ObIYail HE

MCHACT, O TCX, KTO OAXKE B CTAPOCTHU C YAOBOJILCTBUCM NPOAOJIKACT PACIIYTHYIO KU3Hb, KO-

TOPYIO BEJ B FOHOCTH.
Ser lobos de una carnada, o de una misma carnada. — OgHOTO TOJIS SATOABI (MIMEET HETaTHUB-

HBIH OTTEHOK).

La sardina

arrimar (unu llevar) uno el ascua a su sardina — geiicTBOBaTh B COOCTBEHHBIX HHTEpECax, HE
YIIYCKaTh CBOEU BBITOJIbI

jornal de pan y sardina — Mu3epHasi, HUYTOXKHas IUI1aTa 3a TPy, HULEHCKUIA 3apaboToK
jBbuena lata, ni de sardinas! — 3anynal; [lo dero ke HazoinuB!; Hagoennus kak myxa!

con un pedazo de pan y una sardina tengo yo bastante. — M Horo 11 4yenoBeKy Hajo!

la ultima sardina de la banasta (nnu canasta) — Menkasi COIIKa, MOCEIHSIS CIIUIIA B KOJIECHULIE
parecer una sardina de canto — OBITH TOJTOBS3bIM, TOIIMM KaK CeJieIKa

como sardinas— 1) B TeCHOTe; Kak ceJbI B 00UKe, 2) OUeHb COJICHBIH, IEPECOTICHHBIN; OHa
COJIb

vivir como sardinas en banasta (unu canasta) — )KMTb B TECHOTE
como sardina en tierra — B OMACHOCTH, B TSDKEJIOM, 3aTPYJHUTEILHOM MOJI0KEHUH

es usted mas salada que sardina de cuba — BbI IpOCTO NpenecTh, Bbl HEOTPA3UMBbI (KOMILUIN-

MEHT OCTPOYMHOM, U3SITHON JKCHIIUHE)
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como sardina en escabeche; mas frio que sardina escabechada — xomomHbI Kak Jex, Kak
JIEABIIIKA

No tener mas desperdicio que el de la sardina — OBITb HEKPACHBBIM/TITYTIBIM

Parecer una sardina, o una sardina arenque — 006 o4eHb OECITIOKOIHOM YEJIOBEKE/SKHBOTHOM

El cerdo

lavarse a lo cerdo — 110X0 MBITBCSI, «O0OSATHCS BOJBI»

vivir a lo cerdo — kuTh OUPIOKOM B CBOECH Oepiiore; ObITh KpaifHE 3TOMCTHYHBIM, CEOSITFOOH-
BBIM, )KUTb TOJBKO JJIS Ce0st

hecho un cerdo — 1) rps3HBIN Kak CBUHBS; 2) OJUH KaK CbIY, OJJUH-OIMHEIICHEK, BCEMH T10-
KUHYTBIH, OPOLICHHBIH HA MPOU3BOJ CyAbO0bI; 3) TYYHBIN; CyIIHA OOPOB

quedar como cerdo — OCTYIUTH MO-CBUHCKU

A cerdo que es para boca de lobo, no hay San Anton que lo guarde. — OT cyb0bI HE yOSKHII
Al matar de los cerdos, placeres y juegos; al comer de las morcillas, placeres y risas, y al pagar
de los dineros, pesares y duelos. — JIro6ast pabora HarpaxxaaeTcsi MPUIATHBIMA U BECEIIBIMHU

MOMCHTaMMU. HOFOBOpKa OTCBUIACT K M3BCCTHBIM IIPpAa3JHUKaM, KOTOPBIC O0OBIYHO yCTpanBa-

HOTCs B ACPEBHAX 110 CIIYyYarO 3a005 CBUHEIA.

El burro

como la albarda a un burro — naaTbe MJI0X0 CUINUT, BUCUT KaK Ha BEIIAJIKE

bachiller en artes, burro en todas partes — y4eHblil 1ypak, yUeHbIH Ocell; yueH Aa JypeH
burro blando — mpoTuBHBII YesoBeK, Mep3Kask TMUYHOCTb

burro matalon — MEJINTENbHbIN, HEPACTOPOITHBIN YEI0BEK, MAMIISA

burro tusero — 1) crapslif uiak; 2) aurneMep, ABYJIMYHBIN YeI0BEK

burro cargado de oro (unu de plata) — Oorathlil 1ypak; ocea B OapXaTHOM MOMOHe
burro de reata — Tymoii, MOKOPHBII YeTOBEK

el burro de todo el mundo — yenoBek, KOTOPBIN OTAYBaeTCs 3a BCEX, KO3€J OTHYIIECHUS
a lo burro — rpy6o

curarse a lo burro — JeYUTHCSI CHITBHOACHCTBYIOIIUMHE, BAPBAPCKUMHU CPECTBAMU; IPHHSTH
JIOMIAANHYIO 103y JIEKapCTBa

A burro viejo mudale el pesebre, darte ha el pellejo. — Ctapoe nepeBo He mepecaxHBaroT;

TOBOPHUTCA O MOKWIIBIX JIFOJAAX, KOTOPBIC HACTOJBKO IMPUBBLIKIIM K CBOEMY OOMY U 06pa3y

JKHU3HH, YTO INCPEMCHBI MOT'YT BbI3BATh Y HUX HCBCPOATHOC MOTPACCHUC
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Cavilar lo que un burro en un trigo. — He mymaTs HU 0 4eM, Kpome e/Ibl

Mas fécil es al burro preguntar, que al sabio contestar. — OnuH gypak MoXeT OoJblie crpa-
IIMBATh, Y€M JICCATh YMHBIX OTBETUTD.

Mas vale burro vivo que doctor muerto. — JXKuBo# cobake Jydiie, 4eM MEPTBOMY JIbBY.
Jly4ie )XUTh B CKDOMHOM TIOJIOKEHUH, YEM YMEPETh, HO OKPY>KEHHBIM CJIaBOH U TIOYECTSIMH.
A burra vieja, cincha amarilla. — Tak roBopsT 0 JIOASX B BO3pacTe, KOTOPHIE MBITAIOTCS BbI-
TIISETh MOJIOXKE CBOMX JIET, HO Y HUX IMOJTy4aeTcsl HeJIero ¥ 0€3BKYCHO.

Burra de villano, andadura de mula (de silla) en verano — [IpuBsikiime k Tpyay HE MeHee
ycepaabl/3(hPEKTUBHBI, YeM HOBUYKH, TTOJTHBIC CHII.

jMala burra hemos comprado! (o irébnicamente jBuena burra hemos comprado!) — Cunbto
3a 600pa kynwiu! Jleno/unes, kazaBiieecs: HaJeKHBIM, a0COJTFOTHO MPOBAIMIIOCH.

Si la burra no se cansa, no se me ird Sancha. — Tpebyercs ynopcrBo, YToObl JOCTUTHYTh

KCJI1a€MOrIo.

La mula

dar mas coces que una mula falsa — ObITH TpyOUSHOM, OBITH OECTAKTHBIM, HEBOCIIUTAHHBIM
YEJI0OBEKOM

corre como mula coja — €JIC-CJIC IUICTCTCA, MCAJICHHO IMOCIICIIACT, IMMOJI3ET KaK Y€pcraxa

hacer trabajar como mula(s) de alquiler — BDKUMAaTH (BCE) COKHM M3 KOTO-IHO00, €3IUTh (BEp-
XOM) Ha KOM-JTH00

como (las) mula(s) de reata — mocnmymHbIN, TOKOPHBIN KaK OBIIAa, CMUPEHHBIN, 0€30TBETHBIHN
en la mula de San Francisco — nmemkom, Ha CBOUX JIBOUX

como mula con collera — Heneno, CMENIHO OAETHIH; CYIIMA Momyrai

poner a uno una mula — paccepIuTh, pa3o3JIUTh, JOBECTH J0 OEJI0ro KaJeHUs: Koro-mbo
irsele a uno la mula — nporoBopuThcs, MPOOOATATHCS

hacer uno la mula — oTIBIHUBATE OT pabOTHI, YBHIIMBATH OT JI€NIa; TOHATH JOABIPS

ponerse uno una mula — HaIMUTLBCA, XBaTUTh JIMIITHETO

El pajaro

tiene mas alas que un pajaro — oH coBceM 3aBpajics, OOHariIen

tiene menos aliento que un pajaro — 1) cnaObIil, XUITBIiA, €1Ba )KUBO; APSXIIBIN; U3 HETO MECOK
CBITIJIETCST; 2) Y HETO IyXY HE XBaTaeT [CcAenaTh YTO-I1.); OH TPSIMKa, CIIOHTSH, ciiadak, MOKpas

Kypula
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e cabeza a (wnu llena de) pajaros — mycras rojoBa

e irsele a uno la cabeza a pajaros — 1) Gonrats B3A0p, HECTH OKOJIECHUILY; 2) 3a0bITh YTO-THOO
B2KHOE

e como las calabazas sin costura y los pajaros sin alas — Bpaku!; He6sumunip!; Paccka3sbiBaii!;
Tak s1 u moBepu!

e hace un calor que se asan los pajaros — agckas xapa

e como los cafiamones a los pajaros — yeHb HpaButcs, Emne kak!; sydine u He Hamo (OTBET Ha
BOIIPOC, HPABUTCS JIX YTO-THO0)
e atraer a uno como las culebras a los pajaros — 00BOPOXHUTH; IMOJIHOCTHIO MOAYUHUTH CBOCH

BOJIE KOT'0-1I100

El mono

e agua de mono — BOJia, MOJICJIAIIICHHAS CaXapOM WA MEJIOM
e ¢l Ultimo mono — *xaJkwuii, HEeCYaCTHBIN, 3MOMOTYYHBIN; OenHATa, Oefoara; MeiKas CoIIKa

e ser un mono de imitacién — cieno noapakaTh KOMy-JIH00, KOMUPOBATH KOTO-TH00; 00e3bsIH-
HUYATh; IIOBTOPSTH YyXKHE CIOBA

¢ 1o soy mono de imitacion — y MeHsI CBOsI F0JIOBa Ha IJIeyax; Apyrue MHE HE yKa3

e saber una cosa como YO de capar monos — HU4YEro HE CMBICIIUTH B ‘-ICM—J'II/I60, pa361/1paTLc51 B
YeM-I100 KaK CBHHbBS B alleIbCHHAX

e vayase Ud. a capar monos — youpaitecb-ka 0TCI0/1a, KAaTUTECh TOIaJIbIIIe

e decirte mono claro a uno — BBICKa3aTbCsl HANPSAMUK, 0€3 OOMHSKOB; Ha3BaTh BEIIM CBOUMH
HMEHaMH
La vibora
nido de vibora — 37bIe A3bIKH; OCHHOE THE310
(como) picado de la vibora — 1) 6onpHON BeHepHueckoi 00e3HBIO; 2) HE B AyXe, HE C TOH HOTH
BCTAI
parece una vibora que ha perdido la ponzofia — oH MecTa ce6e HE HAXOJIUT, OH OYEHBb PACCTPOEH,
03a004eH, yJIpydeH
como la vibora; mas venenoso que las viboras — 311053bI4HBIH, STOBUTHIN, I3BUTEIHHBIN

El raton

e casa de ratones — mycTyIOIIUNA, 3a0POIIEHHBIN J0M

e andar a caza de ratones — 3aHMMATHCS MyCTAKaMH1, B3AOPOM, MMOIIYCTY TCPATH BPEMA; cobak

TOHATDH
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e jugar con uno como gato con raton — UTpaTh ¢ KEM-THOO0 KaK KOIIKa C MBIIIBIO
e tener uno mas miedo que un raton — OBITH TPYCOM, OBITH TPYCIUBBIM KaK 3asiI]

e 0jos de raton — MasieHbKUE, XUTPbIE, ITYTOBATHIC TTIa3KU

e acudir al queso (como los ratones) — KJIFOHYTh Ha IPUMAHKY

e hay que cazar le con queso como a los ratones — k HeMy ¢ yCTBIMU pyKaMH He TIOJJOWICIIIb,
ero HaJo M0/Ma3aTh, He MOAMAXKEIIh — HE MMOSACIIb

e ratdn de archivo — KHM)KHBINA YEPBb, KHWKHAS JTyIIIa

e asustarse de un ratdbn — OBITH MYIJIMBBIM, HEPBHBIM; B3/IparuBaTh OT MAJICHIIETO IyMa, ITy-
raThCsi COOCTBEHHOM TCHU
e estar uno raton — 1) cuzmeTs Ha Menu, Oe3 rpoma B KapMaHe; 2) XOIUTh B IOXMOTBSIX
El cordero
e hacerse uno el cordero — npuHATH HEBUHHBIN, KPOTKUI BUJ, IPUKUHYTHCS OBEUKOM
e mas docil que un cordero; ttianso como un cordero KpoTKUil — KaKk STHEHOK
e llevar(se) a uno como a un cordero — MOMBIKAaTh KEM-TTHO0, BEPEBKH HUTH M3 KOTO-ITHO0

e lobo con piel de cordero — Boyik B OBeUbeH mKype.

CpaBHeHHMe AaHMMAJHCTHYECKOI0 KO/Ia B AHIVIMIICKOM U HCIAHCKOM SI3bIKAX

Cobaka

B o0eunx kynapTypax cl0BO «cobaka» 00anaeT MpeuMyIeCTBEHHO HEraTUBHBIMHU accollfa-
[USMU: Y€JIOBEK MOYKET MPOSBIATH HEJJOCTATKU XapaKTepa, UCTIBITHIBATH HEKOTOPHIE TPYTHOCTH HIIN
BECTH HEKOHTPOJIHMPYEMBIi 00pa3 KU3HHU.

AHrnuiickas kynetypa: Jenb (dog-lazy), ycranocts (dog-tired), GecTBEeHHOE CylIeCTBOBa-
Hue (to lead a dog’s life), mpenaTenbcTBO, CKPHITHOCTD.

Hcnanckas KynpTypa: TsbKenslid AeHb (dia de perros), arpeccUBHOCTb, HEIOOPOXKeIaTeNb-
HOCTh (cara de perro), 6ecrione3nocts (hacer tanta falta como los perros en misa), rpy6ocTh, KOH-
(IMKTHOCTB.

OnHako B aHTVIMHCKHUX BBIPAKEHUSAX, IOMUMO OTPULIATENBHBIX YEPT ATOTO KUBOTHOTO, aK-

HEHTHUPYCETCA €T0 BEPHOCTH U ITPEAAHHOCTD, 4 B UCITAHCKUX — JKUBYYCCTb U BBIHOCIIMBOCTD.
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AHTIIHICKAs KyIbTypa

HcnaHckast KynbTypa

dog-lazy — neHuBbI Kak coOaka

carne de perro — COpHSKH; IUKasl, HEIPUXOT-

JIMBaA PaCTUTCIIbHOCTDb

dog-tired — ycranblii kak cobaka

dia de perros — TspKenbIi, HEYAaUHbBIN, KOIII-

MAapHBIN JIEHb

to lead a dog’s life — OGeacrBoBaTh, BIAYHTH

JKAJIKOC CYyHICCTBOBAHHEC, BCCTU «C00aYbI0

KHU3Hb»

echar uno los dias a perros — pa36azaputb

3ps BpEMA; KYTUTD, I'YJISATh, IPOXKUTaTh )KU3Hb

to give a dog a bad name and hang him —

OKJICBECTATh U HOFy6I/ITB 9THM KOTO-TH00

tratar a uno como carne de perro — oOpa-
IaThCsl C KeM-JIM00 MpeHeOPeKUTENBHO, Mpe-

3PpUTCIIBHO

to let sleeping dogs lie — He BcnoMuHAaTh 3113;
~ He Oyau nuxa, MoKa JMXO CIHUT; = OT rpexa

noaajapuic

cara de perro — 3110¢€, ’K€CTKO€, OCY>KIaroIee,

HCIIPUASHCHHOC, Bpa)KI[e6HOC BbIPAKCHHUC

Jina; 4€JIOBCK C HCIIPUATHBIM, 3JIBIM JIMIIOM

a sly dog — yenoBek cebe Ha yme, CKpbIBaIo-

LU TPELIKH

tan amigos como perros y gatos — npyxar

KaK KOIIIKa ¢ co0aKoit

Scornful dogs will eat dirty puddings. —
[IpuBepemBoil cobake AOCTAHYTCS OCTAaTKU
nyauHra. ~ MHoro pa3ouparb — 1 TOrO HE BU-

aTh

cojera de perro — nuremepue; Gaiabiib; Kpo-

KOJTHJIOBEI CJIE35I

to help a lame dog over a stile — momous

KOMY-JIN0O B Oefie, BRIpYYUTh U3 OeJibl

hacer tanta falta como (usiu la misma falta
que) los perros en misa — 1) ObITh coBep-
IIIEHHO HEHYXHBIM; HU K YeMY; HY>KeH KaK Co-
Oake mATas HOra;, 2) MeIlaTh, MyTaThCS TOJ

HOoTramMunu

BrIk

Amnrnmiickas KynpTypa: pemmrenabHocTh (take the bull by the horns), sipocts (a red rag to a
bull), npsmonuueiinocTs 1 mocnemHocTs (like a bull at a gate), ymopcTBo 1 HEOOyMaHHOCTb.

Hcnanckas KynpTypa: kpuTHka (echarle a uno el toro), Tpyanas curyanus (dejar a uno en las
astas del toro), mpuiKOCTBH, O€/1a, MPSIMOTMHEHHOCTD.

B obeux kynbTypax ObIK — 3TO CHJIa M OMIACHOCTh. B aHIIMHACKOM Tpaauluy — npeumylie-
CTBEHHO CHMBOJI YMOIIMOHAIBHOCTH, a B HCITAHCKON KYJIhTYpe ObIK TPOYHO aCCOIUUPYETCS C TPUIAH-

IIUOHHBIMHU 00SIMH OBIKOB, OH CUMBOJIU3UPYET PHUCK, HEN30E€KHOCTh U HAPOJTHYIO MYIPOCTh.
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AHrnmiickas KyabTypa

Hcnanckas KynbTypa

to take the bull by the horns — B3s1b ObIKa 32

pora; HefICTBOBaTB PEIIUTEIBHO, HAIIPAMHK

toros y cafias — ropsiune Copsl; IPEPEKaHUs

to bull something through — 3acrapysTh Jto-
Heﬁ IMPUHATL IJIaH WKW UACHO, ITPOSABJIIAA PC-

ITUTEIBHOCTh 1 HACTOMYUBOCTH

echarle/soltarle a uno el toro — pe3ko kpurtu-

KOBaTh, pyrarb; BbICKa3aTh BCIO IIPaBILy

shoot the bull (Am.) — pa3roBapuBaTh B He-

a toro parado — nerko, 6e3 pucka, He oJiBep-

(dhopManbpHON 00CTaHOBKE rasich OMacHOCTH

a bull in china shop — cioH B nocyzaHoli n1aBke | dejar a uno en las astas del toro — nokunyTb
KOTo-1M00 B TPYIHYIO MUHYTY, B OIACHOCTH,

OpocuTth B Oeze

a red rag to a bull — kpacusrit nockyr mis | Ciertos son los toros. — Uto u TpeboBanoch

OBIKa; TO, YTO IPUBOIUT B IPOCTh, OCIMICHCTBO | MoKa3ath! (Yawe no omuowenuro Kk necamus-

Holm cumyayusm). Tak u ecTb!

like a bull at a gate — nocnierHo u 6e3gymHo | Ver los toros desde talanquera o una

ventana. — Co CTOpPOHBI JIETKO CYJUTh

CBuHBA

AHrnmiickast KyapTypa: rpsasb (to pig it), oOxopctBo (to please the pigs), ommbka (get the
wrong sow by the ear), yto-To HeBo3MOxkHOE (When pigs fly), pacniyTHBII 00pa3 KU3HU.

Hcnanckas kynbTypa: HepsauuuBocTh (lavarse a lo cerdo), rpybocts (quedar como cerdo),
y4acTh M BO3HArpakaeHUe 3a TpyA (IIOCIOBHUIIBI O Tpa3AHUKaX 32005 CBUHEH ).

TaK, B aHTJIMHCKOM S3LIKE€ CBHHDLSI Jame BBICTYIIAaCT CUMBOJIOM HEyJauH, OTCYTCTBUA Kauc-
CTBa U a6cypI[a, TO B HMCIIAHCKOM aKII€HT CMCHIICH K COIIMAaJIbHBIM U OBITOBBIM XaApPaKTCPHUCTHUKAM:
rpy0OCTH, STOU3MY, )KU3HEHHOMY YKJIaTy.

B o0enx KynbTypax CBUHBSI OTHOCUTCS K )KHBOTHBIM, HanOoJiee HETaTUBHO BOCHpPUHHMAeE-

MBIM, HO OTTCHKH 3HaYEHHUI Pas3IMvaroTCs.

AHrnuiickas KynbTypa Hcnanckas KynpTypa

to please the pigs — npemxaBatbcs 00k0opcTBY, | lavarse a lo cerdo — mIoxo MBIThCS, «OOSTHCS

MbSIHCTBY, PaCIyTCTBY BOJBI»

to pig it = to pig together — roTuTHCA B TeCHBIX, | Vivir a lo cerdo — xuTh GUPIOKOM B CBOeH Oep-

TPA3HBIX KUJIMIIAX, )KUTh IT0-CBUHCKU JIoTe; OBITH KpaﬁHC OIrONCTUYHBIM, ceOsIroou-

BbIM, )KUTbH TOJIbKO IJIA ce0s
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to put lipstick on a pig — npuykpacuts, cmsr-

YUTb HCHIPHUATHOCTD

hecho un cerdo — 1) rps3HbIi Kak CBUHBS;
2) OAMH KaK CbI4, OJJMH-OJIMHEILICHEK, BCEMU T10-
KUHYTHIN, OpOILIEHHBI Ha TPOU3BOJI CYILOBI,

3) Ty4HBIH; cymmi 60poB

to go the whole hog — nenarp uto-m60 ocHO-
BaTeJbHO, JOBOAUTH /10 KOHIA, HE OCTaHABIIU-

BaThCsA HaA IMOJIyMeEpax

quedar como cerdo — NOCTYNIUTH [10-CBUHCKHU

You cannot make a silk purse out of a sow’s
ear. — /13 miioxoro Hu4Yero xopouiero He moJy-

YUTCA

A cerdo que es para boca de lobo, no hay San
Anton que lo guarde. — Ot cynp0bl He

YOCXKHIIIb

to get the wrong sow by the ear — o6patutscs
HE 110 aJIpecy, OIUOUTHCS; = MONACTh NATbLEM

B HEOO

Al matar de los cerdos, placeres y juegos; al
comer de las morcillas, placeres y risas, y al
pagar de los dineros, pesares y duelos. — JIro-
0ast paboTa Harpaxaaercs IPUITHBIMU U Bece-
J6IMU MOMeHTaMH. [loroBopka oTchUIaeT K U3-
BECTHBIM IIPa3IHUKAM, KOTOPbIE OOBIYHO yCTpa-

MBalOTCA B JIEPEBHSX IO CiIydaro 32005 CBUHEN

pigs might fly (Br.) / when pigs fly (Am.)
(ironic, saying) — «Korga pak Ha rope CBHUCT-

HET»

a pig out of something (Br., informal) — crnox-

HOC UJIN HCIIPUATHOEC ACII0

make a pig’s ear (out) of something (Br.,
informal) — pgematrp 4YTO-TO TJIOXO; HajEnaTh

Oecriopsiika, HaOPTAYUTh

Oceu / mya

Ocen u My — KUBOTHBIE, INTYOOKO YKOPEHEHHBIE B OBITY 00€UX KYJIBTYP.

AHrIIMcKas KyJIbTypa: YIpsIMCTBO, upe3MepHas cuiia uinu nateHcuBHocTh (kick like a mule),

T'pOMOTITIACHOCTD, KAJHOCTh U HCYCCTHOCTDH (OTCBIJ'IKa K UCTOpHUU to shoe one’s l’IlUIC), TSDKENBIA U

HeOJIaroJapHelid TPy, TOBOPJIUBOCTb.

Hcnanckas kyiabTypa: rimynocts (burro cargado de oro), mokopaocts (burro de reata), ieHOCTb

(hacer uno la mula), 6e3Bkycuia (como mula con collera), HEeBOCIUTaHHOCTD, JICHB.
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AHIIIMCcKas KylabTypa

Hcnanckas KynbTypa

to do the donkey work / to work like a mule — Beinos-
HATH CJIIOKHYIO M YTOMUTEIbHYIO pabOTy / MHHTEHCHBHO
paboTaTh B TeYEHHE JJIUTEILHOTO BPEMEHH, OCOOCHHO

BBITIOJTHSSL HEOIAroAapHy0 WM MOHOTOHHYIO paboTy.

hacer trabajar como mula(s) de
alquiler — BBpDKMMaATB (BCE) COKH W3
KOT0-1100; €3AuTh (BEpXOM) Ha KOM-

00

can talk/to talk the hind leg(s) off a donkey/mule —
OBITh OUEHB/UPE3MEPHO PA3TOBOPUYHBHIM; TOBOPUTH 0€3

YMOJIKY U 10 U3HEMOXKCHUS.

irsele a uno la mula — nporosoputbcs,

poOONTATHCS

like giving strawberries to a donkey — meraTs OGucep

nepeca CBUHbAMHA

burro cargado de oro (uau de plata) —
OoraTelii Aypak; ocel B OapxaTHOH IIO-

IIOHC

(to be) (as) obstinate/stubborn as a mule — OpvITh
YIOPSIMBIM, OTKa3bIBaThCS W3MEHUTh MHEHHE, MOBEIE-
HUE WIH KypC IEHCTBHI, 0COOEHHO CTAIKUBASICh C BO3-

PAKCHUCM

burro de reata — Tymnoii, HOKOpHBIN Ye-

JIOBCK

forty acres and a mule — 1) uro-To, IpegOCTaBICHHOE
MPaBUTEIBCTBOM. Oma gpaza omuocumcs K odewa-
HUto, 0anHomy 6o epems I pascoanckoii eotinvl 6 CLIIA
eenepanom Corza Yunvamom Texymce [llepmanom,
umo 0c60602coenHbvle padvl noryuam 40 akpoe zemau u
myna. OoHaxo nocie 60lHbL IMa 3emisl Oblia 8038pa-
wena ee nepgoHauarvvim eradenvyam, 2) Obeianue

HJIN 3aBEPCHHUEC, KOTOPOC O0KA3aJIOCh JIOKHBIM

dar mas coces que una mula falsa —
OBITh TPYOUSHOM, OBITH OCCTAKTHBIM,

HCBOCIIMTaHHBIM YCJIOBCKOM

to shoe (one's) mule — moxuIare WK HE3AKOHHO MIPH-
cBauBaTh cpenctBa. O Ky3Heyax, Komopwvie He HOOKOBbL-

BAIU HCUBOMHBIX Oddice NOCe noJjiyd4eHus onjiamaol.

como mula con collera — nHeneno,

CMEIIHO OJETHIN; CYyIUI Ionmyran

kick like a mule — 1) 6utb HOro# ¢ GOJBIION CHIION,
0COOEHHO C 11eJbI0 HAaHECTU TPaBMY; 2) UMETh OYEHb
CUIIbHYIO OTAauy. OObluHO UCnONb3Yemcs 6 OmHoule-
HUU 02HECMPENbHO20 OPYJiCUsl, 3) UMETh UHTCHCUBHBIN
BKYC WU cuity. OObl4HO UCNONb3Yemcs 6 OMHOUleHUU
anKko207a, O0COOEHHO Kpenkux Hanumkog; 4)POMKO

WJIH SIPOCTHO MPOTECTOBATH MPOTHUB YEro-1100

hacer uno la mula — orneiHUBATE OT pa-
00TBHI, YBWIMBATh OT Je€Ja; TOHATH JIO-

JIBIPST
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Kypuna

Amnrnmiickast kynpTypa: nanuka (like a headless chicken), ctpax (to play chicken), menou-

HocTh (chicken feed), cyera, Hapyiienue mpaBu.

Hcnanckas KynbTypa: 6e33amuTHOCTh (estar como gallina en corral ajeno), 1r000mBITCTBO

(TIOCIOBHIIBI ), TPOCTOTA U TPUHAIICKHOCTD K «Hapoay» (Aldeana es la gallina...).

B o6enx kynapTypax Kypulla CUMBOJIM3UPYET TPYCOCTh, OECIIOMOIIHOCTh, HO B UCIAHCKOU

TPaIUIIUU OHA 3HAYUTEILHO «MSTUYe» — MOTUYEPKUBACTCS €€ 0€300HUTHOCTD.

AHrImiickas KyiabTypa

Hcnanckas KynbTypa

runnning/rushing about like a headless
chicken — nieiicTBOBaTH B ITAHUKE U HE UMETH $IC-

HOro npeacTaBJICHUA O TOM, YTO CIICAYCT ACJIaTh

carne de gallina — «rycuHas Koxka», Ipoxb (OT

X0JI0/1a, CTpaxa); TPEemeT, CTpax

chickens come home to roost — mporuibie
OLIMOKHU WM IPOCTYNKHU CTAHOBSATCS MPUYUHOMN

npobiemM

retorcerte el cuello como a una gallina —

CBEPHYTH IIEI0 KOMY-TTH00 (yrpo3a)

to be no chicken — BBIITH U3 JETCKOIO BO3-
pacTa; BEITJISACTh U/WJIM BECTH ce0sl Hermoao0a-

romie Bo3pacry

Aldeana es la gallina y comela el de Sevilla. —
He crout mpesupars Bemu/mroaei 3a To, 4To

OHH ITPOCTLIC .

(run around) like a headless chicken — nenatn
YTO-TO, Oy/ly4d OYEHb 3aHITHIM U aKTUBHBIM, HO
JTUIICHHBIM OpPTaHNU30BaHHOCTH, B pe3yibTaTe

YC€ro HUYCro HE MOJIy4JacTCsd; CyCTUTLCA

Escarba la gallina y halla su pepita. — JIx060-
neITHOU BapBape Ha 6a3ape Hoc oTopBainu. Jlro-
OONBITHBIN 4YEJOBEK, MBITAIOUIMNICA HCCIIEn0-
BaTh TO, YTO CKPBITO, OOBIYHO CTAJIKUBAETCS C

YCM-TO, YTO IIPUIUHACT EMY 00116

to play chicken / a game of chicken —xnate 10
MOCIEIHEr0 MOMEHTA, YTOOBI U30€KaTh OITaCHO-

ctu/ MOJIYYHUTD BBII'OAY

Estar como gallina en corral ajeno. — O cury-
alny, B KOTOPOH YEIIOBEK YyBCTBYET ce0st CMy-

IICHHBIM CpCIN HE3HAKOMBIX e

chicken feed — He3naunTenbHast cymma

El que no come gallina, come sardina. — Ha

0e3pbIObe U pak prida

comer uno gallina — )xuTh B T0BOJIBCTBE, NMPU-

IeBar04u, KaK CbIp B MacCJI€ KaTaTbCA

IHeryx

Amnrnuiickast KynbTypa: nocrnemHocts (go off half-cocked), camoyBepenHocTh (cocksure),

pockorHas xu3Hb (live like fighting cocks), HeyBaxenue (to cock a snook), BeicokoMepue, BHUMA-

TCJIIBHOCTB.
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Hcnanckas KynbTypa: TiieciaaBue, BbicokoMepue (tener mucho gallo), 6onrnuBocts (Al gallo
que canta...), HacinaxaeHue xxu3Hbto (andar de gallo), ocropokHocTs (ir a escucha gallo), BHUMaTEb-
HOCTB, 3aHOCYHUBOCTb.

O0pa3 neryxa B 00euX KyJIbTypaxX CBsI3aH C TOPJBIHEH M JIEMOHCTPATHBHBIM TOBEICHUEM,

OOHAKO B UCITAHCKUX BBIPAKCHUAX CUIIBHCC MPOCICIKUBACTCA CBA3b CO 3HATHOCTHIO U COLIMAJIbHBIM

IIpEBOCXOACTBOM.

AHrIuicKas KyJabTypa

Hcnanckas KynbTypa

to go off at half-cock (Br.) / go off half-cocked
(Br. and Am.) (informal) — HaunHATL 1ENO HE
MOATOTOBUBIINUCH, B PE3YyJIbTaTe YEro moiyda-

€TCA HE TO, UTO OBLIO HYXHO

Quien solo come su gallo, solo ensilla su
caballo. — Tor, kT0 HE moMoraer Apyrum B 1e-
pPHOJl CBOETO IMPOLIBETAHUs, OCTAHETCS OIMH,

KOrJla eMy MOHa100UTCs OMOITh

to cock an ear/eye at something/somebody —
BHUMATEIBHO U C OOJIBIIUM HHTCPECOM CMOT-

PETh WK CIIyIIATh KOr0-JIN00/4TO-Tn00

ir a escucha gallo — uaTH OCTOPOXKHO WU BHU-

MaTcCJIbHO, TIOCTOAHHO OCMAaTpUBasiACh

to cock a snook at somebody/something (Br.)
— FOBOPUTH WJIU JIENaTh YTO-TO, YTO SBHO MOKa-

3BIBACT HEYBAKCHHUE K KOMY-TO/4EMY-TO

Parecer un gallo inglés / Ponerse hecho un
gallo inglés. — UpeamepHO MpeBO3HOCUTH ceOs,
KaK 3TO MPOUCXOJIUT C NETyXaMHu, KOI'/ia X MoJ-
CTpEKaroT K Jpake Apyr ¢ Apyrom. [locosopka
CBA3aHa C KYIbmypou nemyuluHvlx boes, 20e am-
2NULICKUe Nemyxu, CHneyuanbHo 00yYeHHble

amomy 8udy 60pvobl, NPOABIAIOM 0CO0YI0 dHce-

CNOKOCm».

to be cocksure of (oneself) — ObITh 3aHOCUH-

BBIM, CAMOYBEPEHHBIM

Al gallo que canta le aprietan la garganta. —
[TocnoBuia npeaynpexaaer o Bpene, KOTOpbIi
MOXET TMOCIeA0BaTh, €CIW OBITh CIUIIKOM

6OJ'ITJ'II/IBBIM/BC€FI[3 BBICKAa3bIBAaTh CBOC MHCHUC.

live like fighting cocks — Bectu pockomi-
HYI0/pacTOUYUTENbHYIO JKU3Hb. boegvle nemyxu
00bIYHO OBLIU XOPOULO OMKOPMIIEHL, YMOObl
VBenuyUms Ux WAHcbl Ha YCnex 8 NemyuuHblX

bosx.

andar de gallo / correr un gallo — npenaBaTbcs
IIYMHBIM Pa3BJICUCHUAM W APYTUM HU3JIMIIC-

CTBaM IO Beuepam

a cock of the roost — BboICOKOMepHBIi, TIIECTIaB-
HBIN WM YpEe3MEPHO TOP/bIi YesloBeK (Kak mpa-

BHJIO, O MY>KUHHE)

tener uno mucho gallo — ObITH TOpPBIM/BBICO-
KOMEPHBIM/TIIIECIaBHBIM/TIPETEHJ0BAThH Ha

MMPEBOCXOACTBO UJIM TOMUHHUPOBAHUEC
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Bouaxk

Bosk — 07HO M3 caMBIX MPOTHBOPEUMBBIX KUBOTHBIX B PACCMATPUBAEMBIX KYJIbTypax, OH
MPEJCTABISACTCSA B HUX COBEPIICHHO MO-PAa3HOMY.

AHruickas KyapTypa: oquaodectBo (a lone wolf), 6ennocts (keep the wolf from the door),
OIaCHOCTh, arpeccus, HACUJIHE, TOJIOI.

HcnaHckast KyJIbTypa: paciyTCTBO U MbsHCTBO (coger un lobo), sxamHocTs (esperar del lobo
carne), skectokocTsb (el lobo y la vulpeja), sronsm.

B aHrnmiickoi KyabType BOJIK Yallle CBSI3aH C OMACHOCTBIO U COLMAIBHON ySI3BUMOCTBIO, a B

HCITAHCKOM — C IIOpOKaMH. O,I[HaKO O6IJ_[I/IM OCTaeTCs KIHYEBOM CEMaHTHYCCKUN DJIEMEHT: yrposa.

Amnrnuiickas KynbTypa VcnaHckas KylbTypa

(to cry wolf) too often — mogHUMATH JTOKHYIO

TpeBory (u3 6acHu D301ma)

como la fabula del pastor y el lobo — pa3 co-

Jirall, a HaBCK JI'YHOM CTall

to take the wolf by the ears — oxazarbcs B 6e3-

BBIXOJHOM ITIOJIOKCHHUU

tener el lobo por las orejas — ObITh B KpaiiHeM
3aMElIaTeNbCTBE, B BECbMa 3aTPYAHUTEIBHOM

MMOJIOKCHHH, CTAHOBUTLCA B TYIIHUK

a lone wolf — He3aBUCHMBIN YeNIOBEK, KOTOPBIN

IpcaAIIoYnuTacT pa6OTaTB OAHH

coger (wam pillar) uno un lobo — HanuTkCH,

OIIBAHCTD, 3aXMCJICTDh

Hunger drives the wolf out of the wood. —
Heo6xoauMocTh B 4€M-TO 3acTaBIsieT JIIOJCH
npeaAIpUHUMATDb HerHBBIqHBIC/pHCKOBaH-

HBIE/TPYIHBIE PELICHHUS.

El lobo y la vulpeja, ambos son de una
conseja. — [loxue o jerko u ObICTPO 00B-

€IUHSIOTCSI, YTOOBI IPUUUHUTH BPE APYTUM

to keep the wolf from the door — umers nocra-

TOYHO ACHET IJIA MMPOIMMUTAHUA U )KU3HU

esperar del lobo carne — 3uMoii cHera He BBbI-

npocutib. O6 oueHb KaqHOM, CKYIIOM YeJIOBEKE

to throw somebody to the wolves — 6pocuts Ha

MIPOU3BOJI CYIHOBI

Lobo hambriento no tiene asiento.— Korna
KTO-TO XO4YE€T YE€ro-To A0CTHUYh, OH HE OCTaHaB-

JINBACTCs, ITOKAa HC JOCTUTHCT CBOEH 11eNIHn

Ppi0a

Camble pa3uTeNbHBIE pa3inuus B ATOW rpymme. Ecin aHrmmickas KylnbTypa HCIOJIb3YET
0000111eHHBINH 00pa3 peIObI, TO UCHAHCKAs — SPKO BBHIPAKEHHYIO CUMBOJIMKY CapAMHBI KaKk MOBCe-
JTHEBHOM, «HApPOIHOW» e/Ibl. B 3TOl rpymie ucnanckue ¢ppa3eoioru3Mel ropa3ao dorade u pa3Hoo0-

pasHee AHTJTUUCKUX.
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Amnrnuiickas kynbTypa: TecHoTa (like sardines), orBineduennocts (red herring), cmepTh (dead
as a herring), xomoanocts (a cold fish), ontumusm (other fish in the sea) (Bo3moxHOCTH, TTEpCIIEK-
THUBBI, JIIOJH, JIeJIa), YTO-TO OECII0Ie3HOE, CKOPOIIOPTSIIEECs.

HcnaHckast KylbTypa: CyeTIMBOCTh, CKPOMHOCTB 3apaboTka (jornal de pan y sardina), nmpu-

BIIEKaTEIBHOCTH (Mas salada que sardina de cuba), KOpBICTh, HATOECTMBOCTh, 00ECIIOKOEHHOCTD, HE-

IMPpUXOTIUBOCTD.

AHrIMiickas KynbTypa

Hcnanckas kynbTypa

be packed/squashed/crammed (in) like sar-

dines — B TeCHOTE; KaK celban B O0OUKe

como sardinas — 1) B TeCHOTe; KaK CElbIu B
0ouke, 2) OYCHb COJICHBIH, IEPECOICHHBIN;

OaHa COJIb

a red herring — HamepeHHOE OTBJICUEHUE BHU-

MaHus, OTBJICKaIOIlII/If/'I MaHECBp

parecer una sardina / una sardina arenque —

00 o4eHb 0ECIIOKOMHOM YEI0BEKE/)KUBOTHOM

to be (as) dead as a herring — ObITH OKOHYA-
TENBbHO, OECCIIOPHO MEPTBBIM. Beposamno, om-
HOCUMCA K HENPUAmMHOMY 3anaxy, uch();m;eMy

om Mepmaeoli cenbou.

jornal de pan y sardina — Mu3epHasi, HIYTOX-

Hasl [1J1aTa 3a TPYJ, HUIIEHCKUH 3apad0TOK

neither fish, nor flesh, nor good red herring —
HU pblda HU MsCO. Dma cmapas ¢paza nossu-
qace 6 coopnuxe nocnosuy XVI eexa, eoe pvloa
03Hauaem nuwly 0J1s MOHAXO08, B030ePIHCUBAE-
Wuxcsi Oom MsAca, MACO 03Havaem nuwly 01 3a-
HCUMOUHO20 HACENeHUsl, d «XOPOuds KpAcHAs
cenvboby o3Hauaem Hedopo2yio pblOy, KOmopas

Ovia nuuei 011 6eOHbIX.

con un pedazo de pan y una sardina tengo yo

bastante — MHOTO 711 YenOBEKY HaJO!

Little fish are sweet. — [IpusTHBIC Bewu Bceraa
JIOCTABJISIFOT YIOBOJBLCTBUE WM PATyIOT, JaKe
€CclIi OHH HeOOJbIINE, HEe3HAUYUTEILHBIE WIH

TPUBHUATIBHBIC

Es usted mas salada que sardina de cuba. —
Bbl mpocTo mpenecth, Bbl HEOTPa3UMBbI (KOM-

IUIMMEHT OCTPOYMHOM, U3SIIIIHOM JKEHIIINHE)

a cold fish — xo01HBII YeTOBEK

como sardina en escabeche; mas frio que
sardina escabechada — xoyoHEBIHN Kak Jield, KaK

JIeABITITKA

Fish and guests smell after three days/

arrimar (wim llevar) uno el ascua a su
sardina — 1eiicTBOBaTh B COOCTBEHHBIX HHTEPE-

Cax, HC YIIYCKAaTb CBOEH BBITOJIbI
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— IlepBelii 1eHb TOCTH — 30JI0TO, BTOPOU — Ce-
pedpo, TpeTuii — Meb; 10MoH enb. (Hecesecas

pbloa 00bIYHO UMeem 04eHb CUTbHDIL 3aNaX)

There are other (good) fish in the sea. — B
MHPC SCTb MHOI'O APYrux 3aMcHaTCJIbHBIX HJIN
OoJiee TMOIXOANIUX JFOACH, e, BO3MOXHO-
CTEH WJIM TIEPCTIIEKTHUB, KOTOPhIE MOYKHO HAMWTH.
Obvbluno 2060pumcs, eciu Kmo-mo HedasHo ne-
pedcun Heyoawy uiu paspvlé pOMAHMUYECKUX

OMHOWEHU

iBuena lata, ni de sardinas! — 3anyna!; Jlo

yero xe HazonnuB!; Hagoennus kak myxa!

Taxum 0Opa3oM, HanboIee MOMYJISIPHBIC )KUBOTHBIC B AHTVIMHCKOM KYJIbTYype: co0aka, ObIK,

CBHHBbAI, OCGJ'I/My.TI — Hauboee YaCTOTHBIE U MHOTO3HAYHEIE O6pa3BI.

B ucnanckoii kyJbType: cobaka, ObIK, OCeN/Myl, capJuHa — OCOOCHHO BaKHbIE CUMBOJIBI,

rITyOOKO YKOpPEHEHHBIE B OBITE M KYJIBTYPHBIX TPaIULHSIX.

AHIIIMHCKast KylbTypa aKLIEHTUPYET UHIMBUyalbHOE IIOBEIEHUE U AMOLIMOHAJIbHBIE XapaK-

TCPUCTHUKHU YCIIOBCKA, a UCIITAHCKAA — OBITOBBIE pcajiin, COOUAJIbHBIC 00CTOATENLCTBA U KOJUIEKTUB-

HBIH omeIT. Pasnnuune B o6pa3ax JKUBOTHBIX OTpaKacT 0COOEHHOCTHU HallMOHAJIbHOI'O XapaKTepa nU

HUCTOPUYCCKOT'O pa3sBUTHUA, ACIasd Ka)KI[I:II\/'I SA3BIK YHUKAJIbHBIM U CaMOOBITHBIM.

IIpoexkT «@PUTOHMMHUYECKHI KO/ aHIJIMHCKOIO sI3bIKA HA MaTepuaJie (pa3eoIorum»

IIpoexm evinonnunu cmyoenmoi-oakanaspul 3 kypca: Bopoxnoa Exarepuna Bagumosna

(kat.vorojsova@mail.ru), Pomuneina ’Kanna EBrenbeBHa (jannaro64@gmail.com), Camenosa da-

puna Xamui kbi3bl (farida_samedova2005@mail.ru).

Oak

Camas 3HaUMMas IpeBeCHas Mopoia B OPUTAHCKON CHMBOJIMKE — CHMBOJI CHJIBI, CTOUKOCTH,

AHTJIMHACKOM 3€MJIM U YCTOMYHUBOCTH MOHAPXUH.

e Strong as an oak — 04eHb CHJIbHBIN, KPEIKUH, BHIHOCJINBBIM YETOBEK.

e Mighty oaks from little acorns grow — 6onble Jea HAYMHAIOTCS C MAJIOTO.

e To sport one's oak — gepkaTh 1BEPb 3aKPHITOH (CUMBOJ YEIUHEHHUS, paOOTHI).

e The Royal Oak — ucropruueckuit cumBosl AHTIIMY; Ha3BaHUE TaboB, KOpadIeH.

e QOak-aged / solid oak — 9TO-TO Upe3BBIUANHO HAACIKHOE, YCTOWIMBOE, KAUECTBEHHOE.
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Jy0 siBnsieTcss CMMBOJIOM (DU3UYECKON M MOPAJIbHOM CHITbl. BO Bcex BBIpaKEHUSX 1yO BBICTY-
MaeT Kak CHMBOJI MaKCUMaJbHOM ycTOMuMBOCTH. Bhipaxkenue strong as an oak onmupaercst Ha KOJI-
JIEKTUBHBIN ONBIT: Ay0 — TsDKENoe, A0JTo KuBYyIIee aepeBo. [loaTomy ay0 penpe3eHTHpyeT CTOM-
KOCTb, COIIPOTUBIICHHUE TPYAHOCTSIM, BEBIHOCIIMBOCTb, YTO KYJIBTYPHO CBSI3aHO C OPUTAHCKUM BOCTIPH-
STUEM aHTJIMHCKOTO XapaKTepa.

The Royal Oak — nipsimoe KyJlbTypHOE Hacieaue 3moxu PecraBparuu: o06pas ayda cTai mosu-
TUYECKUM M HAlIMOHAJLHBIM CUMBOJIOM. Jy0 = aHTJIMIiCKasi MOHAPXUSI, BEPHOCTH, TPAIUIIHS.

®dpaza Mighty oaks from little acorns grow BbIpakaeT HJICIO MTOCTEIICHHOTO Pa3BUTHS, KOTO-
pasi BaykHa JIIsi OPUTAHCKOM TMOBCEIHEBHOW KYJIBTYPBI: IEHHOCTh TPYy/Ja, BPEMCHH W HAKOTLICHHSL.
311ech JKeryIib — CHMBOJI MaJIOro Hadana, a 1y0 — 3peJioro pe3yibraTa.

Wnnoma to sport one’s oak noxaspiBaeT 1y0 Kak rpaHUILy JHYHOTO IMPOCTPAHCTBA: IBEPh U3
ny6a = aBTOHOMUS pabOThI U yueObl. D10 Tpaauius OKcOpHIKa: B CTAPBIX 3aHUAX KOJUICDKEH Y
KOMHAT (0OCOOEHHO y CTYJICHTOB) €CTh JIBE IBEPH: BHYTPCHHSIS - JICTKasi, OObIYHAs JIBEPbh U BHEIIHSS
nepb (The Oak) - Toncrasi, Tsxkenas, mpodHas ABEpb U3 Ayoa. To sport — 3T0 cTapoe YHHUBEPCUTET-
CKO€ BBIpXKCHHE, 03HAYAIOMICE «ICMOHCTPATHBHO 3aKPBITh» MM «BBICTaBHTH». Kora CTyIeHT 3a-
KpbIBaeT 1y0oByto ABepb (sports his oak), 3To 03HauaeT, 4TO OH HE XOYET, YTOOBI €ro OECIOKOU -JIH.
Hukto HE MOXET BOWTH WM MOCTY4aTh, TAaK KaK BHEIIHSS JBEPh HE UMEET PYYKU CHAPYXH. ITO
CUTHA: «S] 3aHUMAIOCh, CILUIIO WJIM HE X049y HUKOTO BUJCTH». BhIpakeHHEe TaKKe UC-TI0JIb3YeTCs B
MIEPEHOCHOM CMBICTIE: JIEMOHCTPATUBHO 3aKPBITHCS OT KOTO-TO, TIOKA3aTh CBOIO HEIOCTYITHOCTD. ) €
3HauuT, Ay0 aCCOLUUPYETCS TAKIKE C HHTEIUIEKTYaIbHOW OTBETCTBEHHOCTHIO, CAMOCTOSATEIHHOCTHIO,

CCPBE3HOCTBIO 3aHATHUS.

Willow
B OpurtaHckoii KyabType MBa acCOLIMMPOBaHA ¢ BOJON, FTHOKOCTbIO, MTEYaIbI0 U )KEHCKOM 4yB-
CTBHUTEIBHOCTBIO.
o Willow-like — rubkuii, miacTUYHBIH, JIETKO MPUCTIOCAOTUBAIOIIIANCS.
e Weeping willow — rpycTHbIif yenoBek; 06pa3 CKopOu.
e To sorrow under the willow — nepexxuBath rope, ckopoeTh (4acTo o JH00BHM).
e Bend like a willow — posiBITE THOKOCTB, YCTYMUHUBOCTb.
o Willowy figure — ctpoiinasi, rulkasi, yanuHeHHas purypa (0ObIYHO O KEHIIIHHE).
WBa TpamuinoHHO CBsI3aHa C JIMPUYECKON CKOPOBIO B aHTIIUHCKOM MO331H U (DOTBKITOpE (TI1a-
qymias uBa y Bojsl). OTCI0/1a MIMOMBI, HCITOJIB3YIOIINECS ISl BRIPOKEHUS TPYCTH, BHYTpEHHEH pa-
HUMOCTH, IMOITMOHATLHOU MsTKocTH. Bripakenus bend like a willow, willow-like mokasbeiBatot, uto
MBa — CUMBOJI YCTYIUMBOCTH M YMEHUS aJallTHPOBAThCS. DTO OTpa)kaeT CKIOHHOCTh OpPUTAHIIEB K

THOKOCTH, K 30eraHuto KOH(IINKTA.
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Willowy figure ucnonb3yet By Kak MOJEIb )KEHCKOW CTPOHHOCTH, IJIACTUKH M YTOHYEHHO-
cTi. B OpUTaHCKOM KyJIbTYpHOM CO3HAHMM MBA = )KEHCTBEHHAs XPYIKOCTh + BHYTPEHHSS CUJla.

WBa yacto pacter Ha Oeperax pek. B KynpType 3T0T 00pa3 npeBpaiaeTcs B CAMBOJ IEPEX0/1-
HOT'O COCTOSTHHSI (MEX]Ty CIIOKOMCTBHEM U TPEBOTO#1), YTO OOBSICHSET €€ YaCTOE IMOSBICHUE B TEKCTaX

0 JII00OBU U OSMOIHNOHAJIPHBIX IIECPCKUBAHUAX.

Elm
Hcropuyecku 04eHb pacipOCTpaHEHHOE IepeBO Ha bpuTaHckux ocTpoBax; B XX BEKe UCUE3-
HOBEHHE 3TO TIOPOJIbI IepeBa M3-3a roJUIaHACKON 0OJIE3HU BSI30B YCHIIHIIA €70 CHMBOJIMYECKOE 3HA-
YCHHE.
e Elm-like stubbornness — ynmpsMcTBO, TBEpIOCTh XapakTepa.
e Touch wood/Knock on wood — mocTy4arts 1o aepeBy, 4To0bI H30exkKaTh Ccriiasa.
e Under the elm — mecTo cyna/c6opa; 00IIECTBEHHOE TPOCTPAHCTBO.
e Elm shadow — 3ammura, MOKpOBUTEILCTBO.
e To leaf like an elm — pacuBerarh, CTAaHOBUTHCS CHUIBHBIM, BOCCTAaHABIIMBATHCS.
Bsizaccouuupyercs ¢ IepeBeHCKMMHU COOpaHUsIMK: OOJIbIlIasi KpOHA Bsi3a Jiesiaia ero yKpbl-
THEM JIJIs O0IMHHOTO coOpanust. [103ToMy OH CHMBOJIM3UPYET KOJUICKTUBHOCTh U IOKPOBHUTEIBCTBO.
Touch wood m3HaYaIbHO OTHOCHUTCSI K BEepe B JAPEBHUE JepeBbs-oOeperu. Bss, kak u ayo,
CUHTAJIM TAKUM JICPEBOM. DTO JIEPEBO CUUTAIOT MAarmIeCKUM rapaHTOM YIauH, B 3TOM o0pa3e aKIeH-
THPOBaHA KYJIbTYPHAS CBSI3b C JIOXPUCTHAHCKUM MPOIILIBIM.
[Tocne snuaemun, npuseniiei k rudenu Ba3oB B bpuranuu, (1970-1990-e) nepeBo mpuood-
PEJIo OTTEHOK YTPAYCHHOTO, IICHHOTO, YTO YCHUJIMIIO €T0 KYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTh KaKk CHMBOJIA JIaB-

HEro aHTJIMHCKOTO Mmen3axa.

Ash
OnHO U3 CBAILIEHHBIX JIEPEBHEB B PaHHEW ceBepoeBpoIelckol Tpaauuuu. B aHrnmiickoin
KYJIBTYpe — 00pa3 3allHThl, CUJIBI, OPYKHUS U BO3POXKICHHUS.
e Ashen-faced — GienHBIN OT CTpaxa WM MIOKA.
e To rise from the ashes — Bo3poauThCs mocine pa3pyieHui.
e Ash staff/ash rod — cumBOI CHITBI, KOHTPOJIS, CTIPABETMBOTO HAaKa3aHUA.
e Under ash and elm — B cocTOSIHMM TIOKOSI; B TPAIUIITMOHHOM aHTITHICKOM OKPYKCHHH.
e Cold as ash — >MOIIMOHAIILHO XOJIOHBIN, OCTHIBIINMN.
SlceHb oTpakaeT MUK YHUYTOKEHUS U HOBOTO Hadaa.
HcTopudecku opyxue Jeianu u3 sceHs, modTomy ash rod — 3To0 KOHTPOIb, MOPSIOK, BIACTh,

3aluTa.

113



Ashen HeceT 3HaU€HHE YMOLIMOHAIBHOTO OITYCTOIIEHUS, JIMLIEHUs CUl. SIceHb — AepeBo, CBA-
3aHHOE C IOIPAaHUYHBIMU COCTOSHUSMM: MEXKAY )KM3HBIO U YTaCAaHUEM.
SlceHb IPUCYTCTBYET B aHIVIOCAKCOHCKON Mu(oaorniyeckoi cucreme. Iloaromy oH uacTo mo-

SIBJICTCSL B @aHTJIUICKOI TUTepaType Kak paHHUN CUMBOJ MOPSIKA IPUPOIBI.

Apple tree/Apple
B bpurtanuu s10610Hs CHMBOJIM3UPYET MOBCEAHEBHOCTD, CaJl, CEMEHCTBEHHOCTh U MOPAIBbHYIO

OLICHKY. slomoxo — OAOHWH M3 CaMbIX YaCTOTHBIX (bp}IKTOBBIX CHMBOJIOB.

e The apple doesn't fall far from the tree — netn moxoxxu Ha poauTene.
e Upset the apple cart — pa3pymuTh TUTaHBI; HAPYIIUTH TOPSIOK BEIICH.
e Apple of someone's eye — KTO-TO OYEHb JOPOTOHi, TFOOUMBIHA.

e To compare apples and oranges — cpaBHMBAaTh HECPABHUMOE.

e A bad apple — yenoBek, MOPTAMUNA KOJJICKTUB; HCTOYHUK MPOOJIEM.

e An apple a day keeps the doctor away — 310poBbe MOJAECPKHUBACTCS PETYISPHBIMU

MOJIE3HBIMU TIPUBBIYKAMH.

Bripaxkenue apple doesn'’t fall far from the tree 3akperuisiet s0710HI0 Kak 00pa3 poaoBOH Tie-
penaun yept. JlepeBo acCOLMUPYETCs ¢ JOMOM U CEMEHHBIMU IIEHHOCTSIMHU.

Bo ¢paze upset the apple cart 1610ku — CUMBOJ TPaBUIIBHOM, YHOPSIIOUEHHON CTPYKTYPBHI,
KOTOPYIO JIETKO pa3pyluTh. S0710HS 0003HAYaET YCTOMYMBBIN, HO XPYIKUMA MOPSIOK.

Apple of one’s eye nokasbIBaeT 10710KO Kak EHHEUIINN 0OBEKT, UTO CBSI3aHO C €r0 CUMBOJIU-
KOW B IPEBHEAHITIMICKON M033UU KAaK JIYYIIEro ILUIOAA.

B Beipaxenuu a bad apple 1610K0 CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM MOPAJIbHOM MOPYH, a rpyIa si6J10K
— MOJIeTIbIO KoJuTeKTHBA. [lopya otHOTO 5S1067T0Ka — PUCK /ISl BCETO KOJIJICKTHBA.

An apple a day keeps the doctor away 3akpensieT s10JI0KO KaK 3JI0POBBIN, TPaBUIBHBIN MPO-
JYKT, 4TO TIOBBIIIAET €r0 KYJIbTYPHBIN CTAaTYC KaK CHMBOJIA 3[JpaBOT0 CMbICJIA U TPOCTHIX KU3HEHHBIX

MIPaBUIL.

Yew
Tuc — 0AHO U3 caMbIX CUMBOJIMYECKH HArPYKEHHBIX JiepeBbeB bpuranuu. OH pacTeT B ApeB-
HUX LEPKOBHBIX JIBOpPaX U aCCOLUUPYETCS CO CMEPThIO, BEYHOCTHIO, MaMsThi0. CaMo pacTeHue s]10-

BHUTO, @ BOT €Iro KpaCHBIC ATOAbI C’BCHO6HBI, " UX C YIOBOJIBCTBUEM C€JIAT IITUILIBI.

e Under the yew tree — Ha Ki1anouIe; o Morpe0eHUN.

e Yew tree shadow — TeHs THCa, MeTadopa CMEpPTH.
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e Asold as the yew — o4eHb ApEBHHI, TOYTCHHBIN.
e The church and the yew — roBopuTcst 0 ueM-T0 Hepa3AeTUMOM, CBSIIIIEHHO CBSI3aHHOM.

e Yew bow — cHMBOJI TOUHOCTH, CHIIBI, 00€BOI 10OIECTH.

Tuc sBisieTcs nepeBoM cMepTH U namsaTu. CBs3b THcA ¢ KiagounamMu He metadopa: B bpu-
TaHUH THCHI TPATUITMOHHO Ca)Kaiu BozJie nepkBeid. [loaTomy BeipakeHust under the yew u yew-tree
shadow oTpaxaroT KyJIbTypHYIO CBSI3b THCA C IIOTPEOCHUEM, TAMSITHIO, TIEPEXO0/IOM B BEUHOCTb.

Taxxe TUC sIBISIETCS 00pa3oM JPEBHOCTH U HETPEPHIBHOCTH TPATUIIUU. THUCHI )KUBYT THICSYH
JeT, mo3ToMy ¢paseosiorusm as old as the yew 3akperiser 7epeBo Kak CHMBOJI BEUHOCTH, J0JTOJIe-
THSI, HCTOPUYECKOU TTyOHHBI.

Tuc kak BOGHHAsl MOIIb M HAIMOHAIbHAS UIACHTUYHOCTh. AHTJIMACKUHN JUIMHHBIA JIYK OBLI
cnenal u3 Tuca. [loaromy yew bow KyJIbTYypHO MapKUPYET IEPEBO KaK CHMBOJI BOCHHOM cllaBbl AH-

IJIAH. DTO Ba)KHBIN 2JIEMEHT 6pI/ITaHCKOFO KOJUICKTUBHOI'O HCTOPHUYCCKOI'O B006pa)KeHI/IH.

Rose

DTO TIIaBHBIN [IBETOYHBIH CUMBOJ bputanun (0oco6eHHO AHTIINN).

e A bed of roses — nerkasi, mpusTHas CUTyalus; 6€33a00THas KU3Hb.

e Come up roses — CKJIaJIbIBaThCs yJIA4HO.

e Everything's rosy — Bce xopo1o, 6e3 mpoodiem.

e Under the rose / sub rosa — TaitHO, KOH()HUICHIIMATIEHO.

e No rose without a thorn — HeT po3bI 6€3 NIOB; HET XOPOILIEro 6€3 HETOCTATKOB.
e Rose coloured / rose tinted glasses — cMOTpeTh HA MUP CITUIIIKOM ONITUMHUCTHYHO.

e English rose — naean TpaauIMOHHON aHTIMICKON KEHCKOM KPaCOTHI.

Po3a — 3T0 riaBHBII MO3UTUBHBINA HalMOHANBHBIA cuMBOJ. dpaszeonoru3msl bed of roses,
everything’s rosy, come up roses noka3bIBaloT: po3a — MPsMOI MapKep OJaronoyyqus, yaauu u ujie-
QJIIbHOTO COCTOSIHUSI.

Wnunoma no rose without a thorn oTpaxaer yCTOWYMBOEe OPUTAHCKOE BOCIPHUITHE: KpacoTa
BCET/1a CONPSDKEHA C PUCKOM MJTU CIOXHOCTBI0. Under the rose 03Ha4aeT CEKpEeTHOCTh; U3HAYAIBHO
B bputanuu po3bl ykpamanu noToJIKi MOMEIEHUH, T/Ie BEIUCh KOHPUICHI[HAIbHbIE TEPETOBOPBHI.
[ToaTOMy po3a CTAHOBHUTCSI CUMBOJIOM KOH(UIEHIINATbHOCTH B TIOJUTUKE U MEKIUYHOCTHOM 00-

IMICHHH.
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Taxoke po3a SBISICTCS 3TaIOHOM HallMOHAJILHOM JKEHCTBEHHOCTU. Beipaskenne English rose
(dbopMHpyeT KyJIbTYPHBIN THITaX: CKPOMHAs1, €CTECTBEHHAs, HEXKHAs, KJITacCCHUYecKast aHTJIMICKast Kpa-
coTa. JTO OTpa)kaeT yCTOMYUBYIO KYJIbTYPHYIO HOPMY TOT'O, KAKMM CUUTAETCS UJCAJIbHBIN KEHCKUN

o0pa3 B OpUTaHCKOW TPaJMIIHH.

Lily

B anrnmumiickoil KynbType — CUMBOJI YUCTOTBI, HEBUHHOCTH, TOP>KECTBEHHOCTH, 3TO LBETOK,
YKpalIarouil epKOBb U COIIPOBOKIAAIOIIUI PEINTHO3HbIE LIEPEMOHUH.

e As pure as the lily — 4iCTBIi, HCBUHHBIA.

e To gild / paint the lily — ykpamaTs TO, 4TO yXe MPEKPACHO; COBEPIIATH HEHY>KHBIE
yIy4IIEeHUs.

e A lily-livered person — TpycnuBbIii, CIa0ObIi YETOBEK.

e White as a lily — ouenb OienHbIii.

e Lily of the valley — ycroitunBblii mosTHYECKHI 00pa3 XPYMKOCTH U HEXKHOCTH.

Jlunus sBigercst 06pa3oM YMCTOTHI U UACAIbHOCTU. B Bhlpaxkenuu as pure as a lily. 1ot
o0pa3 CBsi3aHE C PEIMTHO3HON CUMBOJMKOW, M300paxkeHusmMu [leBbl Mapuu, 1iepeMOHHATIbHBIMU
TPaTULISIMH.

Jlnnus — xpynkas KpacoTa, KOTOPYIO Helnb3s yiny4diats. Otctona unuomst gild the lily v paint
the lily: myuiias KpacoTa — €CTECTBEHHas, YyUIIEHUS TOJIbKO MOPTAT €e. ITO OTpaxaeT KyJIbTypHbIN
OpUTAHCKUI Hlea)l ECTECTBEHHOCTH, YMEPEHHOCTH, OTKa3a OT U3JIUIIECTB.

Lily-livered — HeoxxuaaHHbIH, HO BayKHBIN 00pa3. B cpeqHeBeKoBOM MeUIMHE TUIIeHHas Tie-
YEeHb CYUTAIACh OJIETHOM 1 c11ab0ii — OTCIO0/1a BO3HUKAET MEPEHOC €€ CBOIMCTBA Ha Jito/iel. B kynmbType

BpI/ITaHI/II/I JINJIAA CUMBOJIM3UPYET HE TOJIBKO YUCTOTY, HO U CJ'Ia6OCTB, N3JINITHIOO MATKOCTD.

Daisy
OnuH U3 caMbIX MTUPOKOKOPACIIPOCTPAHEHHBIX U JIFOOUMBIX MPOCTHIM HApOJIOM IIBETOBB aH-
TJIMACKON KYJBTYpE.
e As fresh as a daisy — 60apblii, SHEprUYHBIH, CBEKHA.
e Pushing up the daisies — ObITH MEPTBBIM; JIEKATh B 3eMJI€.
e Daisy chain — gerckasi mpocToTa, HEBUHHOCTb.
e Daisy cutter — HU3Ku#, pOBHBIN yaap (MeTtadopa r1agKoCcT).
e Ups a daisy! — neTckoe «mogHUMaMCs!»; ToAIepKKa.
As fresh as a daisy — npsiMoe KyJIbTypHOE 3aKpeIUIeHHe: MaprapuTka — CUMBOJI 3/10pOBOI

MIPOCTOTHI; HE YTOHYEHHON KpPacoThl, & ECTECTBEHHON CBEXKECTH.
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MaprapuTtka — aMOMBaJIEHTHBIN 00pa3, MOCKOIBKY CUMBOJIM3UPYET IETCTBO U cMepTh. C 0j1-
HOM cropoHnsbl: daisy chain, ups-a-daisy! — o6pa3bl gercTBa, Urpsl, HeBUHHOCTU. C Apyroi: pushing
up the daisies — cmepTh, MOKO#. B aHrHiicKOW KyJIbTYpe OJHO HE MPOTUBOPEUYUT APYroMy: Mapra-
pHUTKa pacTeT Ha JIyrax U Ha KJIaA0uIIax, 9To 3aKPENUIOCh B IMHIBUCTHYECKOM KOJIe Kak 00pa3 ecte-

CTBCHHOCTH KHM3HCHHOI'O UKJIA.

Violet
e Shrinking violet — 3acTeHUNBBIN, POOKHIA YETOBEK.
e As blue as a violet — meyanbHBINA, METAHX OJIUYHBIH.
e Violet hour — Bpems oxumganus, mepexoia CyMepKH.
e To turn violet — cHILHO MOKPACHETH WIIH TMOTEPSATH CaMOOOIaiaHue.
Shrinking violet — oMH U3 caMbIX yCTOWYMBBIX IIBETOYHBIX CHMBOJIOB B aHTJIUICKON KYITb-
Type. @uanka — MaJIeHbKUH M HE3aMETHBIM [[BETOK, TIOATOMY CHMBOJIM3HPYET poOOCTh, MITKOCTb,
CKJIOHHOCTb K yenuHeHut0. CII0BO violet 03HauaeT CHHUIA/(DUOICTOBBIN (LIBET TPYCTH ), [IO3TOMY UIH-

OMBbI CBA3BIBAIOT (I)I/IaJ'IKy C YMOIIMOHAIBLHOM XPYHIKOCTBIO U IICYAJIBIO.

Ivy
e vy League — a1uTapHOCTB, CTapble TPAJUINHU (BOCXOAUT K AHTIIMHCKON CUMBOJIUKE).
e To cling like ivy — HaBsI34MBO €pKaThCS; OBITH 3aBUCHMBIM.
e [vy clings to the oak — 3aBucuMOe OTHOIIIEHUE; TTapa3UTU3AIUS

e Ivy covered walls — npeBHHME YHUBEpPCUTETHI, TPATUIIMN, HAKOILJIEHHAS MYAPOCTb.

[Tnromr Ha cTeHax — TUNUYHBIN 00pa3 Oxcdopaa/KemOpuka, I03TOMY €ro UCHOIb3YIOT KakK
3HAaK MPECTIXKHON CTapol TpaauLnu.
Beipaxxenue cling like ivy ¢pukcupyer HEraTUBHYIO CTOPOHY: IUIIOI JKHUBET 3a CUET JIepeBa,

HO)I06HO TOMY KaK YCJIOBCK KMBET 3a CUHET APYTroro, SMOUOHAJIBHO UM MAaTCpUATIbHO.

Thistle
Yepronosox — riaBHblld cuMBOI LoTiiannu.
e A prickly thistle — yenoBek pe3kuii, TpyaAHbIN, KOHQIUKTHBIH.
e To grasp the thistle — B3sTh Ha ce0s TPYIHYIO 3a/1a4y; PEIIUTENBHO B3ATHCS 3a HEMIPH-
ATHOE JIEIO.

e Thistle and rose — o6pa3 lllotnanauu u AHTIMK; CO03, MHOTA HATPSKCHHBIN.
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e Smooth things over the thistle — crmaxxuBaTh KOHPIUKTHI (PEIKO HUCTIOIB3YEMOE BbI-
pakeHHE)
e  Where the thistle grows — mostuyeckoe o6o3nadenue lloTnanauu.

Bripaxxenus c thistle onmpenensiror 3T0 pacreHue Kak STHHYecKui Mmapkep. [losiBieHue yepro-
M0JI0Xa B MIMOMAaX aBTOMATHYECKU BBI3BIBACT ACCOLMAIUIO C IIOTIAHJICKOW KYJIBTYpOH, XapaKTe-
pom, uctopueid. Unnomsl prickly thistle v grasp the thistle TOKa3pIBaIOT BAXXHYIO YEPTY: MIOTIAH/-
CKHI XapakTep B OpUTAHCKUX CTEPEOTHUIIAX — HEYIOOHBIH, KOJIIOUNA, HO CHJIBHBIN U TIPSIMOM.

YepTomnonox MeTagopruuecku 3aKperuiseT ropAaoe CONpOTUBICHNUE U CTOMKOCTb. nnoma this-
tle and rose o3nauaet — coro3 Anrnuu u lloTnanauu ¢ coxpaHeHHeM pa3Induid, HHOTIa OOJIe3HEH-

HBIX. DTO OTpa)kaeT HCTOPUUECKOE BOCIIPUATHE MEKPETMOHAIbHBIX OTHOLIEHUH BHYTpU bputanuu.

Clover
KneBep — HanmoHanbHBIN cuMBOM Mpnanann, HO 9aCTOTEH U B OPUTAHCKOM (pa3eosiornie-

CKOM IIOJIC.

e To be in clover — )uTbh B pocKoIu, 6€33a00THO.

e To live in clover — xuth kak y Xpucra 3a nazyxoi.

e Luck of the Irish/lucky clover — ynada; TpaauiinoHHast aCCOMMAIINS C KICBEPOM.
e  Shamrock power — UpiaHICKHI XapaKkTep, HAIMOHAJIbHAS CUJIa

e Four leaf clover — cuMBOJ ynaun; HATH PeIKYIO BO3MOKHOCTb.

e Clover field life — nerkas, obecrieueHHas KU3Hb.

WUnuomsl be in clover u live in clover chopmupoBamn ycTolduBbIii 00pa3 KieBepa CUMBOJIA
JOCTaTKa, CHITOCTH, UACATBHBIX YCJIOBUN CYNIECTBOBAHM. DTO CBA3aHO C TE€M, YTO KJIeBEep 0003HA-
YaeT XOpollee MacTOUIIe, TO €CTh CHITHIX, YIUTAHHBIX XHBOTHBIX. JTa CEMAaHTHKA CTaja CBS3bI-
BaThCSl U C MUPOM JIIOJIeH.

WUnuomsl four-leaf clover v luck of the Irish noka3bIBalOT 3aKperieHHE KiIeBepa Kak CUMBOJIA
pEeIKON ynauu, IpuyeM yJlauu UpJIaHaAcKor. MpiaHamsl JO0AT0 aCCOMMUPOBAIUCH ¢ HAPOJIOM, KOTO-
POMY BE3€T HarepeKop 0O0CTOSITeThCTBAM.

KneBep B uamoMax aHIVIMHCKOTO sI3bIKa mepenaeT oopa3 Mpnanaum xak MSATKOH, 3eJIeHON

3€MJIM, B OTJIMUME OT UHAYCTpUanbHOU AHrnuu u ropHoi LlloTnanaum.
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Heather
Bepeck — BaxHBIN MapKep NIOTIAHICKHX JIAHAIA(TOB, CEMbCKOW UACHTUIHOCTH H POMAHTH-

YCCKUX CTCPCOTHUIIOB.

e To set the heather on fire — npou3BecTn BrievarieHue, J00UThCS ycrexa.

e The heather hills — mostnueckoe o6o3nauenue llloTnanauu U CEBEPHBIX MyCTOIICH.
e (all of the heather — Tsira K poauHe, K IPUPOAHBIM KOPHSIM.

e Heather ale — cuMBOII CTapbIX TPaIUIIUH, IPEBHOCTH (YCTOWYUBEIA 00pa3).

e Heather country — pernon llloTnanaum; ceMaHTHKA yIaJICHHOCTH, JUKOCTH.

OTH BbIpaXeHUs QUKCUPYIOT IPECTABICHUE O BEPECKE KaK CUMBOJIE IIPOCTOPA, XOJIMOB, aB-
TOHOMMHM M 4HCTOTHI npupoiel. Heather ale, heather country — KynbTypHble MapKepbl ApEeBHUX, ap-
Xau4HbIX TpaauLuui. Bepeck cBsA3aH ¢ peacTaBiaeHueM o 1, JouHaycrpuanbHon [lortnanauu.

To set the heather on fire — nguoma, o603Havaromas ycrex; OHa yKa3bIBaeT Ha SAPKOCTh U

CHUI1y, aCCOIITMUPYEMYIO C CCBEPHBIM XapaKTCPOM.

Nettle
KpamnuBa — pacTeHue ¢ 4eTKOM HEraTUBHOM CEHCOPHOM XapaKTEPUCTUKOM, YbJl aKTUBHO IIPO-

ABJICTCA B HIMOMAX.

e To grasp the nettle — pemmTenbHO B3ATHCS 3a TPYAHYIO MM HEMIPUATHYIO 3aa4y.
e Nettle someone — pa3apaxarp, 3J1HTh.

e Nettles grow where neglect reigns — o 3amyIieHHbIX Jeax.

e To be stung by the nettle — mony4nth HENPUITHOCTH, HA KOTOPYIO CaM K€ IOIIET.

e A nettle patch — curyanus, TpeOyromas OCTOPOKHOCTH.
Wnuoma grasp the nettle: cnenatb 4To-TO HENPUATHOE, HO HEOOXOUMOE. DTO JIEMEHT OpHU-
TaHCKOI MOJIENTN MOBEJCHNUS: HE H30eraTh TPYIHOTO, a CAeNaTh PEIaonii, 00JIe3HEHHBIH mIar.
KpammBa kak ciencTBue 3amyneHHOCTH. BeipaskeHus, oAUepKUBAOIIIE, YTO KparmBa pac-
TET TaM, I/ie el JaloT PacTH, MOJYEPKHUBAIOT, YTO MJIOX0€ BO3ZHUKAET HE OT 3JI0M BOJH, a OT OTCYT-

CTBH KOHTPOJIA U yXoOa.

Thorn
B aHrnmmiickux uamoMax KOJIIOYUM PACTEHUSM — TEPHY U €XKEBHUKE — MPUCYII OOIIHI CUMBO-

JIMYECKHUI CMBICII: KOJIFOYCCTh, OIIACHOCTD, IIPCIIATCTBHA.

e A bed of thorns — myuuTenpHOE, HEYAOOHOE TOJIOKECHHE.
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e To pick a thorn from someone’s foot — momMo4br N306aBUTHCS OT TPOOIEMBI.
e A thorn in one's side — pa3npakaronuii, TOCTOSTHHBIN HCTOYHHK
OecroKkoicTBa.

e Crown of thorns — TsKenoe Opemsi, cTpagaHue.

Bramble

e In the brambles — B 3amyTaHHO, TPyIHOH CHTYyaIHH.

e Bramble path — nyTh, MOTHBIN TPyIHOCTEH.
Koutoune pacteHus Kak TPYAHOCTH, MPEMATCTBU, cTpanaHus. B oTmuume ot thorn 3mech
KIII0YEeBOE — HeraTtuBHas ceHcopuka. Thorn in one’s side — ojiHa U3 CaMbIX YCTOHUYUBBIX HUIHOM, B

KOTOPO pacKpbIBa€TCsl aCCOLMATUBHAS CBSA3b LLIUIIOB C IPOOJIEMaMHU.
Wnnomsl ¢ bramble u thorn yacTo yka3pIBaloT Ha TPYAHOCTH, KOTOPBIE HYXHO MPEOIONIETH,

9TOOBI JOOUTHCS pe3yibTara.

Lavender
B Bputanuu naBanga UMEET Y€TKYIO aCCOLMAIINIO C OBITOM, YUCTOTOM, CIIOKOMCTBUEM, JKECH-

CKHUM TPYyAOM U TpaﬂHHHOHHOﬁ AHTJIMHACKOM JOMAaIIHOCTBIO.

e Inlavender — B uaeanbHOM COCTOSIHUM, KaK HOBOE (O COXPAaHHOCTHU BeIIeH).

e Lavender water life — «1akupoBaHHas», Upe3MEPHO YIOTHASI KU3Hb.

e To smell of lavender — ObITH CTAPOMOHBIM, TAXHYTH «OA0YITKHHBIM JIOMOM.
e Lavender marriage — GUKTUBHBIN Opak.

e Putitin lavender — 0TIIOXHUTH, COXPAHUTh B YHCTOTE.

HcTopudecku JaBaHAy MCIONB30BAIN AJIS apoMaTH3aUu Oenbsl, mKadoB u nocrenei. [lo-
3TOMY BBIpaKeHUs ¢ lavender Bcerja IMEIOT aCCOITMATUBHYIO CBSI3b C YITOPSIOYCHHBIM, YXOKEHHBIM
MIPOCTPAHCTBOM.

Bripaxxenue smell of lavender mapkupyeT TpaAHIIHOHHOCTD, KOHCEPBATUBHOCTD, IOTOMY UTO

JlaBaHJ1a aCCOMHUPYECTCA C JOMOM CT&pOf/'I Anrnuu.

Daffodil
Hapuucc — o11H 13 M1aBHBIX HAIMOHAIBHBIX CUMBOJIOB Y2Jbca. OH acCOMUPYETCS C BECHOM,

O6HOBJ'I€HI/ICM, pOI[HHOﬁ, HaAIlMOHAJILHOM CIIOYEHHOCTBHIO U KOJUIEKTUBHON MaMSTHIO BaJUITMHIIEB.

e The daffodil nation — Yanbc; Bayumiickuii Hapo/I.

120



e As proud as a daffodil — ropsaprii (Baymmuiickoe BeIpaKeHHE).

e To wear the daffodil — BeIpaXkaTh BaJUIMHCKYIO UICHTUYHOCTD, TATPUOTHU3M.

e The daffodil bloom — 00pa3 BeceHHETr0 BO3pOXKACHUS, HAYAJI0 HOBOT'O Tara.

e The daffodil spirit — cTOMKOCTh M ONITUMH3M BaJUTHIIIEB (TTyOIUIIMCTHKA, pecca).

e  March of the daffodils — maccoBbie mecTBus uinu cOOpbl B Yalibce B Havajae BECHbI
(kynbpTypHas ¢hopmya).

Bripaxkenus wear the daffodil v the daffodil nation HanipsiMyt0 OTpakarOT CTaTyC HapIUcca
Kak cuMBoJIa YaJbca. Hapuuce ucnonp3yercss Kak 3HaK €IMHCTBA, KyJIbTYpHOI'O CaMOCO3HAHUS U
UCTOpHYECKOU TTaMsTH, ocoOeHHO B [leHb cBsToro JlaBuna (1 mapra).

Hapiuce mosiBisieTcsi OJIHUM U3 MEPBBIX BECEHHHMX I[BETOB, 3TO JENIAET €ro B OPUTAHCKOM
KYJIbType CHMBOJIOM BO3POXKIICHHS, HAJEK/bl, HOBOTO MPHUPOJHOTO LUKJIA. Beipaxenue tuma the
daffodil bloom 3akpemnsier 3TOT 00pa3 B sA3bIKE.

Wnnoma as proud as a daffodil noxa3piBaeT ycTONYMBBIN KyJIbTYPHBII CTEPEOTHUIT O BAJLIHIi-
CKOM XapakTepe: JIOCTOMHBIH, He3aBUCHMBIH, YBEPEHHBIH B ceoe.

March of the daffodils — popmyna st onmucaHuss MACCOBBIX MUTHHTOB, (DyTOOTBHBIX MaTUCH
WA TOPYKECTB, T/IE JIFOJM HOCAT CHMBOJIMYECKHE HApUUCChl. HapIwce 31ech CHMBOIM3HPYET HAPO.

KaK CAUHYIO MacCCy J'IIOI[GI‘/'I, ABUIXXYHIYIOCSA OOHHUM ITIOTOKOM.

Fern
[TarmopoTHUK 0COOEHHO OOTaT CUMBOJIMKOHN B (DOJBKIIOPE M KEIBTCKUX Tpaaunmsax. OH acco-

LUUPYETCs ¢ TallHOM, Maruei, HeBUAMMOCTBIO U IPEBHUMHU 3HAHHUSIMHU.
e To chase the fern seed — nckare HeuTO HEYIOBUMOE, (PAHTACTHUECKOE; CTPEMHUTHCS K
HEBO3MOXHOMY.

e The fern of midnight bloom — Taiinas unu penkast kpacota (QoabKIOp).
e Fern lore — (ycrap.) 3HaHUS 0 MarMYeCKUX CBOMCTBAX PaCTCHUM; TaHbIC YUCHUS.
e Hidden as a fern in the glade — O6bITb CKpPBITHIM, HE3AMETHBIM; OCTaBAaThCS B TEHH.

e To find the fern flower — nerenga o MarnyeckoM HEBUIMMOM IIBETKE, TAPYIOIIEM CUa-

CThE U BJIACTH (MPa3JHUKU KEIHTOB).
MHOTO BBIp@KEHUH CBSA3AHO C UJIe€H CKPHITOT0, HEBUUMOTO pacTeHus. B OputaHckoil Kyib-
Type MarnopoTHUK CUMBOJIM3UPYET TallHy, MUCTHKY, MarnuecKoe 3HaHUe.
Wnunowmel chase the fern seed wnu find the fern flower BbIpaXaloT UJCI0 HEBO3MOXXHOTO WM
OYE€Hb PEJKOT0 TOCTUKEHUS. 371eCh MAlOPOTHHUK BBICTYIAET KaK BHI30B, POMaHTHUYECKas I TyXOB-

Has LEIb.
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Fern lore penpe3eHTHpyeT NamoOpOTHUK KaK paCTEHHUE C UCTOPUUECKON, CAaKpAIbHON IIEHHO-

CTBI0, 0COOCHHO B KEJIBTCKUX pUTyaax. B OpuTaHckoil KyabType ManopoTHUK CUMBOJIU3UPYET CBA3D

MCXKAY NPOUUIbLIM U HACTOAIIHUM, MAaruro HapOI[HOﬁ IHaMsATH.

Dill, parsley, mint

To dill someone — oka3pIBaTh MATKOE BIUSHUE, YOSKIATH (yCcTap.).

Dill pickle situation — cioxHas, HO He KPUTHYHAS CUTYAIH; JIETKast HENPUATHOCTb.

Not worth a parsley leaf — coBcem He UMeEIONIMI IEHHOCTH, MEIKUH, HE3HAYUTEIIb-

HBIH.

As green as parsley — HEONBITHBIH, CBEKUI, MOJOOM.
In mint condition — Kak HOBBIiA, O€3yNPEUHbII, UICATbHBII.

Cool as a mint — crioKo#HbIH, COOpaHHBIN, KOHTPOJIUPYIOIINI SMOIIHH.

OTH pacTeHUs YacTO BCTPEUAIOTCS B Caly UJIU- Ha KyxHe. Ppa3eoaoru3Mbl 3aKperIsioT UAen

IIpOCTOTHI, 06I>II[6HHOCTI/I, IMPaKTUYIHOCTH.

Bripaxxenus in mint condition u to mint money MOKa3bIBalOT NEPEHOC KAYECTBEHHON Xapak-

TCPUCTHUKHU PACTCHHA Ha 00BEKTHI U ﬂeﬁCTBHH YCJIOBCKA: TpaBbl CJIIYKaT MeTa(bopoﬁ nacaJIbHOCTH,

aKKypaTHOCTH | TOJIE3HOCTU. Beipaskenus ¢ parsley u dill gamie ncmons3yroT kak MapkepsI c1adocTH,

HE3HAYUTENIbHOCTH WJIH JIETKOCTHU, YTO OTPa’KaeT ObITOBYIO CTOPOHY OPUTAHCKOM KYJbTYpBHI.

Mint uHOTZAa accolMUpyeTcst ¢ KOHTpolsieM, mopsiakoM (cool as a mint), Torga kak dill u

parsley — C HCOIIBITHOCTBIO, MCIIOYHOCTBIO UJIU OBITOBOM HCIIPUTA3ATCIIbHOCTBIO.
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3AKVIIOYEHUE

MpbI paccMOTpenn MHOXECTBO (hpa3eosoru3MoB, MOCIOBHI], YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH U
Kiuine. B kax10M A3bIke OHU YHUKAJIbHBL, HO B TO YK€ BpPEMsI UMEIOT CXOJCTBO C (hpa3eooru3mMamu,
MIOCJIOBULIAMH, YCTOMYMBBIMH BBIPAKEHUSAMM U KIIMILE B APYIHX A3bIKAX, YTO OOBSICHSAETCS OOIIUM
MIPOUCXOXKACHUEM WM OJNM30CThIO M B3aWMOIIPOHUKHOBEHHEM KyNbTyp. dpaszeonorus mo3Boiser
YBHJIETh HEKOTOPbIE 0COOCHHOCTH BOCTIPHUSATHS K OCMBICTICHUS ICHCTBUTEIHLHOCTH HOCUTEIISIMH TOT'O
WIA UHOTO fA3bIKa, IIIy0’Ke MOHATh Haubojee 3HaYMMble JUIs KaKION JIMHIBOKYJIBTYPBI JIEMEHThI
IIOBCEIHEBHOM KU3HHU, «BCKPBITH» KYJIbTYPHBIN KOJ Ka)KIOr0 M3y4aeMoro si3blka. YenoBek, BiIaje-
IOUIMH HECKOJIBKUMH S3bIKaMH, CIOCOOEH CPaBHHUBATH M COMOCTABIISATH KYJIbTYPHBIE KOABI pPa3HBIX
S3BIKOB. Ero NMOHMMaHMIO JOCTYIHBI KaK CHEIU(HUECKUE YePThl PAa3HBIX KYIbTYp, TaK U CBS3H
MEXIy KyJabTypaMu. [l mepeBoAurKa 3HaHUE CeM(PUKY KyJIbTYPHBIX KOJIOB SIBJISETCS podeccu-
OHaJIbHOM HEe0OX0IUMOCThI0. EMy HE00X01MMO MOCTOSHHO PacIUpPATh U 3aKPEIUISTh CBOM 3HAHUS
(bpazeonaoruu He MPOCTO U30JIMPOBAHHO, A B SI3BIKOBBIX I1aPAX, IOCKOJIBKY IIEPEBOANTH (PPa3eOIOTUI0
0e3 3HaHUs SKBUBAJICHTA WM BIAJCHUS TOYHOH HH(pOpMaHel 00 OTCYTCTBUU TaKOTO SKBHBAJICHTA,
HEBEPHO.

Haneemcs, uyto u3yuuB Kypc aucuuiuinabl «KapTuHa Mupa B 3epkaie (pa3eonorun», cTy-
JICHTHI HE TOJILKO PACIIMPST CBOM 3HAHHS B 00JIACTH (Ppa3e0IOTUH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA M aHTJTUHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPbI, HO U IOYYBCTBYIOT MHTEPEC K JaJIbHENILIEMY U3YyUEHUIO PA3IIUYHBIX KYJIbTYpPHBIX
KOJIOB B paMKaX CBOMX paOouux si3bIKoB. Kax bl pa3 BcTpedast B TEKCTE (Ppa3eoOTHIECcKyo e/lu-
HUILY, IOCTapaiiTech BCIOMHUTh, K KAKOMY BUIY ()pa3eoOTU3MOB €€ MOXKHO OTHECTH, a TaKkKe Ka-
KOH KyJIbTYPHBIN KOJI OHa MOKET IIPEJICTaBIATh B si3bIke. Huxke Mbl mpezyiaraeM CIMCOK KYJIbTYPHBIX
KOZIOB, KOTOpBIE celyac MPUBIIEKAIOT BHUMaHUE uccienoBateneil gppaseonorun. Oco3HaHHOE BOC-
npuaTue (Gppa3zeoJoru3MoB, COPOBOKAAEMOE BBISICHEHHEM SKBHBAJICHTa HAa BTOPOM sI3bIKE, 00s3a-

TCJIBHO JAaCT IIJIOAbI U oboraTut HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHHﬁ 3arac 3HaHuil. XXemaem yz[a‘II/I!
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CIIMCOK KYJIbTYPHbBIX KOJOB /JISA U3YUYEHUSA

[Tpupouslit (MpupoJHO-JIAaHAIIAPTHBI)
Pactutenbublii

OUTOHUMHUYECKUI

Hrposou

Tenecuslii (coMmaTH4ECKU)

[TumeBoi (racTpOHOMHYECKHUH, KYJIUHAPHBIH )
KocTromubrit

AKBaKkon

Knumatuueckuit

AHHUMaJIUCTUYECKUI
OpHUTOJIOTHYECKUI

WHcekTHBIN

ApXUTEKTYpHBIN

Penuruo3neiit

bubnetickuit

JlemoHOIOTMYECKU I

U JpYyTHeE. ..
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